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 : لمقدّمة ا

كلكلٌ قوـ لغتهم التٌّ يعبٌركف ّٔا عن . نستعمل في تواصلنا مع غنًنا كسائل عديدة كتظلٌ اللٌغة أهٌمها كأبقعها   
كبذسٌد التربصة تلك الوحدة، فهي كانت كلا . كجودىم، كإف اختلفت لغات الأقواـ فإفٌ ما يوحٌدىم بؽو أعظم

 .تزاؿ الرابط بنٌ الأقواـ على بسايزىا

أدٌل استقلبؿ التربصة عن اللٌسانيات التطبيقية كعلم مستقل بذاتو، كالاعتراؼ بدهنة ابؼترجم، إلى نشأة العديد    
من ابؼدارس كالنٌظرياٌت، ففصلت بنٌ الترابصة كابؼتربصنٌ، كبنٌ ابؼترجم التقني كابؼترجم الأدبي، كسعت إلى كضع 

أسس كقواعد، الغاية منها إيجاد حلوؿ تزيل الإشكالات التّ تواجو ابؼترجم كبروؿ بينو كبنٌ إيراد تربصة جيدة أقرب 
 .ما تكوف إلى الأصل، كلربٌدا تضاىيو

كلقد نالت إشكالات التٌربصة الأدبيٌة القسط الأكفر من دراسات التٌربصة، خاصة في العقود الأخنًة، فتعدٌدت    
. الآراء، لكنٌها تباينت بنٌ مصدريٌنٌ كىدفيٌنٌ، بنٌ أىل ابغرؼ كأىل ابؼعنى،كلٌ يحكم على التربصة باعتبار مبادئو

                          .لكن ما يبدك تناقضان عند البعض ىو التنظنً بؽا كبفارستها من جهة، كالتٌقليل من شأنها من جهة أخرل
فبالرغم من قًدـ التٌربصة، قًدـ حاجة بـتلف الأمم الغابرة إلى التٌواصل فيما بينها، كانفتاحها على غنًىا، كفضلها 
في نقل إبداعات شتٌّ العلوـ  كالآداب كترسيخها، كتعدٌد الدراسات حوبؽا كمنظرٌيها، تظلٌ نظرة بعض اللٌسانينٌ 

كالكتٌاب إليها نظرة دكنيٌة بذعلها أقلٌ شأنا من الأصل كلا تغنينا عن الرٌجوع إليو، خاصٌة الأدبيٌة منها، إلٌا في 
فإلاىـ ييعزل ذلك ؟ ىل إلى تربصاتو سيٌئة أتى ّٔا متربصوف لبعض النٌصوص الأدبيٌة ؟ أليس بإمكاف . حالات قليلة

ابؼترجم الأدبٌي أف يأتي بتربصة مقبولة ؟ 

إفٌ تاريخ التٌربصة يزخر بالعديد من النٌصوص التّ أبدع فيها متربصوىا حتٌّ أنٌها تبدك مكتوبة بلغتها الأصليٌة لا    
فلماذا يعجز البعض عن ذلك ؟ ىل يرجع إلى الاختيار غنً الصٌائب . متربصة انطلبقا من أصل كمن لغة أخرل

للؤصل؟ أـ لقلٌة ابػبرة؟ أـ لعدـ التمكٌن من اللٌغتنٌ؟ 
 كىل بإمكاف ابؼترجم الأدبٌي أف يكوف مبدعا؟ كىل يجعلو ذلك الإبداع في مقاـ ابؼؤلٌف؟ ما الذم يدنعو من ذلك؟  

أين تكمن العراقيل التّ يواجهها ابؼترجم الأدبٌي؟ ىل في اختلبؼ الأساليب اللٌغويةٌ؟ أـ في صعوبة الإحاطة 
 بدلالات كإيحاءات الأصل؟ أـ في إعادة صياغتها؟
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ىل اختلبؼ الثقٌافة الفرنسيٌة عن الثقٌافة العربيٌة سبب يجعل مترجم النصٌ الأدبٌي يبتعد عن ابغرفيٌة خوفا من عدـ 
تأدية ابؼعنى معتبرا نقل ابؼعنى ىو ابؼهمٌة الأساسيٌة للمترجم الأدبٌي ؟ كىل يجب أف يتحرٌر من شكل الأصل لكي 

يبدع؟ 

ما ىي الأساليب التّ يعتمدىا ابؼترجم الأدبي؟ كىل يتصوٌرىا فعلب أثناء قيامو بالتٌربصة؟ كىل بسكنٌو من إيراد تربصة 
 جيٌدة؟ كىل ابعودة تعني الإبداع ؟ 

ىل يعكس النصٌ الأدبٌي ابؼترجىم شخصية مؤلفٌو كأسلوبو؟ أـ شخصية كأسلوب متربصو ؟كىل يحافظ على أثر 
الأصل في متلقيٌو؟ 

 كمن ىو ابؼترجم الأدبي ابؼبدع؟ كىل يرقى نصٌو إلى مستول النصٌ الأصليٌ ؟   
على أمٌ : كل ىذه التساؤلات سنحاكؿ الإجابة عنها لتصبٌ بصيع أجوبتها في جوابنا عن السؤاؿ الرئيس   

أساس يدكن القوؿ بأفٌ ابؼترجم الأدبي قد أبدع في تربصتو أك لم يبدع ؟،كذلك من خلبؿ نقدنا لتربصة نهلة بيضوف 
 :كاقترحنا أف يكوف بحثنا موسومنا بػػػ.  لصاحبها يابظينة خضرا(Cousine K) ركاية

 الإبداعيّة في ترجمة النصّ الأدبيّ 

نهلة بيضون   دراسة نقديةّ لترجمة

    لياسمينة خضرا  Cousine K رواية

كقسٌمنا الفصل النظرمٌ إلى  .كلقد قسٌمنا دراستنا إلى مقدٌمة كفصلنٌ، فصل نظرم كآخر تطبيقيٌ، كخابسة   
 :مبحثنٌ

 ،ابؼوضوع ىذاكالدراسات حوؿ  تناكلنا في ابؼبحث الأكٌؿ الإبداعيٌة في التٌربصة الأدبيٌة، بعرضنا بؼختلف الآراء
فقد خصٌصناه  إلى العلبقة بنٌ النص الأدبٌي  أمٌا ابؼبحث الثاني ابؼوسوـ بخصائص التربصة الأدبيٌة، .موضوع بحثنا

كالتٌربصة، كأىمٌ ابؼشاكل التّ تواجو متربصي النٌصوص الأدبيٌة، كالى أىمٌ الأخطاء التّ يقعوف فيها، كما بردٌثنا عن 
 .أىمٌ الأساليب التّ يلجأ إليها ىؤلاء، كعن معاينً تقييم التٌربصة الأدبيٌة كأىمٌ ابٌذاىات نقدىا

 (Cousine k) تقديم ملخٌص عن الرٌكاية مٌا الفصل التطبيقيٌ ابػاصٌ بدراسة ابؼدكٌنة، فنعرٌؼ فيو بالركائيٌ بعدأ
كندرس تربصتها بابؼقارنة كالتٌحليل كالنٌقد كبؿاكلة تقديم البديل لأىم ابؽفوات التّ كقعت فيها كالإشارة إلى كبابؼتربًصة 

 على أىمٌ عنصر في بحثنا كىو الإبداع التربصيٌ لنرل تقديم إجابةما كيفّْقت في تربصتو،للوصوؿ في آخر ابؼطاؼ إلى 
 .إف أبدعت ابؼتربصة في تربصتها
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لقد اخترنا ىذا ابؼوضوع لتسليط الضوء على قضيٌة يتيمة لم تثر اىتماـ ابؼنظرٌين في التٌربصة إلٌا في العقود     
كذلك راجع إلى نظرة العلماء كالأدباء السلبيٌة عن التٌربصة التٌّ لطابؼا اعتيبرت صورة باىتة عن الأصل ، الأخنًة

الأدبٌي خاصة،   حابؼا ابتعد ابؼترجًم،"! TraduttoreTraditore"كلارتباط مفهومها بالعبارة الايطالية الشٌهنًة 
ككذا لقلٌة الدراسات النقديةٌ التٌّ بذسٌد الابذاىات النظرية العديدة التٌّ غالبان ما يغيب فيها  .عن شكل الأصل

 التٌربصات السيٌئة كأسبأّا لتقويدها كبذنٌب تربصات بعلب الانتباه إلىابعانب التطبيقيٌ، كالتٌّ تعتبر الطريقة الأنسب 
.  أخرل مثيلة بؽا

كلقد استعنٌا في ذلك بدراجع كمصادر من كتب كمعاجم كدراسات كمقالات علمية،كانت غالبيتها باللٌغة    
التٌّ عابعت موضوعي الإبداع ك النقد في التٌربصة الأدبيٌة، ما   الدٌراسات كالاجتهادات العربيةلندرةالفرنسيٌة نظران 

. دفعنا إلى اللٌجوء بكثرة إلى التٌربصة في الفصل النٌظرمٌ 
ككقع اختيارنا على ىذه الركاية التٌّ بسثٌل أحد أعماؿ ركائي نهول قراءتو، كسيمكٌننا قصر حجمها من دراسة 

. تربصتها دراسة شاملة إلى حدٍّ ما

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 الفصل الأوّل
 الإبداعيّة في ترجمة النصّ الأدبيّ 
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  الإبداعيّة في ترجمة النصّ الأدبيّ :الفصل الأوّل

 :تمهيد 

إفٌ ما يديٌز التربصة الأدبيٌة ىو خصوصيتها كتعدٌد جوانب دراستها من جهة، كتعدٌد الإشكالات كالصعوبات التّ    
كدراسات ابؼنظرين كاف كانت تذلٌل العقبات فإنٌها لا تقدٌـ حلولا .تواجو ابؼترجم حنٌ الشركع فيها من جهة أخرل

كذلك ابؼفاىيم كمعاينً تقييمها كابغكم عليها أنٌها جيدة .نهائية نظرا لتعدٌدىا كاختلبفها باختلبؼ ابذاىات ىؤلاء
 . أك رديئة،صحيحة أـ خاطئة، مقبولة أك مبدعة كغنًىا

 أمٌا الأبحاث ،كالإبداعيٌة كانت بؿلٌ العديد من الدٌراسات النظرية كالتجريبيٌة خاصٌة في بؾاؿ علم النٌفس كفركعو   
في علم التٌربصة فهي غالبنا ما تهتم بقضيٌة الوفاء أكثر من الاىتماـ بتجلٌيات إبداع ابؼترجًم كقدرتو على إيجاد ابغلوؿ 

فالإبداع في التٌربصة مفهوـ لم . لتجاكز الإشكالات التٌّ تواجهو كالتٌّ بزتلف باختلبؼ النٌصوص التٌّ يتعامل معها
يتعرٌض لو أبرز ابؼنظرٌين الأكائل كنكاد لا نصادفو في أىمٌ مراجع علم التٌربصة التٌّ يعرض فيها مؤلفٌوىا آراءىم 

. كأبحاثهم عن عملية التٌربصة ميهمٌشنٌ نوعنا ما شخص ابؼترجًم 

كبالرغم من تغنًٌ فكرة ابؼنظرٌين كالأدباء عن التٌربصة في العقود الأخنًة كنشأة العديد من ابؼدارس كبركز الابٌذاىات   
التٌّ تولي أهميٌة أكبر إلى ابؼترجًم كتعطيو حريةٌ نسبيٌة في عملو،على غرار أصحاب النظرية التأكيلية كالنظريةٌ الوظيفيٌة، 

.  إلٌا أفٌ الدراسات عن الإبداع في التٌربصة تظلٌ شحيحة مقارنة بغنًىا من الدٌراسات

سنعرض أىمٌ ما قيل عن الإبداع في التٌربصة في ىذا الفصل، لاستنتاج شركطو كمعاينًه، كنتطرٌؽ إلى خصائص    
. التٌربصة الأدبية، لنحاكؿ بعدىا تطبيي ما يناسب موضوع بحثنا في الفصل التطبيقيٌ 
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مفهوم ومعايير الإبداعيّة في التّرجمة : المبحث الأوّل 

:  ماهي الإبداعيّة .1 1.

:   الإبداعيٌة كما يلي (Larousse)يعرٌؼ قاموس لاركس 

«  Créativité : capacité dřimagination, dřinvention, de création. La créativité 

artistique, littéraire. »
1
. 

 _تربصتنا »  . _.الإبداعيٌة الفنيٌة أك الأدبيٌة .الإبداع أك الابتكار قدرة التخيٌل أك:  إبداعية «

 

 :ػػػ  ب2( Création )كيعرٌؼ الإبداع 

1. Action de créer, de tirer du néant. 

2. Ensemble du monde crée ; univers. 

3. Action de fonder quelque chose qui nřexistait pas. 

4. Œuvre créée ; modèle inédit. 

. ابػلي، الإخراج من العدـ .1

. العالم الذم أهكجًد، الكوف .2

. تأسيس شيء لم يكن موجودا .3

. عمل مؤلف، نموذج فريد .4

 _تربصتنا_

:  فيعرٌؼ كما يلي 3أمٌا في قاموس لساف العرب   

.  أنشأه كبدأه: بدع الشيء يبدع بدعا كابتدعو  -
                                                           
1
. Le Petit Larousse Illustré. Paris : Larousse, 2008,  p267. 

2
 . Idem.  

3
.] http://www.baheth.info/all.jsp?term=%D8%A7%D8%A8%D8%AF%D8%A7%D8%B9 ،قاموس الكتركني على النت 

 .]14/02/2015: تاريخ التصفٌح 

http://www.baheth.info/all.jsp?term=%D8%A7%D8%A8%D8%AF%D8%A7%D8%B9
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. استنبطها كأحدثها: كبدع الركية  -

. حديثة ابغفر : كركي بديع  -

.   الشيء الذم يكوف أكٌلا: كالبديع كالبدع  -

 .جاء بالبديعً : كأىبدعٍى الشاعري   - 

كىي ابػلي من اللٌبشيء كعلى غنً مثاؿ " إبداع"نلبحظ أفٌ ابؼعجمنٌ يشتركاف في دلالة كاحدة لكلمة    
 .كما يقترف الإبداع أيضا عند ابن منظور بابغداثة.سابي

يكوف نصٌ الانطلبؽ  (ليس بعدـ)لكن إذا علمنا بأفٌ تربصة نصٌ ىي بالضركرة تربصة لنصٌ موجود مسبقا    
 ، فكيف يدكننا القوؿ إذا بوجود إبداع في تربصة النٌصوص الأدبيٌة؟ كأين يكمن ذلك الإبداع ؟(النصٌ الأصل)

 : دراسات حول الإبداعيّة في التّرجمة .1.2

1يرل بوؿ تورنس   
(Paul Torrance) اختبار "   ، كىو طبيب نفسانٌي كباحث رائد في بؾاؿ الإبداع كصاحب

، أفٌ ىنالك أربعة عوامل تتدخٌل في (The Torrance test of creative thinking)" تورنس للفهم ابؼبدعً
 :قدرة الفرد على الإبداع  كىي 

 (. La fluidité )الانسيابيٌة -
 .(La flexibilité )ابؼركنة -
 .(Lřoriginalité )التفرٌد -
 .(Lřélaboration)التحضنً  -

 على (Graham Wallas) كالاس غراىاـكلقد استوحى دراساتو من دراسات أستاذ علم النٌفس الاجتماعي 
. غنًه من البٌاحثنٌ في بؾاؿ الإبداع  غرار

                                                           
1
.TORRANCE, Paul. Cité dans :NWACHUKWU, Benedict. Liberte et créativité en traduction litteraire: une 

étude des termes et expressions igbo dans lřhibiscus pourpre. Mémoire de maitrise en traduction. Nsuku : 

Université du Nigeria,2011, p59. Pdf. Disponible à lřadresse : 

www.unn.edu.ng/publications/files/images/NWACHUKWU%20BENEDICT.pdf 

http://www.unn.edu.ng/publications/files/images/NWACHUKWU%20BENEDICT.pdf
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ا على (Paul Kussmaul) كيعتبر بوؿ كوبظاكؿ     من الأكائل الذين اقترحوا نموذجا للئبداعيٌة في التٌربصة معتمًدن
كىو نموذج قائم على أربع مراحل يدرٌ ّٔا ابؼترجم ليصل إلى تربصة . كالاس في بؾاؿ علم النٌفس نموذج غراىاـ

 : 1كتتمثٌل في.مبدًعة

كيقوـ خلببؽا ابؼترجم بتحديد العلبقات الشكلية كالدٌلاليٌة ابؼوجودة : (préparation)مرحلة التٌحضنً  -
 . في النصٌ الأصل ككذا الإشكالات فيقوـ بتحليلها، كذلك ّٔدؼ فهم كإدراؾ النصٌ الأصل

إمٌا يقدٌـ فيها ابؼترجم اقتراحات أكٌليٌة، أك يضع فيها الإشكاؿ جانبا  :(incubation) مرحلة ابغضانة -
 .لفترة

 .حيث تبرز فيها الفكرة فيظهر ابغلٌ : (illumination)الإبؽاـ مرحلة  -
 .(vérification)مرحلة ابؼراجعة كالتقييم  -

 
في مقاؿ اعتمدف فيو على دراسات بذريبيٌة،ىدفت إلى ملبحظة عملية التربصة لتسليط الضوء على الإبداعيٌة    

ريو  -ابؼلبزمة للتٌربصة تشنً كلٌ من جاف دكنسيت كلويز أكدم كلورنس جام

( Jeanne Dancette), (Louise Audet) et (Laurence Jay-Rayon) 

:   إلى أفٌ الإبداع في التربصة يكوف على مستول الفهم أيضنا كعرفٌن الفهم ابؼبدعً كما يلي

« la capacité dřintégrer et de concilier des éléments du sens (sémantiques, 

référentiels, syntaxiques, stylistiques, phoniques, visuels, etc.) disparates, voire 

incongrus, et dřen faire une production concise (unique) et cohérente  […]  la 

compréhension créative en traduction sřexerce à la fois sur les concepts et sur la 

forme. Elle implique une aptitude à percevoir et à analyser de manière nouvelle 

le problème sous toutes ses formes.».
2
 

ابؼتباينة  (الدلاليٌة كابؼرجعيٌة كالنٌحويةٌ كالأسلوبيٌة كالصٌوتيٌة كالصوريةٌ كغنًىا)القدرة على دمج كبصع عناصر ابؼعنى « 
كيستلزـ . يشمل الفهم الإبداعي في التٌربصة ابؼفاىيم كالشٌكل أيضنا[…] أك حتٌّ ابؼتنافرة في نتاج كجيز كمتٌسي

ثة دى  _تربصتنا _. » .القدرة على ملبحظة كبرليل الإشكالات على اختلبفها بطريقة بؿي

                                                           
1.FONTANET, Mathilde. Temps de créativité en traduction. Meta : journal des traducteurs / Meta: Translators' 

Journal, vol. 50, n° 2, 2005, p. 432-447, p434. pdf. Disponible à lřadresse : http://id.erudit.org/iderudit/010992ar 
2
 .DANCETTE, Jeanne, AUDET, Louise et JAY-RAYON, Laurence. Axes et critères de la créativité en 

traduction. Meta : journal des traducteurs / Meta: Translators' Journal, vol. 52, n° 1, 2007, p.108-122, pp.116-

117. Pdf. Disponible à lřadresse :  http://id.erudit.org/iderudit/014726ar 

http://id.erudit.org/iderudit/010992ar
http://id.erudit.org/iderudit/014726ar
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  في التٌربصة يشمل الفهم الإبداعي كإعادة الكتابة الإبداعية1كيقترحن على أساس ذلك نموذجنا للئبداعيٌة

(La réécriture créative). ه بطسة بؿاكر بسثٌل كىو عبارة عن رسم بزطيطي  يدثٌل خطاٌن حلزكنيان مزدكجان تىعبري
بدًعة سواءن التقنيٌة أـ الأدبيٌة

ي
. ابؼستويات التٌّ تتمٌ عليها التٌربصة ابؼ

 :التٌاليةفينطلي ابؼترجم من الشكل اللٌغوم للؤصل كصولان إلى شكل لغومٌ في ابؽدؼ، مركرنا بالمحاكر أك ابؼستويات 

كيشمل أساليب التٌكرار كالأساليب ابػطابية كأساليب ابؼدح كالذٌـ،ككذا : (Axe formel)بؿور الشٌكل  -
 .ابؼؤثرٌات الصوتيٌة كترتيب ابعمل

 كىي أفكار الكاتب كالأثر الذم يريد طبعو في نفس قارئو: (Axe narratif)بؿور السٌرد  -
كالسٌخرية  (LřHyperbole) كابؼبالغة(La Litote)  التّ بزلقها أساليب الإثبات بالنٌفي كالإيحاءات

(LřIronie) . 

الكلمات ابؼهجورة كأبظاء الأصوات )كيضمٌ دلالات الألفاظ :  (Axe sémantique)بؿور الدٌلالة  -
 (.الاستعارة كآّاز ابؼرسل)،كالسجلٌ اللٌغوم ككذا الأساليب آّازية (كأبظاء العلم

 .اللٌجوء إمٌا إلى التٌربصة ابؼباشرة أـ غنً ابؼباشرة:  (Axe traductif)بؿور أسلوب التٌربصة  -
كيتمثٌل في العناصر التّ تشكٌل من خلبؿ : (Axe référentiel)بؿور إحالات النصٌ الداخليٌة  -

 .تشأّها شبكات دالةٌ داخل النصٌ 
على بذربة قامت ّٔا مع ثلبث متربصات  (Antin Founger Rydning) رايدنيغ فزنغر اعتمدت  أكنتاف    

بؿترفات كصنٌفت على أساسها طرؽ النقل التّ اتبٌعتها ابؼتربصات للوصوؿ في النٌهاية إلى إبداعات خطابية في 
  :2التٌربصة، إلى ثلبثة أصناؼ

 بدعنى ركتينية، حيث يستحضر ابؼترجم تراكيب لغويةٌ من الأنظمة :(automatique)آليٌة  -
 .ابؼعرفيٌة لذاكرتو دكف عناء كبنً لتعوٌده استخدامها كبسكٌنو منها رغم تعقيدىا

 بالأشكاؿ اللٌغويةٌ (les concepts) حيث يتمٌ ربط ابؼفاىيم :(exploratoire)استكشافية  -
(les formes linguistiques) التٌّ تدؿٌ عليها،فينتج عن ذلك عدٌة حلوؿ بفكنة يختار 

 .ابؼترجم أنسبها

                                                           
1
.Ibid.,p118. 

2
 .RYDNING, Antin Founger. Le défi du procédé synecdoquien en traduction. Meta : journal des traducteurs / 

Meta: Translators' Journal, vol. 49, n° 4, 2004, p. 856-875, p871.Pdf. Disponible à 

lřadresse :http://id.erudit.org/iderudit/009786ar 

 

http://id.erudit.org/iderudit/009786ar
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يستحضر ابؼترجم أنظمة معرفيٌة كيصيغ التربصة بطريقة  تلقائيٌة : (réfléchie)متمعَّن فيها  -
 .لفهمو ابعيٌد بؼعنى الأصل كامتلبكو الوسائل اللٌغوية للتعبنً عنو

 
 : الإبداعية هي القدرة على التفرّد والتصرّفُ والابتعاد عن الحرفيّة.1.3

 

 :إذا بعأ ابؼترجم إلى حلٌ مبدع سبي اللٌجوء إليو  بأنوFontane Mathildeٌ)  )فونتاني ماتيلد ترل   

 « [ …] il ne sřagit plus de créativité mais de reflexe ou dřexpérience . ».
1

 

 _تربصتنا_.  » . لا يعود الأمري متعلٌقان بالإبداعيٌة كإنماٌ بردٌة فعل أك خبرة« [… ]

. فالإبداع إذا موجود كيتعلٌي بقدرة ابؼترجم على خلي صيغ كعبارات لم يسبي لغنًه استعمابؽا

2 فولكارت  كما بسيٌز باربارا   
(Barbara Folkart) بنٌ التٌربصة بوصفها بؿاكاة  

 (traduction mimétique) من جهة، كالتٌّ تأتي نسخة مطابقة للمسار الإبداعيٌ نفسو الذٌم اتبٌعو كاتب،
           النصٌ الأصل، كترل أنٌها تؤدم دائما إلى تربصة غنً متناسقة على بصيع ابؼستويات، كبنٌ الإبداع التربصيٌ 

(création traductionnelle  ) من جهة أخرل، كالتٌّ تنطلي من فحول كلبـ كاتب النصٌ الأصل الذم
كعليو، كحسب فولكارت، فإفٌ . يتجدٌد كيتجسٌد شيئا فشيئا أثناء الكتابة كتكوف بذلك امتدادنا للعمل الإبداعيٌ 

على ابؼترجم ابؼبدع ألٌا يتقيٌد إلاٌ بدعنى النصٌ الأصل ككلبـ مؤلفٌو كأف يبدع في نقلو بالاعتماد على مهارتو في 
 .الكتابة كالتٌأليف

 :فيقوؿ ((Jean Delisle  دكليل أمٌا جوف   

« Le talent créateur du traducteur ne se manifeste pas comme celui de lřécrivain 

par lřexpression dřune subjectivité dans le discours esthétique. Il prend plutôt la 

forme dřune sensibilité exacerbée au sens du texte de départ et dřune grande 

aptitude à réexprimer ce sens dans un autre texte cohérent et de même force 

expressive. Pour se faire, le traducteur dispose dřune liberté relative quant au 

choix des moyens linguistiques. Lřadéquation dřune pensée et dřune forme 

                                                           
1
.FONTANET, Mathilde. Op.cit., p446. 

2
.FOLKART, Barbara. Citée  par: DANCETTE, Jeanne, AUDET, Louise et JAY-RAYON ,Laurence. Op.Cit. 

,p111. 
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exige souvent de lui quřil fasse preuve de créativité dans lřexploitation des 

ressources que lui offre la langue dřarrivée.»
1
. 

 لا يتجلٌى إبداع ابؼترجم بدثل بذلٌي إبداع الكاتب في ذاتيٌة خطابو ابعمالٌي، بل يىظهىر من خلبؿ حساسيٌةو شديدة «
. بذاه معنى نصٌ الانطلبؽ، كقدرةو كبنًة على إعادة التٌعبنً عنو في نصٌ آخر متٌسي كيعادلو في قدرتو التعبنًيةٌ

ككثنًا ما يشترط توافي الفكرة كالشكل من . كللتوصٌل إلى ذلك، يدلك ابؼترجم حريةٌن نسبيٌةن في اختياراتو اللٌغويةٌ
 _تربصتنا».  _.ابؼترجم، أف يكوف مبدعا في استغلبؿ الوسائل التّ بسنحها لو لغة الوصوؿ

 ىي التّ بذعل من ابؼعنى أكلى أكلوياٌتها كتقتضي من ابؼترجم قدرة عالية على ، فالتربصة ابؼبدعة عند دكليل إذا
 .صياغة ذلك ابؼعنى في النصٌ ابؽدؼ،كما يجب أف يتمتٌع نصٌو باتٌساؽ كبلبغة النصٌ الأصل

:  الإبداعية فتقوؿ (Élisabeth Lavault-Olléon)  اليو إليزابيت لافو تعرٌؼك   

« Je parlerai de créativité chaque fois quřil y a écart par rapport à des solutions 

préétablies relevant de la seule prise en compte des correspondances 

linguistiques. ».
2
 

 فيها بعنٌ الاعتبار ابؼقابلبت اللٌغويةٌ الأخذ حنٌ تبتعد التربصة عن حلوؿ بؿدٌدة مسبقنا تٌم أبردٌث عن الإبداعيٌة«
_ تربصتنا_ . » .فقط

: كما تتحدٌث عن الإبداعات ابػطابيٌة كتقوؿ    

« Elles interviennent à chaque fois que la traduction par  correspondances nřest 

pas possible, ou ne produit pas lřeffet escompté sur le public récepteur et nřest 

alors pas fidèle au sens. »
3
. 

 تتدخٌل في حاؿ استحالة التٌربصة بابؼقابًلبت أك في حاؿ عجزىا عن نقل الأثر ابؼتوقٌع على قراء التٌربصة كتكوف «
_ تربصتنا_ . ». بذلك غنً كفيٌة للمعنى

أفٌ بعوء ابؼترجم إلى التصرٌؼ ما ىو إلٌا دليل  من جهتها ((Laurence Malingret ملنغرم تؤكٌد  لوركنس   
 :على أهميٌة الإبداع في التٌربصة الأدبيٌة

                                                           
1
 .DELISLE, Jean, cité par: LAVAULT-OLLĒON, Élisabeth. Créativité et traduction spécialisée.ASP la revue 

du GERAS,11-14 /1996,p03.Pdf. Disponible à lřadresse:  https://asp.revues.org/3460 
2
 .Ibid., p03. 

3
 .Ibid., p04 

https://asp.revues.org/3460
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« Les adaptations sont l'illustration éclatante de l'importance et de la nécessité de 

la créativité dans le processus de traduction littéraire [...].Elles génèrent souvent 

les plus belles trouvailles des traducteurs, justifiant pleinement le statut 

d'écrivain de ceux-ci.»
1
. 

 فغالبا ما يولٌد أبصل [...] يعكس التٌصرٌؼ بشكل كاضح أهميٌة كضركرة الإبداعيٌة في عملية التٌربصة الأدبيٌة «
_ تربصتنا_.  » .اكتشافات ابؼتربصنٌ ما يدؿٌ على مكانتهم كمؤلفنٌ

كما ترل أفٌ أماـ عجز التٌربصة ابغرفيٌة في ابغفاظ على أثر كمعاني الأصل، يتوفٌر للمترجم خيار آخر كىو    
  :فتقوؿالتصرٌؼ، 

« Devant la complexité d'un terme ou d'une expression dont la traduction 

littérale, quand elle est possible, orienterait erronément le lecteur, s'offrent au 

traducteur deux options fondamentales : 

adapter et donc rechercher une similitude d'effet, ou expliquer […]. La première 

solution est l'expression au plus haut niveau de la liberté créatrice du 

traducteur. ».
2
 

أماـ تعقيد مصطلح أك تعبنً تىنقل تربصتو حرفيٌا الأصل إلى القارئ نقلبن خاطئنا، كذلك في حاؿ إمكانيٌة التٌربصة  «
يعتبر ابغلٌ .[…]التصرٌؼ أمٌ البحث عن بساثل في الأثر،أك الشٌرح : ابغرفيٌة، يتوفٌر للمترجًم خياراف أساسياف 

 _تربصتنا_.  » .للمترجمالأكٌؿ أكبر بذسيد للحريةٌ ابؼبدًعة 

: التٌصرٌؼ عند ملنغرم يضمن حفاظ النصٌ على خاصيٌة التٌواصل على عكس التٌربصة ابغرفيٌة حيث تقوؿ    ك

« En partant du principe que la traduction littéraire est une forme de réécriture et 

un acte de communication [...]la traduction dite littérale sřéloigne parfois plus de 

l'acte de communication original qu'une adaptation […] ces deux processus 

peuvent d'ailleurs Ŕ quoique rarement Ŕ poursuivre les mêmes buts. »
3
. 

فإفٌ التٌربصة ابؼسمٌاة بابغرفيٌة تبتعد [...]إذا اعتبرنا التٌربصة الأدبيٌة شكلبن من أشكاؿ إعادة الكتابة كفعلب تواصليٌا «
_ تربصتنا_.» . كنادرا ما تهدؼ ىاتاف العمليٌتاف إلى الأمر ذاتو[...]أحيانان عن الفعل التواصليٌ أكثر من التصرٌؼ 

                                                           
1
.MALINGRET, Laurence. Les enjeux de lřadaptation en traduction. Universitat de València, 2001, pp 791-798, 

p798. Pdf. Disponible à lřadresse  sur : www.uv.es/dpujante/PDF/CAP3/B/L_Malingret.pdf 
2
 .Ibid .,p792. 

3
.Ibid., pp.792-793. 

http://www.uv.es/dpujante/PDF/CAP3/B/L_Malingret.pdf
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كبذلك يجب أف يتحرٌر ابؼترجم الأدبٌي أحيانان من شكل الأصل لكي يحافظ على خاصيٌة التٌواصل في تربصتو    
. كلكي تعتبر تربصتو تأليفا

:  يحافظ على خاصيٌة التٌواصل التٌصرٌؼ إبداعنا(Georges L. Bastin) باستنٌ.لكما يعتبر جورج 

« L'adaptation est le processus, créateur et nécessaire, d'expression d'un  sens 

général  visant à rétablir, dans un acte de parole interlinguistique donné, 

l'équilibre  communicationnel qui aurait été rompu s'il y avait simplement eu 

traduction. ».
1
 

ؼ ىو العمليٌة ابؼبدًعة كالضركريةٌ للتٌعبنً عن معنى عاـ كالتٌّ تهدؼ، أثناء فعل تواصليٌ بنٌ اللٌغات، إلى صرٌ  الت«
_ تربصتنا_. ». ابغفاظ على التوازف التواصليٌ،الأمر الذٌم ما لم يكن ليحدث لو اكتفينا بالتٌربصة

 :جب على ابؼترجم أف يبتعد عن النٌسخ ليبدع في تربصتو   أيضا أنوٌ(Georges Steiner) يرل جورج ستاينر   

« Là où il nřy a pas de copie parfaite, cřest quřil y a création. »
2
. 

_ تربصتنا_.».  حيث لا توجد نسخة مطابقة للؤصل يكوف الإبداع«

 :فترل أفٌ (Antin Founger Rydning) رايدنيغ غركفؼ أمٌا أكنتاف
« Toute traduction est constituée dřun mélange de correspondances pré 

assignées et de créations discursives - à savoir de formulations lexicales 

consignées versus des formulations lexicales non données dřavance dans la 

langue dřarrivée. »
3
. 

بدعنى صيغ لفظيٌة موجودة مقابل صيغ –  كلٌ تربصة ىي مزيج من مقابًلبت موجودة مسبقا كإبداعات خطابية «
_     تربصتنا _  » . .لفظيٌة غنً موجودة في لغة الوصوؿ

  بأفٌ الإبداعية عند ابؼترجم تتجسٌد أكثر أثناء مرحلة إعادة الصياغة   4كما ترل اليزابيت لافواليو
(reformulation)  كالتٌّ تتطلٌب استغلبؿ الوسائل التٌعبنًية للٌغة ابؽدؼ الأمر الذم يستدعي معرفة معمٌقة في

 .ىذه اللٌغة

                                                           
1
 .GEORGES L. Bastin. La notion dřadaptation en traduction. Meta : journal des traducteurs / Meta: 

Translators' Journal, vol. 38, n° 3, 1993, p. 473-478,477. Pdf. Disponible à lřadresse : 

http://id.erudit.org/iderudit/001987ar 
2
 .STEINER, Georges.Après Babel, Une Poétique du dire et de la traduction.Trad : lucienne Lotringer. Paris: 

Albin Michel, 1978, p78. 
3
 . RYDNING, Antin Founger .Op.Cit.,p857. 

4
 .LAVAULT-OLLĒON, Élisabeth .Op.Cit.,p11. 

http://id.erudit.org/iderudit/001987ar
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:  الإبداعيّة هي القدرة على تجاوز الإشكالات .1.4

 
 : بأفٌ   (Michel Ballard) بالار ميشاؿ يؤكٌد   

« La créativité, comme la subjectivité, fait partie de lřopération de traduction  et 

il faut intégrer ces éléments dans une démarche scientifique dřobservation et 

dřexploration du phénomène, si lřon veut élaborer une traductologie réaliste et 

honnête […] Les trouvailles de traducteur, lřintuition à lřœuvre, sont comme un 

défi aux problèmes posés et à lřinadéquation des solutions toutes prêtes du déjà 

traduit. ».
1
 

الإبداعيٌة مثل الذٌاتية، ىي جزء من عملية التٌربصة،كيجب إدراج ىذين العنصرين في إجراء علمي يقوـ على «
  إفٌ اكتشافات ابؼترجم كحدسو […]ملبحظة كاكتشاؼ الظاٌىرة، في حاؿ ما أردنا كضع علم تربصة كاقعي كنزيو 

 _تربصتنا_     »..التٌّ قدٌمتها تربصات سابقة هما بدثابة بردٍّ للئشكالات ابؼطركحة كلعدـ تكافؤ ابغلوؿ ابعاىزة

 برلٌ مكاف ابؼكافئات الأخرل ابؼمكنة،كبنٌ  التّ(optionnelle)  يديٌز بنٌ الإبداعية الاختيارية2كما أفٌ بالار   
 .للقياـ بالتربصة كالتٌّ تعتبر لازمة بغلٌ إشكالات التكافؤ (obligatoire)الإبداعية الإجبارية  

 :ريو إلى خلبصة مفادىا أفٌ -كتوصلت كلٌ من جاف دكنسيت كلويز أكدم كلورنس جام   
« La créativité sřexprime sur et avec les contraintes (linguistiques, 

textuelles, formelles, etc.) et dans leurs dépassements. »
3
. 

_ تربصتنا.». _كفي بذاكزىا (اللٌغوية كالنصيٌة كالشكلية كغنًىا)تظهر الإبداعيٌة بظهور العوائي « 

  : أفٌ (Paul Kussmaul) كما يرل بوؿ كوبظاكؿ
« la qualité fondamentale en matière de créativité par le traducteur est la fluidité, 

qui contribue à produire en peu de temps un grand nombre dřidées, 

dřassociations et de pensées pour un problème donné. ».
4
 

 ابؼيزة الأساسية لإبداعية ابؼترجم ىي الانسيابيٌة التٌّ تساىم، خلبؿ زمن قصنً، في انتاج عدد كبنً من الأفكار «
_ تربصتنا_. » .كالتداعيات كابػواطر بغلٌ إشكاؿ ما

                                                           
1
 .BALLARD, Michel. Cité par : MARIAULE. Mickael. Créativité ;création et recréation en traduction :un flou 

conceptuel. Parallèles Ŕ numéro 27(2), octobre 2015,p05.pdf. Disponible à lřadresse : 

http://www.paralleles.unige.ch/tous-les-numeros/numero-27-2/mariaule/Paralleles_27-2_2015_mariaule. 
2
.Ibid., p06. 

3
 . DANCETTE, Jeanne, AUDET, Louise et JAY-RAYON. Op.Cit.,p119 

4
 .KUSSMAUL,Paul. Cité par: FONTANET. Mathilde .Op.cit., p434. 

http://www.paralleles.unige.ch/tous-les-numeros/numero-27-2/mariaule/Paralleles_27-2_2015_mariaule
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  : حدود الإبداع في التّرجمة الأدبيّة .1.5
 

  :(Georges Mounin)  موناف في حنٌ أفٌ جورج
«Oppose la créativité à la fidélité. ».

1
 

_ تربصتنا_».. يرل الإبداعيٌة نقيضا للوفاء«

، الذٌم يعتبر عمل (Frantisek Xaver Salda) سالدا غسافنً يؤكٌد الشٌاعر كابؼترجم التشيكي فرانتسيك
على ابغريةٌ التّ يجب أف يتمتٌع ّٔا الشٌاعرابؼترجم مثلو مثل ابؼترجم الأدبيٌ لكي يبدع في ابؼترجم عملبن ميبدًعنا، 

 :تربصتو
« Pour un véritable poète-traducteur, l'original ne représente qu'un point de 

départ et une suggestion qui stimulent la création indépendante: quelque chose 

qui éveille son imagination, qui ne l'incite pas à traduire un poème étranger mais 

à créer une analogie en sa langue, une analogie non pas en ce qui concerne la 

fidélité et la précision du fond, mais une analogie de l'effet, de la clarté, de la 

beauté, de l'expressivité et des autres qualités esthétiques.».
2
 

 

شيء ما يوقظ :  لا يدثٌل الأصل بالنسبة للشٌاعر ابؼترجم ابؼتمكٌن إلاٌ نقطة انطلبؽ كإيحاء يحفٌزاف إبداعو  ابغرٌ «
خيالو كلا يحثوٌ على تربصة قصيدة أجنبيٌة بل على خلي بساثل في لغتو، بساثل لا على مستول الدقةٌ كالوفاء 

 _تربصتنا_.. »للمحتول، بل على مستول الأثر كالوضوح كابعماؿ كبلبغة العبارة، كغنًىا من ابؼيزات ابعماليٌة
 

يدنح سالدا ابؼترجم الشٌاعر ابغريةٌ ابؼطلقة أثناء التٌربصة، فينطلي من النصٌ الأصل كيطلي العناف لإبداعاتو، فهو    
. يستوحي من النصٌ الأصل تربصتو كلا ينقل إلاٌ بظاتو ابعماليٌة ككضوحو كتأثنًه كبلبغتو كيستوحي منو أشعاره

ىل يرل سالدا أفٌ ما قالو ىنا عن ابغرية في تربصة الشعر ينطبي  على :لكن التساؤؿ الذٌم يأتي ببالنا ىنا ىو 
ٌـ ؟نفترض أفٌ ابعواب ىو نعم  ذلك أفٌ بذرٌؤ سالدا .تربصة الركايات كابؼسرح كالأنواع الأدبية الأخرل بشكلو عا

، في حنٌ أفٌ أغلب منظرٌم التٌربصة يؤكٌدكف 3على التصرٌؼ في أكزاف كإيقاعات القصائد الذم تربصها، كتغينً بنائها
على صعوبة كتعقيد تربصة الشٌعر الذٌم يعتبر شكلو كبؿتواه كجهاف لعملة كاحدة، بل ذىب بعضهم حتٌّ إلى القوؿ 

 ذاتها في تربصة الركاية مثلبن الاستراتيجيةباستحالة تربصتو على غرار ابعاحظ كجاكبسوف، ما كاف ليمنعو من تبنٌي 
                                                           
1
 .FONTANET. Mathilde.Op.cit., p435. 

2
 .SALDA Frantisek Xaver. Cité par : FRAYCER ,Jaroslav. F.X Salda et la littérature traduite, p132.Pdf. 

Disponible à lřadresse : 

https://digilib.phil.muni.cz/bitstream/handle/11222.digilib/113147/1_EtudesRomanesDeBrno_04-1969-

1_6.pdf?sequence=1 
3
.Ibid., p135. 

https://digilib.phil.muni.cz/bitstream/handle/11222.digilib/113147/1_EtudesRomanesDeBrno_04-1969-1_6.pdf?sequence=1
https://digilib.phil.muni.cz/bitstream/handle/11222.digilib/113147/1_EtudesRomanesDeBrno_04-1969-1_6.pdf?sequence=1
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كنعتبر ىذا ابؼفهوـ عن التٌربصة ابكرافان لأنوٌ سيؤدٌم حتمان، إمٌا إلى  .التٌّ يكتسي فيها الشٌكل قيمة أقلٌ مقارنة بالشٌعر
. فقداف معاني من الأصل، أك إلى إتياف ابؼترجم بدعافو أخرل

 :حنٌ تتحدٌث عن الإبداعيٌة  تقوؿ إليزابيت لافواليو   

«Cette créativité trouve ses limites dans la fidélité au sens tel quřil est défini par 

la théorie interprétative  à savoir « exprimer le vouloir-dire de lřauteur avec 

lřeffet voulu en respectant les contraintes de la langue cible ». ».
1
 

 مقصدالتعبنً عن «  أمٌ    […] في النظريةٌ التأكيلية  بدفهومو   لا تتعدٌل ىذه الإبداعية حدكد الوفاء للمعنى «
_ تربصتنا _»..» .الكاتب بالتأثنً ابؼراد مع احتراـ قيود اللٌغة ابؽدؼ

ابغريةٌ بقواعد يجب على ابؼترجم الأدبٌي تلك (Fortunato Israël) كمن جهتو أيضنا، يقيٌد فورتانو إسرائيل    
 : مراعاتها لتجنٌب تباين النصٌ الأصل كالتربصة فيقوؿ

«Le traducteur littéraire est en quelque sorte obligé dřêtre libre, plus libre peut-

être que ses confrères, mais reste soumis à certaines règles pour que soit assurée 

la convergence entre les textes. »
2
. 

ابؼترجم الأدبٌي بؾبر نوعا ما على أف يكوف حراٌ، ربٌدا أكثر من غنًه من ابؼتربصنٌ، إلاٌ أنوٌ يظلٌ خاضعا لقواعد  إفٌ «
 _تربصتنا _.». معيٌنة لضماف تقارب النصٌنٌ

 بؿركـ من ىذه ابغرية الإبداعية أك ابغرية الفكرية لأنوٌ مقيٌد بنصٌ بستٌع فيو «:أمٌا بؿمٌد عناني فنًل أفٌ ابؼترجم   
فلب بؾاؿ إذا لأفٍ يبدع ابؼترجم لأفٌ الأفكار التّ يصوغها ليست أفكاره بل أفكار . 3 .» صاحبو ّٔذا ابغي من قبل

. غنًه

4 بيتر نيومارؾ كيرل   
(Peter Newmark)فٌ التٌربصة الإبداعية بستاز بأناقة العبارة كسلبمة الكلمة  من جهتو أ

كىي « كبحفاظها على التأثنًات الصوتية ابؼوجودة في الأصل،كما تأتي دقيقة كيلجأ فيها ابؼترجم إلى التٌوضيح،
 5. » . اكتشاؼ أك حل مقبوؿ كأنيي

                                                           
1
 . LAVAULT-OLLĒON, Élisabeth.Op.cit., p03. 

2
.FORTUNATO, Israël.Cité dans : ibid .,75. 

.07ص ،2000 الشركة ابؼصرية العابؼية للنشر لوبقماف، :مصر. 5ط. فن الترجمة .بؿمٌد عناني،. 3 
 .328ص ،2006 دار كمكتبة ابؽلبؿ، :بنًكت .1ط .حسن غزالة: تر .الجامع في الترجمة .بيتر نيومارؾ،.4
.الصفحة ذاتها .ابؼرجع السٌابي. 5 
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 :كتتٌصف بابؼيزات التٌالية

. غنً بفكنة (السطحيٌة)التٌربصة .أ

. ىنالك حلوؿ عدٌة كعشرة متربصنٌ قادركف على تقديم ىذه ابغلوؿ.ب

.  التربصة ىي ما عناه الكاتب، لا ما كتب.ج 

التٌربصات «  : كما يرتبط الإبداع في التربصة عند نيومارؾ بابغفاظ على أثر الأصل في قارئو حيث يقوؿ   
 .1. » الإبداعيٌة كالتربصات الأنيقة التٌّ بذعل التٌربصة لا دقيقة فحسب بل كمؤثرٌة أيضا 

 

: كالتٌّ تتمثٌل في  كلعلٌ التٌربصة التٌأكيليٌة ،التٌّ كضعت أسسها لوديرير،   
« […]comprendre le texte original , à déverbaliser sa forme linguistique et à 

exprimer dans une autre langue les idées comprises et les sentiments ressentis. 

».
2
 

أفكار كما شيعر  في لغة أخرل،عمٌا فيهًم من كإعادةالتعبنً، الأصل، كبذريده من شكلو اللٌغوم النصٌ  فهم« […]
_ تربصتنا_. ».  بو من عواطف

لعلٌها بسنح ابؼترجم حريةٌ الإبداع في التٌربصة، إذ لا يتقيٌد، باعتمادىا، بالشٌكل اللٌغوم للؤصل بل يقوـ بتحرير ابؼعنى 
كمن ثمٌ إعادة ، (Interprétation)، كالذٌم يدثٌل مقصد الكاتب،بعد الإحاطة بو (Déverbalisation)منو  

بالاعتماد على الوسائل ابػاصٌة باللٌغة ابؽدؼ مع الاحتفاظ بالأثر الذم أحدثو  (Reformulation)صياغتو 
 .الأصل في نفس قارئو

 :كتعرٌؼ لوديرير ابؼعنى على أنوٌ    

   « […] un ensemble déverbalisé, retenu en association avec des connaissances 

extralinguistiques. ».
3

 

                                                           

.328ص  .ابؼرجع السٌابي . 1 
2
 . LEDERER, Marianne, La traduction aujourd’hui, coll. « Traductologie ». Paris : Hachette-livre, 1994, p15. 

3
. LEDRER, Marianne.Citée par : HORGUELIN, Paul.A. Lederer, Marianne (1994) : La traduction aujourd'hui. 

Le modèle interprétatif , Paris, Hachette, Revue d'histoire de l'Amérique française, vol. 2, n° 4, 1949, p. 606-

607.Meta : journal des traducteurs / Meta:Translators' Journal, vol. 40, n° 4, 1995, pp. 659-663.« collection F 

»,p224. Pdf . Disponible à lřadresse : http://id.erudit.org/iderudit/801515ar 
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_ تربصتنا _.»كلّّ جيرّْد من شكلو اللٌغومٌ كاحتفظ بو بعد ربطو بدعارؼ غنً لسانيٌة «[…]

ا على معارفو غنً اللٌسانيٌة، كعليو يدلك ابؼترجم ابغريةٌ أثناء إعادتو صياغة الأصل،     في خلي تكافؤ معنومٌ  معتمدن
(Equivalence)  لا تقابل شكلي(Correspondance)  . 

التٌّ تتمحور حوؿ (Katarina Reiss) كأبرزىا نظرية أنواع النٌصوص لكتارينا رايس  ككذا النظرياٌت الوظيفيٌة،   
نقل الوظيفة ابؼهيمنة للنصٌ ابؼصدر ىي العامل ابغاسم الذٌم «  : حيث تقوؿ رايس. أنواع النٌصوص ككظائفها

كأساس كلٌ تربصة حسب ىؤلاء ىو برقيي التٌواصل بابغفاظ على كظيفة 1 .»بككم بدقتضاه على النصٌ ابؼستهدؼ
كغرض الأصل كتأثنًه في قارئو، كيتطلٌب برقيي تأثنً معادؿ بذريد الأصل من خصائصو الثقٌافية كتكييفها لتراعي 

كعليو يدلك ابؼترجم ابغريةٌ في اختياراتو اللٌغويةٌ كالتٌعبنًيةٌ التٌّ يراىا الأنسب لتحقيي غرض  .ثقافة قارئ التٌربصة
 .الأصل

 

 :   الترجمة الأدبيّة تأليف وإبداع.1.6

 

  :(Sylvie Durastanti) دكراستانتّ يلفيتقوؿ س   
« Traduire cřest écrire .».

2
 

 _تربصتنا » ._. التربصة تعني التٌأليف«

 :كترل لودرير أنوٌ على ابؼترجم أف يؤدٌم دكر الكاتب ليضمن فهم قارئ تربصتو مقصد كاتب الأصل    
« Le traducteur, tantôt lecteur pour comprendre, tantôt écrivain pour faire 

comprendre le vouloir dire initial, sait fort bien quřil ne traduit pas une langue 

en une autre mais quřil comprend une parole et quřil la transmet à son tour en 

lřexprimant de manière quřelle soit comprise. ».
3
 

                                                           

.117ص ،2003، الشركة ابؼصرية العابؼية للنشر لوبقماف: مصر. 1ط .نظرية الترجمة الحديثة .بؿمد عناني،. 1
 

2
.DURASTANTI, Sylvie. Eloge de la trahison: notes du traducteurs. Paris , 2000, pp.11-12. 

3
 .SELESKOVITCH, Danica et LEDERER Marianne. Interpréter pour traduire. Paris : Didier érudition, coll.« 

Traductologie », 2001, p24. 
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ا،كىو يقوـ تارة بدكر القارئ ليىفهم كتارة أخرل بدكر الكاتب لييفهًم مقصد الكاتب الأكلٌي، أنوٌ « يعلم ابؼترجم جيّْدن
 _تربصتنا _.». لا يترجم لغة في لغة أخرل،بل يفهم كلبمنا كينقلو بدكره نقلبن يجعلو مفهومنا

:   بقاح التٌربصة بقدرة ابؼترجم على التٌأليف إذ يقوؿ (Henri Meschonnic) ميشونيك يربط ىنرمك
« La traduction réussie est une écriture, non une transparence  anonyme, 

lřeffacement et la modestie du traducteur que préconise  lřenseignement des 

professionnels. ».
1
 

 التربصة الناجحة ىي تأليف كليست شفافية بؾهولة أك ابٌؿاء كتواضع ابؼترجم الذم يوصي بو تعليم «
 _تربصتنا_.».المحترفنٌ

على مهارة التأليف التٌّ يجب أف يدتلكها ابؼترجم الأدبٌي في (Jean Paul Viany)  كيؤكٌد جوف بوؿ فينام   
: قولو

« Il semble quřon ne puisse exiger qualité et fidélité que des seuls traducteurs 

littéraires, on réclame pour eux tous les attributs de lřécrivain. ».
2
 

إننٌا، على ما يبدك، لا نشترط ابعودة كالأمانة إلاٌ من ابؼتربصنٌ الأدبيٌنٌ، إذ نطالبهم بامتلبؾ ميزات ابؼؤلفٌنٌ  «
_ تربصتنا_ ».. ذاتها

فتصنً التربصة الأدبيٌة بذلك تأليفا، كتقتضي من ابؼترجم ابؼهارات نفسها التّ تقتضيها الكتابة من مؤلٌف    
 .الأصل

  :(Armand Pierhal) يقوؿ ارنو بنًاؿ   
« On doit entendre par qualité dřune traduction littéraire les même critères qui 

conditionnent la qualité dřune œuvre littéraire originale, avec cette condition 

supplémentaire qui est la fidélité du traducteur à la pensée de lřauteur. ».
3
 

تشترط تربصة أدبيٌة جيٌدة ابؼعاينً ذاتها التّ تضمن جودة عمل أدبٌي أصليٌ إضافة إلى شرط أمانة ابؼترجم بذاه «
 _تربصتنا. ». _أفكار ابؼؤلٌف الذم يترجم لو

 

                                                           
1
 . MESCHONNIC, Henri. Pour une poétique du traduire.  Paris: Verdier, 1999,  p85. 

2
 .Vinay, Jean-Paul. La traduction littéraire est-elle un genre à part ?.Meta : journal des traducteurs / Meta: 

Translators' Journal, vol. 14, n° 1, 1969, pp 7-8,p02 . Pdf. Disponible à lřadresse : 

http://id.erudit.org/iderudit/004570ar 
3
.PIERHAL, Armand. Cité dans : ibid., p07. 

http://id.erudit.org/iderudit/004570ar
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 :تربصاتو امتدادا لأشعاره حيث يقوؿ  (  Jaume Perèze Muntaner) كيعتبر خوـ بنًيز مونتاننً   

« Je considère mes traductions de poésie comme une continuation de mon œuvre 

de poète,[…]ce sont mes créations .»
1
. 

 _تربصتنا_. ».   إنٌها إبداعاتي[…]أعتبر تربصاتي الشعريةٌ تكملة لكتاباتي الشعريةٌ « 
 

: أيضا أفٌ التربصة الأدبيٌة( Pierre François Caillé) كايي كما يرل بيار فركنسوا   

« Relève plus du don de lřécriture et de lřart . »
2
. 

_ تربصتنا _»..  تدخلي أكثر في باب ابؼوىبة الكتابية كالتفنٌن«

 :أمٌا جوف بوؿ فينام فنًل أفٌ ابؼترجم الأدبي قد يضطرٌ    

« De pousser très loin lřadaptation pour préserver certaines qualités de 

lřoriginal. ».
3

 

 _تربصتنا_.. »إلى  ابؼبالغة في التصرٌؼ من أجل ابغفاظ على أكثر ما يديٌز الأصل« 
 (. lřinspiration) في ذلك إلاٌ بؼيزة كاحدة كىي الإبؽاـ كقد لا يحتاج

 
باعتبارهما ميزتنٌ لا غنى عنهما في أمٌ إبداع " إبداع"كايي، كالإبؽاـ عند فينام يحيلبننا إلى كلمة إفٌ التفنٌن عند    

. كلا تغيباف في أمٌ حديث عنو مهما اختلف بؾالو

:في قولو ( Gui Qian yuan )   كىو ما يؤكٌده غوم شنٌ غواف   
 « la traduction est un acte essentiellement créateur au même titre que celui du 

peintre ou de lřécrivain. ».
4
 

_ تربصتنا_.  » .إفٌ التٌربصة في جوىرىا عمل ميبدعً بسامنا كعمل الرسٌاـ أك الكاتب« 

 

 

                                                           
1
 .MUNTANER, Jaume Pérez. La traduction comme création littéraire. Meta : journal des traducteurs / Meta: 

Translators' Journal, vol. 38, n° 4, 1993, p.637-642 ,p638. Pdf. Disponible à lřadresse : 

http://id.erudit.org/iderudit/003681ar 
2
.CAILLE, Pierre. François. Cité par : VINAY, Jean-Paul. Op.cit., p05. 

3
 .Idem.  

4
.GUI, Qianyuan. Cité par : FONTANET. Mathilde. Op.cit., p435. 

http://id.erudit.org/iderudit/003681ar
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:ذلك لأفٌ   

« Les exigences posées à la traduction ne relèvent […] ni dřun Ŗnombre égalŗ ni 

dřun Ŗordre de grandeur égalŗ mais dřun Ŗmême poidsŗ et dřun Ŗmême effetŗ. 

Sans lřapport créatif du traducteur, aucune traduction ne saurait être conforme à 

ces attentes. ».
1
 

اثل " بل" بحجم ميساكو " كلا " بعددو ميساكو "  لا […] الشٌركط ابؼفركضة على التٌربصة لا تتعلٌي « أثر " ك" بوزف بفي
اثل   _تربصتنا_. ».دعً للمترجم،بؽذه التوقعٌاتبلن تستجيب أيةٌ تربصة،دكف الإسهاـ المك ".بفي

 ايدانويل فيمكننا القوؿ إذا، بأفٌ تربصة الأدب إبداع يشترط مهارة في الكتابة كالتٌأليف، كىو ما يؤكٌده أيضنا كيلهاـ
    :عندما يتحدث عن متربصي الأعماؿ الأدبيةWilhem Emanuel Süskind) ) سوسكيند

« […] qui doivent être eux-mêmes des écrivains à potentiel créateur.  »
2
.                                                    

 _تربصتنا » ._ . ينبغي أف تكوف بؽم القدرة على التٌأليف كالإبداع معان « […] 
 

كلعلٌ بفارسة العديد من الكتٌاب التربصة كإيدانهم بشرعيٌة امتلبكهم لتربصاتهم لدليل على خاصٌيتٌّ التأليف    
 .كالإبداع في التٌربصة الأدبيٌة 

كم عن دكر التٌربصة الأدبيٌة بوصفها حافزا للئبداع ابغضارمٌ، كيربط سمن جهة أخرل، يتحدٌث بشنً العي   
 كقدرتو على »ابغاجة الداخليٌة لأدب ابؼتلقي«الإبداع فيها بعوامل تتحدٌد على ضوئها اختيارات ابؼتربصنٌ كىي 

ىل يكتفي ذلك الأدب بدا لديو أـ لديو القابليٌة لاستيعاب ابؼزيد من الآخر؟ ككذا : استيعاب أدب الآخر، بدعنى
كعليو فإفٌ حركيٌة الأدب ابؼتلقٌي كقدرتو . »التفاعل مع السٌمات ابعماليٌة لأدب ابؼتلقي«قدرة العمل ابؼترجم على 

 .كقدرة كلبهما على التزاٌكج فيما بينهما يجعل من التٌربصة الأدبيٌة إبداعا- أم ابؼترجم-على استيعاب الأدب الوارد
 . على استيعاب العمل ابؼترجم3»كجود ىوٌة حضاريةٌ بنٌ ابؼنقوؿ كابؼتلقيٌ قد تؤثرٌ سلبا«كما يضيف قائلب بأفٌ 

 

                                                           
1
.Idem. 

2
 .SÜSKIND, Wilhem Emanul.Cité par: DURDUREANU, ,Ioana Irina .Traduction et typologie des textes pour 

une définition de la traduction « correcte ».Université « Al. I. Cuza » Iasi,p16. Pdf. Diponible à lřadresse : 

ler.letras.up.pt/uploads/ficheiros/9808.pdf 
 .82ص ،1996 ،دار الفكر العربي :مدينة نصر .1ط .الترجمة إلى العربية قضايا وآراء .بشنً كم،سالعي.3
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 الترجمة الأدبيّة محاكاة للتّأليف والإبداع .1.7
 

  : (Simon Leys)يقوؿ سيموف لايز    

« La traduction a beau mimer la création, elle ne saurait prétendre au 

même statut. »
1
. 

 _تربصتنا_. ». مهما حاكت التٌربصةي الإبداعى فإنٌها لن تبلغ مبلغو « 
 

فلب يدكن للتربصة، حسب سيموف لايز، أف تكوف إلاٌ تقليدا للنصٌ الذم أبدع فيو صاحبو، كمهما حاكؿ ابؼترجم 
 .أف يبدع فلن تسمٌى تربصتو إبداعا كإنماٌ تقليدا أقلٌ شأنا من الأصل 

حنٌ يلجأ إليها كاتب ما مؤقتا في الفترات  (Inspiration artificielle) كما يصف التٌربصة بالإبؽاـ ابؼصطىنىع
كىو ما (pseudo-création) " شبو إبداع"التّ انقطع إبؽامو فيها، فتضمن لو عدـ الركود كإف كاف ما ينتجو 

:  في قولو(Zhon Zuoren) يشنً إليو تشو تسورف
« Un écrivain peut décider de traduire divers textes pour donner forme à des 

choses quřil avait en lui mais ne trouvait pas le moyen dřexprimer. »
2
. 

 _تربصتنا.» قد يترجم كاتب نصوصا بـتلفة لتجسيد أشياء كانت بداخلهم يجد الوسيلة للتعبنً عنها «
 

: أيضنا عن ابؼترجًم  (Antoine Berman) كما يقوؿ انطواف برماف
« Il se veut écrivain, mais nřest que ré-écrivain. Il est auteur Ŕ et jamais 

LřAuteur. Son œuvre de traducteur est une œuvre, mais nřest pas LřŒuvre. ».
3
 

تربصتو تأليف كلكنٌها " . ابؼؤلّْف"إنوٌ مؤلّْف كلكنٌو ليس .يريد أف يكوف كاتبنا، لكنٌو لا يقوـ إلٌا بإعادة الكتابة« 
 _تربصتنا_. » ".عمل ابؼؤلّْف"ليست 

 

 

 

                                                           
1
. LEYS, Simon. Lřexpérience de la traduction littéraire : quelques observations .Académie royale de langue et 

de littérature françaises de Belgique, 1992, p06.Pdf. Disponible à 

lřadresse :www.arllfb.be/ebibliotheque/communications/leys131192.pdf 
2
.ZHON, Zuoren.Cité dans : Ibid.,p09. 

3
 .BERMAN, Antoine.Cité par : MARIAULE, Mickael.Op.Cit., p84. 

http://www.arllfb.be/ebibliotheque/communications/leys131192.pdf
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 : فضل التّرجمة على الأصل .1.8

 

: في حنٌ ينظر البعض أحيانا إلى التربصة نظرة سلبيٌة كما ىو حاؿ برماف في قولو ىذا أيضان    
« Les traductions sont comme ces monnaies de cuivre qui ont bien la 

même valeur quřune pièce dřor et même sont dřun plus grand usage pour 

le peuple : mais elles sont toujours plus faibles, de mauvais aloi. »
1
. 

 

حاؿ التربصة كحاؿ تلك النقود النٌحاسية التّ كإف ساكت قطعة ذىبيٌة،كإف كاف تداكبؽا بنٌ النٌاس أكبر، تظلٌ «
 _تربصتنا_.».أضعف كأقلٌ قيمة 

 
:  فكرة التربصة قائلب(Roland Barthes) كما يرفض ركلاف بارت

« Je connais mal les littératures étrangères,  je nřaime vraiment que ce qui 

est écrit en Français. »
2
. 

 _تربصتنا_ »..لست عابؼا جيٌدا بالآداب الأجنبيٌة،فأنا لا أحبٌذ إلاٌ ما كتب بالفرنسية« 
 

 : الذم  يذىب إلى القوؿ(Philip Larkin)  كيوافقو الرأم فيليب لاركن
« Á dire vrai, il me semble au fond que les langues étrangères ne comptent 

pas. »
3
. 

 _تربصتنا  _.».  يبدك لي بصراحة أنوٌ لا أهميٌة للٌغات الأجنبية«
 

 :فهي كما يراىا خوـ  بنًيز مونتاننً . ينظر آخركف إلى التربصة نظرة أقلٌ دكنيٌة كأكثر تفاؤلان كإيجابيٌة 

« Une fenêtre ouverte sur dřautres cultures, un souffle rénovateur qui aide à 

moderniser et à revitaliser notre propre tradition littéraire. »
4
. 

 _تربصتنا _.. » نسمة بؾدّْدة تسهم في برديث كإنعاش تراثنا الأدبي  شرفة نطلٌ ّٔا على ثقافات غنًنا،«
 

 

                                                           
1
 .BERMAN, Antoine. Cité par :WOODSWORTH, Judith. Traducteurs et écrivains : vers une redéfinition de la 

traduction littéraire.TTR : traduction, terminologie, rédaction, Volume 1, numéro 1, 1er semestre 1988, pp 115-

125,p117.pdf. Disponible à lřadresse :  http://id.erudit.org/iderudit/037008ar 
2
 .BARTHES, Roland. Cité par : LEYS, Simon.Op.cit., p01. 

3
 .Idem. 

4
 .MUNTANER ,Jaume Pérez. Op.cit., p638. 
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 :عن تربصاتو الشعريةٌ قائلب  (Joseph Carner)  كما يتحدٌث جوزيف كارنر   
« Elles ont eu et ont une influence sur ma propre poésie, sur ma conception de 

lřœuvre littéraire en général, sur les textes que jřécris. »
1
. 

  . ».كاف كلا يزاؿ بؽا تأثنً على شعرم كعلى نظرتي إلى العمل الأدبٌي عامٌة كعلى النٌصوص التّ أكتبها«
 _تربصتنا_

أفٌ بإمكاف التٌربصة برسنٌ الأصل سواء كاف ذلك  (Umberto Eco) 2يرل امبرطو ايكو من جهة أخرل،   
دكبرجوراؾ  كيورد كمثاؿ تربصة مسرحيٌة سنًانو. التحسنٌ متعمٌدا أك إجباريا لا مناص منو

(Cyrano de Bergerac)إلى الايطالية كالتّ يجدىا أفضل من الأصل . 

 :كالأمثلة كثنًة عن ابغالات التّ أبدعت فيها التربصة الأدبيٌة كتفوٌقت فيها على الأصل، كأكدٌت قوؿ بنًاؿ    

« Quand une œuvre traduite est une œuvre dřart, elle est supérieure à 

lřoriginal. ».
3
 

 _تربصتنا _.» .حنٌ يكوف العمل ابؼترجم عملب فنيٌا، فإنوٌ يتفوٌؽ على الأصل« 
 

"  مئة سنة من الوحدة "كما ىو حاؿ تربصة ركاية 
(One hundred years of solitude) رباسا  التٌّ قاـ ّٔا غريرغورم (Gregory Rabassa)  كالتٌّ قاؿ

  .4بأنٌها تفوٌقت بكثنً على النٌسخة الإسبانيٌة الأصليٌة ( Gabriel Garcia Marquez) غابرياؿ غارسيا ماركيز
 (Edgar Allan Poe)    لأعماؿ إدغار آلاف بو(Charles Baudelaire)   ككذلك تربصات شارؿ بودلنً

يتٌفي أغلب ابؼختصٌنٌ الابقليز، الذين يقرؤكف الأعماؿ ابؼكتوبة باللٌغة الفرنسيٌة، على أنها أفضل من «التّ 
. 5».الأصل

بابقلترا كالتّ ىي عبارة  (Edward Fitzgerald)  ادكارد فيتزرالد1859 التّ نشرىا في «كرباعيات ابػيٌاـ أيضنا 
 .»7.لم يكن متيٌسرا أف تصل إلى الثقافة الأكربيٌة لو بقيت بؿصورة في فارسيٌتها«، ك6»عن اقتباس كإعادة صياغة

                                                           
1
 .CARNER, Joseph. Cité dans : Idem. 

2
 . ECO, Umberto. Dire presque la même chose. Trad :Myriem Bouzaher. France :Edition Grasset et Fasquelle, 

2006, p31. 
3
.PIERHAL, Armand.Cité par: VINAY, Jean-Paul.Op.cit.,p10. 

4
 . LEYS. Simon. Op.cit., p16. 

5
.Idem. 

.75ص مرجع سبي ذكره، .بشنً كم،سالعي. 6 

.الصٌفحة ذاتها ابؼرجع السٌابي،. 7
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كحسب سيموف لايز، كلما زاد الأصل رداءة ازدادت التٌربصة تفوٌقا، كيعطي مثالا عن أكبر كأعظم شاعر صيني    
 الذم تصنً أعمالو بفلٌة كغنً مقركءة (Du fu)كلبسيكي دك فو  

 (Illisibles et ternes)في حنٌ عرفت تربصة معاصره ىاف تشاف تربصتها، بعد ( Han shan)  الذم بستاز
( un prodigieux succès )  بقاحنا مبهًرنا(plates et vulgaires)  أعمالو بالتفاىة كالفظاظة

1 .

 النصٌ ابؼترجم يعتبر بؿظوظا،كيفما كانت نوعية تربصتو،  «:(Jacques Derrida) ككما يقوؿ جاؾ دريدا   
 .2».فليس ابؼترجم ىو ابؼدين لصاحب النصٌ الأصليٌ، بل ىذا الأخنً ىو ابؼدين بؼتربصو

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                           
1
 .LEYS, Simon. Op.cit., p16. 

 ،2010 بؼنظمة العربية للتربصة، ا:بنًكت .1ط .عز الدين ابػطابي:تر .لترجمة والحرف أو مقام البعدا .انطواف برماف، :نقلبن عن .جاؾ دريدا،.2
. 19ص
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 خصائص التّرجمة الأدبيّة: المبحث الثاّني 

:  النصّ الأدبيّ ومفهوم التّرجمة وأنواعها.2.1

 :  مفهوم النصّ .2.1.1

  :تقوؿ مارياف لودرير   
 1. ». إفٌ موضوع التٌربصة ىو النصٌ كليس اللٌغة« 

  :حنٌ يقوؿ ك ايكوطكيتٌفي معها امبر   
« La traduction, et cřest un principe désormais évident en traductologie, ne se 

produit pas entre  systèmes, mais bien entre des textes .».
2  

 _تربصتنا. » _ ىو أفٌ التربصة لا تتم بنٌ نظامنٌ بل بنٌ نصنٌ،ما صار بديهيا الآف في علم التربصة  «

» كتعني النسيج أم نسيج من العلبقات اللغويةٌ ابؼركٌبةTextus))  من أصل لاتيني (Texte)كلمة «   ك
أمٌا . 3

 أفٌ الدٌلالات الواردة في لساف العرب لابن منظور، لا تشنً إلى «في الثقٌافة العربيٌة فيلبحظ نصر حامد أبو زيد 
»ابؼعنى معنى النسيج كالتعالقات فمن الأفضل إيجاد مصطلح عربي آخر للئشارة إلى ىذا 

4
فالنصٌ في لساف  .

 5.». أقصى الشٌيء كغايتو كنصٌ النٌاقة، أم استخرج أقصى سنًىا، كأقصى الشٌيء منتهاه «العرب ىو

: كنلبحظ الأمر ذاتو في تعريفات القواميس الأخرل للنصٌ    

 6. ».  رفعو أمٌ كضٌحو: رفعك للشيٌء، نصٌ ابغديث ينصٌو نصاُيفيد الرفٌع فالنصٌ  «: ففي أساس البلبغة 

 7. ».ابؼنتهى كالاكتماؿ«:  كفي القاموس المحيط ىو

                                                           

.11، ص2009 ابؼنظمة العربية للتربصة، :بنًكت. 1ط .فايزة القاسم: تر .التأويل سبيلا إلى الترجمة .لودرير، سيلسكوفيتش، مارياف، دانيكا. 1 
2
 .ECO, Umberto. Op.cit., p44. 

.32،ص 2006 دار توقباؿ للنشر،: ابؼغرب. 1ط .ادريس ابػطاب: تر .فنون النص وعلومه .فرانسوا راستيي،.  3 
 الدار العربية للعلوـ ناشركف،: ـ .د. ط.د .مدخل إلى علم النصّ ومجالات تطبيقه .الأخضر بؿمٌد  الصبيحي،:  نقلبن عن.نصر حامد أبو زيد.

.16ص س،.د 4 
.444ص  مادة نصٌ،/6جزء  .س.د دارابؼعارؼ، :مصر .العرب لسان . ابن منظور. 5 

.مادة نصٌ ، 1982 دار ابؼعارؼ،: بنًكت  .أساس البلاغة .الزبـشرم.  6 
.331ص  الثاني، دار ابعيل،آّلد: بنًكت .المحيط القاموس .بؾد الدين بؿمٌد الفنًكز أبادم،.  7 
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 كأكثر 1 »كافد علينا من ابغضارة الغربية ... مفهوـ حديث في الفكر العربٌي ابؼعاصر«كعليو فمفهوـ النصٌ ىو    
. ما تدؿٌ عليو الكلمة لغوياٌ ىو الظهور كالوضوح كالاكتماؿ

 2.». كل خطاب مثبٌت بواسطة الكتابة« : النصٌ على أنوٌ (Paul Ricoeur) من جهتو يعرٌؼ بوؿ ريكور   
فالكتابة الأدبية ىي كسيلة لتجاكز «  ىو حافظ لإبداعات ابؼؤلفنٌ كذاكرة أفكارىم 3إفٌ الطابع ابؼكتوب للنصٌ 

»ضعف الذاكرة كفعل الزمن، فيتٌخذ ابؼلفوظ حيٌزان في الفضاء كيستقلٌ بوجوده فيخترؽ العصور 
إلٌا أفٌ حصره . 4

ىلمسليف كيس في كونو مادة مكتوبة ىو إغفاؿ لوظائفو كخصائصو العديدة، فهو كما يعرفو ؿ

: (Louis Hjelmslev)  » ٌأمٌ ملفوظ منطوقا كاف أك مكتوبا، طويلب أك بـتصرا، جديدا أك قديدا، فكلمة قف     
 ((Stop 5.»تعدٌ نصٌا . 

 

: ابػاصٌية التبليغيٌة للنصٌ الأدبٌي .2. 2.1

إفٌ النصٌ ىو همزة الوصل بنٌ الكاتب كالقارئ، كينقل كاتب النصٌ الأدبٌي من خلبؿ نصٌو تصوٌره للعالم كيعبٌر    
كعلى اعتبار أفٌ الوجود كاحد، فإنوٌ . عن أفكاره كانفعالاتو كبـافً نفسو، فهو يتقاسم مع قارئو حياتو ككجوده
كعليو فإذا .  كذلك ما يسعى إليو الكاتب،سنًاكغ حتما بعض مدركات ركحو، فتكلٌمو أفكاره كتصوراتو كتؤثرٌ فيو

حيث يرل كل من . غابت في نصٌو خاصٌية التٌواصل كالتٌبليغ انعدـ نصٌو، الأمر الذٌم اتفٌي عليو جلٌ علماء النصٌ 
النصٌ ىو التٌسجيل اللٌفظيٌ للحدث « أفٌ (Gillian Brown et George Yule)  جيلياف براكف كجورج يوؿ

حدث تبليغي أمٌ أفٌ الغرض « : أنوٌ (Robert de Beaugrande) دكبغراند ،كما يرل ركبارت6 » التواصليٌ 
 فإنها ،1 »ابغاجة إلى التربصة تنتج مباشرة من ابغاجة إلى التواصل  « كعلى اعتبار أفٌ   . 7»منو ىو البلبغ كالتٌبليغ

. تشترؾ مع النصٌ في ىذه ابػاصٌية التّ يعتبرىا الديداكم علٌة كجود النصٌ 

                                                           

.18ص  ،مرجع سبي ذكره .الأخضر بؿمد الصبيحي،. 1 
.14ص ابؼرجع السابي،: نقلبن عن .بوؿ ريكور، 2 

.20ص. ابؼرجع السٌابي. 3 
.الصفحة ذاتها .ابؼرجع السابي :نقلبن عن.حسن  حنفي،.  4 

.20ص مرجع سبي ذكره، .بؿمد الأخضر الصبيحي، .5 
ابؼركز الثقافي  :بنًكت .1ط .الترجمة والتواصل .بؿمد الديداكم،  نقلبن عن.(BROWN,Gillian et  YULE George)جيلياف ك يوؿ جورج  براكف،.6

 .13ص  ،2000  العربي،
.الصفحة ذاتها.ابؼرجع السابي. 7 
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 كما استنبط ركبرت آلاندكبغراند ك ككلف غانغ دركسلر   

((Robert-Alain de Beaugrande  et Wolfgang Dressler ٌسبعة معاينً يجب توفٌرىا في كل نص 
. 2كإذا كاف أحد ىذه ابؼعاينً غنً بؿقٌي فإف النصٌ يعدٌ غنً اتصالي

 

: ابػاصٌية الثقٌافية كالذٌاتية للنصٌ الأدبٌي -2-1-2

 كحجتو في 3 » كلبما ما لا يصنً نصا إلاٌ داخل ثقافة معيٌنة « من جهة أخرل، يرل عبد الفتاح كليطو أفٌ     
 . 4 » الكلبـ الذم تعتبره ثقافة ما نصٌا قد لا يعتبر نصٌا من طرؼ ثقافة أخرل« :ذلك أفٌ 

ضمن بنية نصٌيٌة منتجة، كفي  (فردية أك بصاعية)النصٌ بنية دلاليٌة تنتجها ذات  « كما يرل سعيد يقطنٌ أفٌ    
 5. » إطار بنيات ثقافية كاجتماعيٌة بؿدٌدة

   :بنٌ الوظيفتنٌ التبليغيٌة كالثقافيٌة( Mary Snell-hornby) ىورنبي كمن منظور تربصيٌ ، بذمع مارم سنيل    
النصٌ بالنٌسبة للمترجم ليس بؾرٌد ظاىرة لسانيٌة، بل يجب أف يعتبر أفٌ لو كظيفة تبليغيٌة ككجزء من خلفيٌة  «

  .6. »  ثقافيٌة أكسع ، كإفٌ التربصة مثاقفة-اجتماعيٌة

 كيستعمل الأديب اللٌغة استعمالا خاصٌا 7 »  الأدب نظاـ يدخل ضمن النظاـ الأكسع للثقٌافة الإنسانيٌة«إفٌ    
ذاتيٌا يجعل أسلوبو يختلف عن أسلوب غنًه كيتفرٌد، فيستغلٌ ألفاظها تارة بدعانيها ابؼألوفة، كتارة يصهرىا في قوالب 
فكره فيكسبها معاني أخرل غالبا ما تكوف شخصيٌة كدقيقة، ليوظفٌها بعد ذلك في صيغ لفظيٌة كصور شعريةٌ كفي 

بناء معنٌٌ يتجلىٌ في بـتلف الصٌور البيانيٌة كالمحسٌنات البديعيٌة التّ بذذب القارئ إلى عالم الكاتب الذم كلٌما 

                                                                                                                                                                                     

.      34ص  مرجع سبي ذكره، .كدرير، سيلسكوفيتش، مارياف، دانيكاؿ. 1 

.20ص مرجع سبي ذكره، .بؿمدالأخضر الصبيحي،: انظر .2 
.16ص ،2006 دار توقباؿ للنشر،: ابؼغرب .6ط .الأدب والغرابة .عبدالفتاح كيليطو،. 3 
.الصفحة ذاتها. ابؼرجع السٌابي. 4 
.28ص ،2001، ابؼركز الثقافي العربي :ـ.د .دط .انفتاح النص الروائي .سعيد يقطنٌ،. 5 
. الصفحة ذاتها السٌابي، ابؼرجع :نقلبن عن .(Mary Snell-hornby) سنيلهورنبي، مارم.6
. 45ص ،ANEP، 2003منشورات  :ابعزائر .1ط .الترجمة الأدبية مشاكل وحلول .انعاـ،بيوض. 7
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النص الأدبٌي يقوـ من حيث التلفٌظ على الكلبـ إذ يقع   «:حيث يقوؿ ابعزاٌر ابؼنصف. ازداد غرابة ازداد جاذبية
. 1» .بذاكز ابؼستول الاصطلبحي للٌغة على معافو مستحدثة

إفٌ ما يدكن استخلبصو من ابؼفاىيم العديدة للنصٌ عامٌة كالنصٌ الأدبٌي خاصة، ىو أفٌ تربصة ىذا الأخنً لا    
تعني نقلب للؤلفاظ كبؼعانيها آّرٌدة فحسب بل تتجاكز ذلك إلى تقريب قارئو في لغة أخرل من مقصود الكاتب، 

 بركشازكا فالتربصة كما يقوؿ أرقيز. فإحداث الأثر المحدث نفسو في نفس قارئ الأصل
( Argues Prochazka): »  ٌيجب أف بردث في ذىن القارئ نفس الانطباع الذم يحقٌقو انطباع النص

 . 2. » الأصليٌ على قارئو

 

 :الأدبيّ  جمالية النصّ .2.1.3

تسعى التٌربصة إلى الإبقاء قدر الإمكاف على أفكار كمعاني كبصاليٌة الأصل بالتوفيي بنٌ مضمونو كشكلو كىو ما    
: يؤكٌده جورج موناف، كإف كانت الدٌلالة أىمٌ ما ينقل في التٌربصة عند موناف، إذ يقوؿ

 « La traduction consiste à produire dans la langue dřarrivée lřéquivalent le plus 

proche du message de la langue de départ dřabord quant à la signification et puis 

quant au style. »
3
. 

 تتمثٌل التٌربصة في إيجاد ابؼكافئ الأقرب، في لغة الوصوؿ، لرسالة لغة الانطلبؽ، على مستول الدٌلالة أكٌلا ثمٌ « 
_ تربصتنا_. ». على مستول الأسلوب

 أف يكتفي ابؼترجم بإيصاؿ ابؼعنى فقط دكف أف يسعى إلى توصيل الشٌكل « :فيصعب كما تقوؿ انعاـ بيوض    
 . 4. » كالإيقاع كالأسلوب كحتّ أحيانا الرننٌ الداخلي للنصٌ 

ليست تأليفا كحدانيٌا بل ىي نفاذ داخلي كمزج بنٌ  « :(Jiri Levy) جنًم ليفي فإفٌ التٌربصة كما يعرفٌها   
بنيتنٌ، فهناؾ المحتول الدلالي كالإطار الشكلي للنص الأصل من جهة، كمن جهة أخرل السٌياؽ الكلي للسٌمات 

 .1. » ابعماليٌة التٌّ تتٌصل اتٌصالا كثيقا بلغة النصٌ ابؼترجم
                                                           

 .113ص ،1989 ف،.د :تونس .ط.د .الترجمة الأدبية نظرياتها وتطبيقاتها.الترجمةالأدبية .ابؼنصف ابعزار،.1
 .27،ص1997 ف،.د :مصر .1ط .كيف تترجم؟ .يوسف بؿمٌد،حسن: نقلبن عن . (Argues Prochazka) بركشازكا أرقيز. 2

3
 .MOUNIN, Georges .Cité par :.Durdureanu, Ioana Irina .Traduction et typologie des textes pour une définition 

de la traduction « correcte »,p11. Pdf. Disponible à lřadresse: ler.letras.up.pt/uploads/ficheiros/9808 
. 40ص مرجع سبي ذكره، .انعاـ، بيوض .4
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 اختلاف الترجمة باختلاف النصوص .2.1.4

:   (Katarina Reiss)2تصنيف كاتارينا رايس /أ  

، كنصوص تعبنًيةٌ (informatifs) نصوص إخبارية: تصنٌف كاتارينا رايس النٌصوص حسب كظائفها إلى   
(expressifs)كنصوص برريضيٌة  (dřappel)، كأضافت فيما بعد كظيفة رابعة كىي النصوص الإعلبمية 

مثل الأفلبـ كالإعلبنات كالكتب ابؼصوٌرة كالقصص ابؼصورة كالأغاني كما شابو  (audio médiales)الوسائطيٌة 
 .ذلك

كاعتمدت في تصنيفها على تصنيف كارؿ بوىلر لوظائف اللٌغة  
 (représentation, expression et appel)

أكثر الطرؽ ملبءمة لرؤية  «كالتّ يراىا بيتر نيومارؾ على أنٌها 3
 .4. » نصٌ التربصة

: كما ترل بأفٌ 
« Cřest le type de texte qui détermine lřapproche du traducteur et qui influence 

son choix de la méthode la plus adéquate. »
5
. 

 _تربصتنا ». _. نوع النصٌ ىو الذم يحدٌد  مقاربة ابؼترجم كيؤثرٌ في اختياره لأسلوب التربصة الأنسب«

 .كعليو، حسب كاتارينا رايس، على ابؼترجم برديد نوع النص الأصل قبل الشركع في التربصة

 
: (Peter Newmark) 6تصنيف بيتر نيومارؾ/ ب  

 :  يقسٌم نيومارؾ بدكره النٌصوص إلى صنفنٌ رئيسنٌ كهما   

التٌصريحات الرٌبظيٌة كابػطابات السياسيٌة كالوثائي القانونيٌة كالأعماؿ العلميٌة كالفلسفيٌة ابؼوثوقة  -
. ابؼصدر كالتّ تتميٌز بسهولة أسلؤّا ككضوح لغتها

                                                                                                                                                                                     
ابؽيئة العامة السورية للكتاب، : دمشي. ط.د. عبد ابؼطلب فؤاد :تر. دراسات الترجمة. باسسنت سوزاف :نقلبن عن .(LEVY. Jiri) جنًم .ليفي.1

 .30ص ،2012
2
.Durdureanu,Ioana Irina .Op.cit., p15. 

3
.Idem. 

 .64 ص،مرجع سبي ذكره .بيتر نيومارؾ،.4
5
 .Durdureanu, Ioana Irina . Op.cit., p16. 

.282-264ص،مرجع سبي ذكره . بيتر نيومارؾ،. 6
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الأدب ابػيالٌي ابعادٌ الذم يعتبره بؾازياٌ إلى حدٌ ما مقارنة بالتٌصريحات الربظيٌة التٌّ لا تكوف  -
. كذلك إلاٌ بصورة استثنائيٌة في ابػطابات الشعبية

كضمٌ نيومارؾ إلى النوع الثاني أربعة أجناس صنٌفها حسب صعوبة تربصتها بدءا بالشعر فالقصٌة القصنًة إلى    
 :الركاية فابؼسرحية كما يلي

 : تربصة الشٌعر  -
 

    لقد ناؿ الشٌعر القسط الأكفر من الدراسات التربصيٌة مقارنة بغنًه من الأجناس الأدبية كلعلٌ ذلك راجع إلى 
كوف تربصتو الأكثر صعوبة، إذ يعتمد بقاحها على عدـ إغفاؿ أمٌ من ابػصوصيٌات كابؼعاينً التّ بذعل من 

. ًالقصيدة قصيدة
 أفٌ على ابؼترجم أف يختار أكٌلا الشٌكل الشعرمٌ في اللٌغة ابؼستهدفة بحيث يكوف الأقرب إلى 1    كيرل نيومارؾ

شكل القصيدة في اللٌغة الأصليٌة، كأف يعمل ثانيا على إعادة إنتاج ابؼعنى آّازم كالصور البيانية الواردة في القصيدة 
. الأصليٌة، كأخنًا نقل موسيقى القصيدة كالكلمات ابؼعبٌرة عن فكرتها كىي أساليب التأثنً الصوتي

أمٌا عن برديد أكلويةٌ نقل ابؼضموف أـ الشٌكل، فنًل أنوٌ يعتمد على برديد ابؼترجم أيهٌما من كظائف اللغة في 
 . التعبنًيةٌ أـ ابعماليٌة: القصيدة أىمٌ 

 : تربصة القصٌة القصنًة -

يهدؼ إلى إحداث تأثنً مفرد  (يقلٌ عن عشرة ألاؼ كلمة)سرد قصصي قصنً نسبيٌا   « القصٌة القصنًة   
كفي أغلب الأحواؿ تركز القصة القصنًة على شخصية كاحدة في موقف كاحد في . مهيمن كيدتلك عناصر الدراما

فتكوف بذلك بؿدكدة التفاصيل كابغدث كالزمن مقارنة بالركاية فهي أقصر منها،كما بستاز بوحدة .2 » بغظة كاحدة
. ابؼوضوع كالانطباع

: إلى تفصيلنٌ مهمٌنٌ على ابؼترجم نقلهما كإبرازهما في تربصة القصٌة القصنًة كهما 3يشنً نيومارؾ     

                                                           

.266-269ص  ،. ابؼرجع السابي . 1 
.275ص ،1986 ابؼؤسسٌة العربية للناشرين ابؼتحٌدين، :تونس .1ط .معجم المصطلحات الأدبية .ابراىيم فتحي،. 2 

.279-278ص ،.مرجع سبي ذكره.بيتر نيومارؾ، .  3 
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كىي التٌّ يكرٌرىا ابؼؤلٌف بكثرة عند كصفو لأحد عناصر قصٌتو كعلى ابؼترجم ذكرىا بقدر : الأفكار ابؼهيمنة-  
. تكرار ابؼؤلٌف بؽا

 .الكلمات كالعبارات التّ بسيٌز ابؼؤلٌف كبقدىا في بصيع مؤلفٌاتو   -

: تربصة الركاية  -

سرد قصصي نثرم طويل يصور شخصيات فردية من خلبؿ سلسلة الأحداث كالأفعاؿ كابؼشاىد، «   الركاية
 1. » كالركاية شكل أدبي جديد لم تعرفو العصور الكلبسيكية كالوسطى

كما .كبزتلف الركاية باختلبؼ مواضيعها، فنجد منها البوليسيٌة كالعاطفيٌة كالسياسيٌة كالتاريخيٌة كالفلسفيٌة كغنًىا
. يدكنها أف بروم أجناسا أدبيٌة أخرل كالشعر كابؼسرحيٌة

 (ـ اللغة ابؼصدر-ؿ)الأهمية ابؼعنية لثقافة الػػ «: كيلخٌص نيومارؾ الصٌعوبات التّ تواجو تربصة الركاية كابؼتمثلة في   
، كاللهجة ابػاصة (ـ اللغة ابؼصدر-ؿ)أيضا الأهمية ابؼعنية لتقاليد الػػ ...كغرض ابؼؤلف الأخلبقي بكو القارئ

ـ -ؿ)للمؤلف، كتربصة اللهجة، كبسييز الأسلوب الشخصي من التقاليد الأدبية للعصر كابغركة، ككذلك معاينً الػػ 
.  » يجب حل ىذه ابؼشكلبت في كل نص. (اللغة ابؼصدر

: تربصة ابؼسرحية - 

 إنشاء أدبٌي في شكل دراميٌ مقصود بو أف يعرض على خشبة ابؼسرح بواسطة بفثلٌنٌ يؤدٌكف أدكار «إفٌ ابؼسرحية   
 2. » الشخصيٌات كيدكر بينهم حوار كيقوموف بأفعاؿ ابتكرىا ابؼؤلٌف

كىي تقوـ أساسا على ابغدث كابغوار كتأتي بصلها . الغرض من كتابة ابؼسرحيٌة إذا ىو أداؤىا كليس قراءتها   
فلب بؾاؿ ىنا للمترجم للئطالة كلا إلى شرح الغموض أك إحالة . قصنًة مركٌزة، يسعى ابؼؤلٌف من خلببؽا قوؿ الكثنً

ما / عليو أف يضخٌم الاستعارات الثقافيٌة كالتلميحات كأبظاء العلم«ما ىو ضمني أك ثقافي بل يرل نيومارؾ أفٌ 
كما يرل أيضا أفٌ على مترجم  3. ». استطاع إلى ذلك سبيلب في النص نفسو خنً لو من استبداؿ ابؼعنى بالتلميح

                                                           

.176ص ،1986 مرجع سبي ذكره ، .ابراىيم فتحي،. 1 
.323ص مرجع سبي ذكره، .ابراىيم فتحي،.  2 
.282ص. مرجع سبي ذكره بيتر، نيومارؾ،. 3 
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 أف يترجم لغة ىدؼ بؿدثة إذا ما أراد لشخصياتو أف تعيش«ابؼسرحية مراعاة اللٌغة التّ تتحدٌثها كل شخصيٌة ك
« .1. 
:   اختلاف التّرجمة باختلاف نمط التعبير .1.6. 2

 :التّرجمة التحريريةّ / أ   

كللمترجم التحريرمٌ . تقوـ على نقل نصٌ مكتوب من لغة إلى أخرل، كبزتلف صعوبتها باختلبؼ النٌصوص   
 .ميزة الوقت كمراجعة نصٌو كتعديلو كالاستعانة بابؼراجع كالقواميس عكس ابؼترجم الشفومٌ 

: الترجمة الشفوية / ب  

كتتطلٌب مهارات خاصٌة .    تقوـ على نقل الكلبـ ابؼسموع إلى اللٌغة ابؽدؼ شفوياٌ تقريبا في نفس بغظة التحدٌث
كما يصعب .كتكمن صعوبتها في قصر كقت النقل كعدـ توقٌع كلبـ ابؼتحدٌث. كالسٌمع ابؼرىف كسرعة البديهة

كتنقسم إلى تربصة فورية كتربصة تتبٌعية كتربصة . في التٌربصة الشفويةٌ الاحتفاظ بجميع الألفاظ كابؼعاني عند نقلها
. منظورة

 :   تستعمل اللٌغة الفرنسيٌة لفظنٌ بـتلفنٌ للدٌلالة على التربصتنٌ 

Traduction = التربصة التحريرية 

 =Interprétationالتربصة الشفوية 

 

وجورج Roman Jackobson)  التّرجمة باعتبار نطاق اللّغة والزمن عند رومان جاكبسون .2.1.7
  : Georges Steiner) )ستاينر

  :2تتٌخد التٌربصة عند جاكبسوف ثلبثة أشكاؿ   

 أك إعادة الصٌياغة، فلتربصة كلمة نلجأ Traduction intralinguale) )التربصة داخل اللٌغة الواحدة -
 .إلى كلمة أخرل مرادفة بؽا 

                                                           

.281ص ،.ابؼرجع السابي. 1
 

.72س، ص.د. ف. د.1. ط.درس الترجمة . أبضد،جوىرم.  2 
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 .كىي التٌربصة بدعناىا الشائع كابؼعركؼ Traduction interlinguale))التٌربصة بنٌ لغتنٌ -
 (Transmutation)  أك (Traduction intersémiotique)  التربصة بنٌ خطابنٌ سيميائيٌنٌ -

 .  كتكمن في تأكيل علبمات لغويةٌ بأنساؽ من العلبمات غنً اللٌغوية
:   مع جاكبسوف في التٌربصة داخل اللٌغة الوٌاحدة، كيقسٌم بدكره التٌربصة إلى1يتفي جورج ستاينر   

 .كتتمٌ عبر عصرين أك أكثر من العصور الزمنيٌة : التربصة العموديةٌ  -
تتمٌ في عصر كاحد كلغة كاحدة، فابغاجز ىنا ليس زمنيا بل قد يكوف جغرافيٌا أك : التٌربصة الأفقيٌة  -

 .اجتماعيٌا، أك قد يعتمد على ابعنس
 

 : 2 التّرجمة باعتبار مستوى معالجة النّصوص.2.1.8   

تقدٌـ ىذه التٌربصة كصفا للنصٌ الأصليٌ، يحدٌد ضركرة تربصة متقنة أـ لا : (signalétique)  التٌربصة الوصفيٌة-
 .كيدكٌن من تصنيفها 

 .لا تنقل إلٌا جزءا من ابؼعلومات التّ يقدٌمها النصٌ الأصليٌ : (sélective) التٌربصة الانتقائية -
 .تربصة تلخٌص بؿتول النصٌ الأصليٌ كتعكس خصائصو : (synoptique)  التٌربصة الاختزاليٌة-
تربصة تنقل الأفكار التّ يحتويها النص كاملة، لكٌنها تسقط  :(banalisée) التٌربصة ابؼبتذلة أك المحدكدة -

 .الأسلوب كالبلبغة
تربصة تولي عناية لكلٌ أفكار النصٌ، رئيسة كانت أـ ثانوية ، دكف : (analytique)التكثيفيٌة -التٌربصة التحليليٌة- 

. إغفاؿ شكل النص
يقوـ فيها ابؼترجم بإعادة صياغة النصٌ كمعانيو بطريقة مستقلٌة عن : (post-synthétique)التٌربصة ابغرةٌ - 

 .الأصل بعد تلخيصو
تربصة تنقل النصٌ الأصليٌ كاملب بغضٌ النٌظر عن الفوارؽ : (absolue proprement dite)التٌربصة الكليٌة - 

 .  اللٌغوية أك الثقافيٌة أك النٌحوية الشكليٌة بينو كبنٌ النصٌ ابؽدؼ
 
 

                                                           
. 05ص، 2010 .ف.د .ط.د .دراسة في الترجمة والتعريب .سيف ابغسيني،.1

2
 .GOUADEC, Daniel. Formation des traducteurs. SL.S.E : 1986, p22. 
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 :            المعنى في التّرجمة الأدبيّة  .22.

:   أهمّية المعنى في الترجمة .2.2.1

التربصة في جوىرىا ىي «  ك .تنشأ صعوبة تربصة أمٌ نصٌ أدبٌي من احتماؿ عدـ بلوغ معنى الأصل قارئ التربصة   
 1. »نقل ابؼعنى من لغة إلى أخرل 

 :(Christine Durieux)    ككما تقوؿ كريستنٌ ديريو
« Vu comme un acte de communication et non pas comme un exercice de 

transfert linguistique ,traduire cřest comprendre pour faire comprendre. »
2
. 

 _تربصتنا ». _ . باعتبارىا فعلب تواصليٌا كليس برويلب لغوياٌ، التٌربصة ىي الفهم من أجل الإفهاـ«

 :كتؤكٌد لودرير على ابؼكانة التٌّ يحتلٌها ابؼعنى في التٌربصة    
« La démarche du bon traducteur est fondamentalement la même, quelles que 

soient les langues et quel que soit le texte en cause. La recherche du sens et sa 

réexpression sont le dénominateur commun à toutes les traductions. ».
3
 

يدثّْل البحث عن ابؼعنى كإعادة .  إفٌ جوىر عمل ابؼترجًم ابعيٌد ىو نفسو مهما اختلفت اللٌغات كالنٌصوص «
 _تربصتنا _..»صياغتو القاسم ابؼشترؾ لكلٌ التٌربصات 

كما ترل أنوٌ كلٌما اتٌسعت دائرة معارؼ ابؼترجم غنً اللٌسانية، اتٌسعت قدرتو على الإحاطة بدعنى النصٌ الذٌم 
  :يتربصو ككاف نقلو أكثر دقةٌ 

« Toutes les connaissances extralinguistiques que lřon possède   servent  à 

interpréter la signification des mots articulés en phrases, pour en retirer un sens. 

Plus les connaissances sont étendues plus le sens de lřénoncé prend de précision. 

».
4
 

                                                           
 .29، ص2005 ابؼركز الثقافي العربي،: ابؼغرب .1ط .المترجم منهاج .بؿمد الديداكم،.1

2
.DURIEUX,Christine. Traduction littéraire et traduction technique : même démarche. Extrait de : Revue des 

lettres et de traduction. N° 6 (2000), pp. 13-25 ,p17.Pdf. Disponble à lřadresse : 

documents.irevues.inist.fr/bitstream/handle/2042/41885/2000_6_13-25.pdf?  
3
. HORGUELIN, Paul. Op.cit., p659. 

4
. LEDERER, Marianne.Op.Cit., p21. 
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فكلٌما . تفيدنا بصيع معارفنا غنً اللٌغويةٌ في تأكيل دلالة الكلمات داخل ابعمل، من أجل استخلبص معناىا «
_ تربصتنا _.». اتٌسعت ىذه ابؼعارؼ،كاف معنى ابعملة أدؽٌ 

 لا تكمن مشكلة التٌربصة بصفة عامٌة في البحث عن معنى  «:نوٌأ(Jean Darbelnet)  يرل جوف داربلني   
إلاٌ أنوٌ قد يعجز ابؼترجم أحيانا عن .1 » بل في التوصٌل إلى كسيلة لنقل ىذا ابؼعنى في لغتو الأ ٌـ (ابؼترجم)يجهلو 

 .استيعاب بعض معاني الأصل، أك قد يخطئ فهمها فيحوؿ ذلك دكف إيصابؽا إلى قارئ التربصة 
كقد تعرٌض ابؼنظرٌكف في دراساتهم إلى إشكالية ابؼعنى، كسعى بعضهم إلى تقسيم ابؼعاني بغرض تسهيل إدراكها    

. من طرؼ ابؼترجم

 

:  (Eugene Nida)  المعنى عند يوجين نايدا.2.2.2

 :  2ابؼعنى عند نايدا ثلبثة أنواع   
كىو ابؼعنى الذم ييستقى من تركيب ابعملة، أم من علبقة عناصرىا بعضها ببعض، فمعنى : ابؼعنى اللٌغوم     - 

 .على انفراد يختلف عن معناهما متٌحدتنٌ- امرأة، رشيقة :- الكلمتنٌ

 .ىو ابؼعنى الذم يحدٌده ابؼعجم بدقةٌ: ابؼعنى الإحالٌي   - 

أك ظلبؿ ابؼعنى التّ تنشأ من ارتباط الكلمة بأشياء معيٌنة في داخل السٌياؽ أك خارجو أك في : ابؼعنى الشعورمٌ   - 
 .ابػبرة الفرديةٌ للقارئ أك ابػبرة الإنسانيٌة العامٌة

 .كلا يؤمن نايدا بثبات ابؼعنى كيرل أفٌ الكلمة تكتسب معناىا من سياقها كتأثنًىا يختلف باختلبؼ الثقٌافة

 

 :  المعنى الأصليّ والمعنى المجازيّ .2.2.3

:  (César Chesneau Dumarsais) ديدارسي  سيزار شوسنو عند/أ  
                                                           

. 70 ،صمرجع سبي ذكره. كسيلسكوفيتش، دانيكا لودرير، مارياف ،.1
. 59ص ،2003 الشركة ابؼصرية العابؼية للنشر، :مصر .1ط .الترجمة الحديثةنظرية  .بؿمد عناني،. 2
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ابؼعنى الأصليٌ للكلمة ىو ابؼعنى الأكٌؿ، نأخذ بابؼعنى الأكٌؿ للكلمة حينما تدؿٌ على الشٌيء  «حسب ديدارسي    
»الذم من أجلو كضعت أكٌلا

 . كىو نفسو ابؼعنى ابغرفي1

»الصٌور التّ بسنح بواسطتها لكلمة دلالة لا تعدٌ بالضٌبط الدلالة الأصليٌة بؽذه الكلمة   «  أمٌا آّازات فهي 
2 . 

 إفٌ آّاز،كما يرل ديدارسي، يصف الأشياء بكثنً من القوٌة كابؼتعة، كأنوٌ قد يتفوٌؽ آّاز على ابؼعنى الأصليٌ 
. كيأتي قبلو في ذىن القارئ

 

 (Jean Paul Vinay, Jean Darbelnet ):داربلني كجوف فيني  عند جوف بوؿ/ب  

:  يديٌز فيني كداربلني بنٌ ابؼعنى الأصليٌ كابؼعنى آّازمٌ كيشنًاف إلى أفٌ    
« Certains mots en vieillissant, perdent leur sens propre et gardent leurs sens 

figuré. »
3
. 

 _تربصتنا_. » . ىناؾ كلمات تفقد بدركر الوقت معناىا ابغرفٌي كلا برتفظ إلا بدعناىا آّازمٌ «

 .الأمر الذٌم يجب ألاٌ يغفل عنو ابؼترجم
4 دكبالام  كما يعرضاف تقسيم جواكيم

(Joachim Du Bellay)  الذم يضع ابؼعنى الفكرمٌ آّرٌد
(intellectuel) لبعض الألفاظ التّ لا تثنً شعورنا، مقابل ابؼعنى الشعورم (affectif) ًلألفاظ أخرل تثن 

 . إحساسان معيٌنا في داخلنا
كيقابل ابؼعنى آّازم ابؼعنى  فيقابل بذلك ابؼعنى الأصلي عند فيني كداربلني ابؼعنى الفكرم المحايد عند دك بالام

. الشعورم
: كما يضيفاف

« la plupart des mots, enfin, sont tantôt intellectuels, tantôt affectifs. Cřest une 

question de contexte. »
5
. 

                                                           
 .175ص، مرجع سبي ذكره .فرانسوا راستيي: نقلبن عن(. (Dumarsai César Chesneau سيزار شوسنو ديدارسي.1
.الصفحة ذاتها ابؼرجع السابي،. 2 

3
. VINAY, Jean-Paul, et DARBELNET, Jean. Stylistique comparée du français et de l’anglais .S.L :Didier, 

1958, p66. 
4
.Idem . 

5
 .Idem . 
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 تقع أغلب الألفاظ تارة بدعناىا الفكرمٌ آّرٌد كتارة أخرل بدعناىا الشعورمٌ، كذلك حسب السٌياؽ الذم ترد  «
_       تربصتنا_ » . .فيو

  ابؼعنى التركيبي ،من جهة أخرل، يرل ابؼتربصاف أنوٌ يدكن إدراؾ ابؼعنى من تركيب ابعملة فقط   

(le sens structural)  كما يدكن أف يتعدٌاه إلى السٌياؽ الذم يفهم من ابؼعنى الإبصالٌي للفقرة 
(le sens global.)  كأحيانا معرفة ابؼقاـ(la situation )  الذٌم ترد الرسالة فيو أمره لا مناصٌ منو لإزالة

. الغموض الذم يكتنف بعض التٌراكيب

 

:   ومونان  (Léonard Bloomfield)  المعنى التقريبيّ عند ليونارد بلومفيلد.2.2.4

   يربط بلومفيلد إدراؾ ابؼعنى بابؼعارؼ الإنسانيٌة التّ لا تقتصر فقط على الاجتماعيٌة منها، كإنٌما تتعدٌاىا إلى 
 ابؼدل ابغقيقيٌ للمعرفة الإنسانيٌة «العالم ابػاصٌ بابؼتكلٌم الذم يختلف حتما عن عالم غنًه، كعلى اعتبار أفٌ 

.  فإفٌ إدراؾ ابؼعنى يكوف أمرا تقريبيا غنً مطلي1 »صغنً جدٌا نسبيٌا 

 بشأف معنى الأقواؿ اللٌغوية كما حدٌدناه بأف معرفتنا للعالم الذم نعيش فيو ناقصة «: كيوافقو الرأم موناف قائلب 
 2. »إلى حدٌ أننٌا لا نستطيع إلاٌ نادرا أف نتبنٌٌ دلالة قوؿ من الأقواؿ تبيٌنا صحيحا 

 

:  انعداـ ابؼعنى ابؼكافئ عند امبرطو ايكو كجاكبسوف  .2.2.5

: إفٌ ما يسعى إليو امبرطو ايكو ىو    

« Tenter de comprendre comment, tout en sachant quřon ne dit jamais la même 

chose, on peut dire presque la même chose. ».
3 

                                                           
. 74ص ،1994 دار ابؼنتخب العربي للدراسات ك النشر ك التوزيع،:بنًكت. لطيف زيتوني :تر .1ط .المسائل النظرية في الترجمة .موناف، جورج.1

.الصفحة ذاتها ابؼرجع نفسو،. 2 
3
 .ECO, Umberto.Op.cit., p08. 
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 بؿاكلة إيجاد السٌبيل إلى فهم كيف نقوؿ تقريبان الشيء نفسو، علما بأنوٌ يستحيل علينا قوؿ الشيء «
 _تربصتنا. ».  _نفسو

. كمدل قابليتها للتمدٌد كالتّ بزتلف باختلبؼ الرؤل" تقريبان "كيكمن الإشكاؿ في معنى كلمة 

ٌـ من خلبؿ «: لا يؤمن جاكبسوف كذلك بتعادؿ ابؼعنى في التربصة فيقوؿ     لن يوجد بصورة اعتياديةٌ مكافئ تا
 .1. » التٌربصة كلا بسنح حتٌّ ابؼترادفات الواضحة ذلك التكافؤ

كابؼصطلح  (التراكيب)مشكلة ابؼعنى كالتكافؤ كالتعادؿ عند جاكبسوف تركٌز على الاختلبفات في الأبنية اللٌغوية « ك
 .2. »اللٌغوم لا على عجز لغة ما عن نقل رسالة كتبت بلغة أخرل 

    :كما ترل لودرير أيضنا أفٌ    
 « Toute compréhension est donc par définition subjective et le sens ne peut être 

quřune approximation au vouloir dire de lřauteur. ».3 

 _تربصتنا_.  » . بؼقصد الكاتبان  كلٌ فهم ىو في الأساس ذاتٌي ،كليس ابؼعنى إلٌا تقريب«

 

:  نقل السّمات البلاغيّة للنصّ الأدبيّ 3.2 .

: تصنيف الأساليب البلاغيّة .2.3.1  

 شيشنًكف ثيليوس كماركيس(Aristote) صنٌف علماء البلبغة القدامى أمثاؿ أرسطو    
( Marcus Tullius Cicero) ٌالأساليب البلبغيٌة إلى صنفنٌ رئيسن: 

 (tropes et non –tropes)كقد اعتمد من جاء بعدىم التٌصنيف ذاتو. 

 :  (Patrick Bacry)يقوؿ باتريك باكرم   
« Aujourdřhui encore subsiste cette distinction entre les tropes dřune part, les 

non-tropes […] dřautre part. »
1
. 

                                                           
. 39ص ، 2012 منشورات ابؽيئة العامٌة السورية للكتاب، :دمشي .فؤاد عبد ابؼطلب :تر .الترجمة دراسات .سوزاف باسنت،. 1
 .57ص ،2003 الشركة ابؼصرية العابؼية للنشر، :مصر .1ط .نظرية الترجمة الحديثة .بؿمد عناني،. 2

3
 .LEDERER, Marianne et SELESKOVITCH, Danika .Op.Cit., p25. 
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 من جهة […]  لا يزاؿ ىذا التٌصنيف قائما، بنٌ الأساليب آّازيةٌ من جهة، كبنٌ الأساليب غنً آّازيةٌ«
 _تربصتنا  _ ».. أخرل

« Ainsi toutes les figures dans lesquelles un mot leur semblait changer de sens 

[…] furent-elles rangées dans la catégorie générales des tropes. »
2
. 

 .» آّازيةٌ في الفئة العامٌة للؤساليب[…] فصيفٌت الأساليب التّ يتغنًٌ فيها معنى الكلمة «

 _تربصتنا_

« Les non tropes (figures où aucun  Řchangement de sensř ne semble apparaître.) 

.»
3
.  

 _تربصتنا_. »  ( الأساليب التّ لا يتغنًٌ فيها ابؼعنى( الأساليب غنً آّازية «

 : كيحدٌد قائلب 
« Il nřy a que deux véritables tropes : ce sont la métaphore et la 

métonymie. »
4
. 

 _تربصتنا_. ».الاستعارة كآّاز ابؼرسل:  لا يوجد إلاٌ أسلوبنٌ بؾازيٌنٌ كهما «

 .التٌشبيو كالاستعارة كالكناية كآّاز: أمٌا في البلبغة العربيٌة، فتمثٌل الأساليب آّازية البياف الذم يشمل   

 

 : (les tropes) ترجمة الأساليب المجازيةّ .2.3.2

 : (La métaphore) ةالاستعار/ أ  

تشبيو حذؼ منو ابؼشبٌو بو أك ابؼشبٌو كلا بدٌ أف تكوف العلبقة بينهما ابؼشأّة دائما،كما لا بدٌ من «الاستعارة    
 .5».كجود قرينة لفظيٌة أك حاليٌة مانعة من إرادة ابؼعنى الأصليٌ للمشبٌو أك ابؼشبٌو بو

                                                                                                                                                                                     
1
 .BACRY, Patrick. Les figures de style. S.L. Edition Belin,1992, p24. 

2
 .Idem. 

3
 .Idem. 

4.Idem. 
. 27ص، 1984 ف،.د :بنًكت .2ط .معجم المصطلحات العربية في اللّغة والأدب .كامل كابؼهندس، بؾدم كىبة،.5
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كدربلنام إلى استعارات حيٌة كاستعارات  فينام في حنٌ يفرٌؽ نيومارؾ بنٌ ستٌة أنواع من الاستعارات،يقسٌمهاك   
: ميٌتة

. التّ لا ينتبو إليها القارئ لأنٌها صارت تعبنًا عاديا: (les métaphores mortes)الاستعارات ابؼيٌتة  -
مثل ىذه الاستعارات لا بسثٌل مشكلة لدل ابؼترجم، لأنٌها إمٌا تترجم حرفيا أك تكوف بؽا خيارات مناظرة في  «ك

 عندما تكوف التٌربصة بنٌ ثقافتنٌ متقاربتنٌ (الأصلية كالتربصة)كغالبا ما تتطابي الاستعارتاف «1 » .اللٌغة ابؼستهدفة
« .2. 

. (surtraduction)كما يعتبر ابؼتربصاف تربصة استعارة ميٌتة بأخرل حيٌة تربصة زائدة 

كىي التّ أنشأىا كاتب النصٌ الأصل كعند : (les métaphores vivantes)الاستعارات ابغيٌة  -
: تربصتها 

« On essaiera de trouver une équivalence et, si ce nřest pas possible, on 

sřattachera à traduire lřidée. »
3
.                                                       

 _تربصتنا. ». _ بكاكؿ إيجاد مقابل، كإذا تعذٌر ذلك، نكتفي بنقل الفكرة«
 

متضمٌنة جوىر رسالة الكاتب كشخصيتو كموقفو في « كيرل بيتر نيومارؾ أنوٌ على ابؼترجم نقلها حرفيٌا لأنٌها    
 .4. » كما أنٌها تعدٌ عند التٌربصة، مصدرا من مصادر إغناء اللٌغة ابؼستهدفة.ابغياة

 
:   (la métonymie)آّاز ابؼرسل/ ب  

.  5 . » كلمة أك تركيب استعمل في غنً معناه ابغقيقي لعلبقة غنً ابؼشأّة« آّاز ابؼرسل ىو    
أمٌا اذا تعذٌر انتقاؿ ابؼعنى « 6».كتكوف التٌربصة ابغرفيٌة حلٌب مناسبا إذا ضمنت انتقاؿ ابؼعنى ابؼقصود من الصورة«

. 7».عن طريي التربصة ابغرفيٌة، فعلى ابؼترجم الإتياف بابؼعنى ابؼقصود إبلبغيٌا، مع مراعاة الدقةٌ كالاختصار

 

                                                           

.213ص، 2005دار الكتاب ابعامعي، : العنٌ. 1ط. منهجية الترجمة الأدبية بين النظرية والتطبيق النص الروائي نموذجا .جابر بؿمٌد بصاؿ،.  1 
.155ص، مرجع سبي ذكره .بيتر نيومارؾ،. 2 

3
. VINAY, Jean-Paul et DARBELNET, Jean. Op.Cit., p200. 

.217ص مرجع سبي ذكره،.جابر بؿمٌد  بصاؿ،: نقلب عن. 4 
.334ص  مرجع سبي ذكره،. ابؼهندس،كامل ك بؾدم، كىبة، . 5 
.222ص مرجع سبي ذكره، .جابر بؿمٌد بصاؿ،. 6 
.ابؼرجع السابي، الصفحة ذاتها. 7 
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 :(les non-tropes) ترجمة الأساليب غير المجازية .2.3.3

: (la comparaison)التٌشبيو / أ  
. 1».الدٌلالة على أفٌ شيئا أك صورة تشترؾ مع شيء آخر أك صورة أخرل في معنى أك صفة«التشبيو ىو    
كلعلٌ ابؼشكلة الوحيدة التّ قد تصادؼ ابؼترجم ىنا ىي مشكلة الغموض الثقافٌي الذم لا يدرؾ معو كجو  «

 كإلاٌ 3»جاز للمترجم تدعيم تربصتو ابغرفيٌة للتٌشبيو بتوضيح مركٌز في ابؽامش« فإذا كاف الأمر كذلك 2».الشٌبو
 .يكتفي بالتٌربصة ابغرفيٌة

 : (la périphrase)الكناية / ب  
 .4» .ترؾ التٌصريح بذكر الشٌيء إلى ذكر ما ىو ملزكمو لينتقل من ابؼذكور إلى ابؼتركؾ«الكناية ىي    
أمٌا إذا لم تتوفٌر الكناية «.5.»كلعلٌ الإجراء الأكٌؿ لتربصة الكناية ىو إيجاد الكناية ابؼناظرة في اللٌغة ابؼستهدفة«

 كإذا تعذٌر «.6» .ابؼناظرة ، فيلجأ ابؼترجم إلى إجراء التٌربصة ابغرفيٌة شريطة ضماف انتقاؿ الصٌورة البيانيٌة نفسها
 .  7».ذلك،كاف على ابؼترجم تربصتها إبلبغيٌا، أم إيراد ابؼعنى الاصطلبحيٌ ابؼقصود ضمن السياؽ

 

: ترجمة المحسّنات البديعية  .2.3.4

 كالسٌجع  كابعناس ككذا التلبعبات اللٌفظية 8»ترتكز الوظيفة ابعماليٌة للنصٌ الأدبٌي على مؤثرٌات اللٌغة الصوتيٌة«
. كالطبٌاؽ كابؼقابلة

من أثر دلالٌي ناقل لوجهة نظر الكاتب - إلى جانب الأثر الصوتٌي كابعماليٌ -كترجع أهميٌة نقلها إلى ما بؽا 
يكتفي بنقل ابؼعنى حسب إجراء التٌربصة ابؼناسب مع إمكاف الإشارة في «كإذا عزٌ على ابؼترجم ذلك . كانفعالاتو

 .1. »ابؽامش إلى التلبعب اللٌفظيٌ في النصٌ الأصليٌ 

                                                           

.99،ص  مرجع سبي ذكره .بؾدم،كابؼهندس،كامل كىبة،. 1 

.227ص مرجع سبي ذكره، .جابر بؿمٌد بصاؿ،. 2 

.الصفحة ذاتها ابؼرجع السابي،. 3 

.  310 ص، ابؼرجع السابيالسكٌاكي نقلب عن. 4 

221ص، مرجع سبي ذكره .بؿمٌدجابر بصاؿ،. 5 

.الصفحة ذاتها ابؼرجع السابي،. 6 

.الصفحة ذاتها ابؼرجع السابي،. 7
 

.الصفحة ذاتها ابؼرجع السابي،. . 8 
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  :(Le tabou) ترجمة المحظور 4.2.

 : تعريف المحظور.2.4.1   

 :  المحظور في قاموس لاركس ىو    

« Interdiction dřemployer un mot due à des contraintes sociales religieuses ou 

culturelles. »
2
. 

_ تربصتنا_..»حظر استعماؿ كلمة معيٌنة، كيرجع ذلك إلى كجود قيود اجتماعيٌة أك دينيٌة أك ثقافيٌة«

 كيعرٌؼ جدعوف تورم. كبسثٌل ىذه القيود ابؼعاينً التّ من خلببؽا يعتبر كلبما ما بؿظورا داخل بؾتمع ما

 (GideonToury) ًػػػ ب تلك ابؼعاين : 
« Les règles générales ou les idées partagées dans une communauté déterminent 

ce qui est juste ou non, ce qui est adéquat ou non, si tout cela est applicable dans 

une situation particulière ou ne lřest pas. »
3
. 

القواعد العامة أك الأفكار ابؼشتركة بنٌ أفراد بؾتمع ما، كالتّ بردد ما ىو صائب أـ لا، ما ىو ملبئم أـ لا، كما «
_ تربصتنا_.».  إذا كاف اللجوء إلى ذلك مناسبا في حالة معينة أـ لا

 

  : خصائص المحظور .2.4.2

كلكلٌ  بؾتمع ثقافتو كلغتو التٌّ برويها، فلب . نلبحظ بفاٌ سبي أفٌ أكثر ما يديٌز المحظور ىو ارتباطو الوثيي بالثقٌافة   
بزلو أمٌ لغة من كلمات بؿظورة تثنً حرج مستمعها أك بزدش حياءه، كقد تكوف مشتركة لدل العديد من 

. آّتمعات

                                                                                                                                                                                     

.228ص ابؼرجع السابي،.  1 
2
.Dubois, Jean et autres. Dictionnaire de linguistique. Paris : Larousse, 2002 , p956. 

3
.TOURY,  Gideon. Cité par :DJALILI MARAND, Nahid et DEHKHAR GHANI, Sanaz.  Dire 

lřinterdit :comment traduire les tabous ? recherches en Langue et Littérature Françaises .Revue de la Faculté des 

Lettres Année 7, N° 12,  p03. Pdf.  Disponible à lřadresse  : 

france.tabrizu.ac.ir/article_1359_63e4bb5142c18269287d6362ee71c317.pdf 
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كنظرا لاختلبؼ الثقٌافات، فإفٌ ما يعتبر لدل بؾتمع ما بؿظورا قد يكوف كلبما عاديا عند بؾتمع آخر، كالأمر    
. كذلك بنٌ فئات بؾتمع كاحد

 .كعليو،فلب توجد بؿظورات مطلقة،كما أنٌها تتأثرٌ بعامل الزٌمن، فما يعتبر اليوـ بؿظورا قد لا يصبح كذلك غدا

 

:  ترجمة المحظور بين الوفاء والخيانة.2.4.3

أماـ المحظورات كاختلبؼ الثقٌافات يجد ابؼترجم نفسو بنٌ السٌنداف كابؼطرقة، بنٌ ثقافة قارئو من جهة، كالتّ    
فأمٌ سيد يطيع إفٍ لم يكنٍ بإمكانو الوفاء . غالبا ما تكوف ثقافتو أيضا، كبنٌ ثقافة كاتب الأصل من جهة أخرل

 .لكليهما كغالبان ما يكوف الأمر كذلك 

 

: (Claude De Meziriac) ؾا دك ميزيرم كلود   كابؼترجم الوفٌي عند
« Est celui qui observe trois points : quřil nřajoute rien à ce que dit son auteur, 

quřil nřen retranche rien et quřil nřy apporte aucun changement qui puisse 

altérer le sens. »
1
. 

 ما قالو كاتبو كأف لا ينقص منو شيئا كأف لا يشوٌه معناه ضيف شيئا إلىأف لا م: ىو الذم يلتزـ بثلبثة أشياء«
 _تربصتنا_. .»بتغينًه

:  كلتجنٌب ذلك.   لكن اجتياز ابؼترجم بغاجز المحظور بنقلو إلى ثقافة القارئ يعدٌ أيضا خيانة في نظر ىذا الأخنً
« il appelle à modifier, à adapter les textes étrangers au goût de lřépoque et aux 

habitudes de la culture cible pour mieux assurer leur diffusion et leur succès 

auprès du public. »
2
.  

يلجأ إلى تعديل كتكييف النٌصوص الأجنبيٌة كفي ذكؽ العصر كعادات الثقافة ابؽدؼ لضماف ركاجها «
_ تربصتنا_.».كبكاجها عند القراٌء

ففي حنٌ يصنٌفو فينايودربلنام بنٌ أساليب التٌربصة يلجأ إليو .إلاٌ أفٌ التٌكييف يظلٌ بؿلٌ جداؿ بنٌ ابؼنظرٌين
 Á des cas où la situation à laquelle se réfère le message nřexiste pas dans »ابؼترجم

la LA. »
3
 . 

                                                           
1
. DE MEZIRIAC, Claude .Cité dans : Ibid, p05.  

2
 .GUIDERE, Mathieu. Cité dans : Ibid, p06. 

3
.VINAY, Jean-Paul et DARBELNET, Jean. Op.cit ., p52. 
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 _تربصتنا_.». في ابغالات التّ تغيب في لغة الوصوؿ، الوضعية ابؼشار إليها في الرٌسالة«
 

يترتٌب عنو ، مثل أنطواف برماف لأنوٌ    يرفضو آخركف بشدٌة،
«[…] des phénomènes comme la distorsion, la falsification où même la censure 

parce quřelle empêche le lecteur cible de connaitre et dřaccepter tant que tel 

Řlřétrangerř dans sa langue et dans sa culture .»
1
. 

كقبولو على ' الغريب'ظواىر كالتشويو كالتحريف أك حتٌّ ابغذؼ لأنٌها بسنع القارئ ابؽدؼ من التعرؼ على «[…]
_ تربصتنا_. .»حالو بلغتو كثقافتو 

 

: 2أكثر الأساليب استعمالا في ترجمة المحظور  .2.4.4

 .مشار إليو كغنً مشار إليو: Lřomission)  )ابغذؼ -
 .مشار إليو كغنً مشار إليو: (La condensation)الإيجاز -
 .Lřeuphémisme) )التٌلطيف -
 .  (La généralisation) التٌعميم -
 .(Le déguisement) السٌتر -
 .Sřexprimer indirectement))إعتماد صياغة ملتوية  -

 

 

 

 

 

 

 
                                                           
1
 . GUIDERE ,Mathieu. Cité par : DJALILI MARAND, Nahid et DEHKHAR GHANI, Sanaz. Loc.Cit. 

2.Ibid , p15. 
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:الأخطاء في الترجمة الأدبية  .5.2 

  أنواع الأخطاء في التّرجمة إلى اللّغة الأمّ عند جون روني لادميرال.2.5.1  
(Jean-René Ladmiral): 

 :يديٌز لادمنًاؿ بنٌ صنفنٌ رئيسنٌ من الأخطاء في النٌصوص ابؼنقولة من اللٌغة الأجنبيٌة إلى اللٌغة الأٌـ    
A/ «  On pourrait appeler la première une triade sémantique ou 

« herméneutique »,marquant par-là combien, plus que la seule compétence 

linguistique ou même « bilinguistique », cřest dans les trois cas la personnalité 

intellectuelle, dans son ensemble qui est en jeu .»
1
. 

، مؤكٌدين من خلبؿ ذلك على أفٌ الرىافى في "التٌفسنًية"يدكن أف نسميٌ الصنف الأكؿ الثلبثية الدٌلالية أك  «/ أ
 ». .ابغالات الثلبث ىو على الشخصيٌة الفكريةٌ بدجملها لا على الكفاءة اللٌغوية أك الثنائيٌة اللغويةٌ كحدهما

_ تربصتنا_

: كيرتبٌها حسب فداحتها كما يلي

. خطاء كيرجعو إلى نقص في الذكٌاءالأكيعتبره لادمنًاؿ أفدح : le non-sens)) اللٌبمعنى -
كيرجعو إلى عدـ فهم النص الأصل، أمٌ عدـ التمكٌن من اللٌغة (:le contre-sens)ابؼعنى العكسيٌ  -

. الأجنبيٌة
كيراه لادمنًاؿ تصغنًا للمعنى العكسيٌ  : (le faux-sens) ابؼعنى ابػاطئ -

(un contresens au petit pied) كيرجعو إلى صعوبات في التٌعبنً في اللٌغة الأ ٌـ   .
 

أمٌا الصٌنف الثاني من الأخطاء فيشمل أخطاءن بسيطة لغويةٌ كأسلوبيٌة كثقافيٌة كبزصٌ صياغة الداؿٌ في اللٌغة /  ب
 .ابؽدؼ

: لأخطاء الترجمة ( (Jean Delisle  تصنيف جون دوليل.2.5.2   

 :في صنفو الأكٌؿ، أمٌ الثلبثي الدٌلالي يعتمد جوف دكليل التٌصنيف الذم يعتمده لادمنًاؿ   

                                                           
1
.LADMIRAL, Jean-René. Théorémes pour la traduction. Paris : Payot, 1979, p62. 
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  :(le faux sens)  ابؼعنى ابػاطىء /أ

« Consiste à attribuer à un mot ou une expression du texte de départ une 

acception erronée qui altère le sens du texte. »
1
. 

 _تربصتنا_..» كيتمثٌل في إكساب كلمة أك تعبنً ما في نصٌ الانطلبؽ دلالة خاطئة بررٌؼ معنى النصٌ «
 

 :(le contre-sens)ابؼعنى العكسيٌ /      ب
« Consiste à attribuer à un segment du texte de départ un sens contraire à celui 

quřa voulu exprimer lřauteur.»
2
. 

 _تربصتنا.» _بؼؤلٌف  كىو التعبنً عن جزء من نصٌ الانطلبؽ بتعبنً معاكس للمعنى الذم قصدىا«

 :(le non-sens) اللٌبمعنى/    ج
« Consiste à attribuer à un segment du texte de départ un sens erroné qui a pour 

effet dřintroduire dans le T.A une formulation absurde. »
3
. 

 _تربصتنا_. ».كىو إكساب جزء من نصٌ الانطلبؽ معنىن خاطئا، يولٌد تعبنًا منافيا للعقل في نصٌ الوصوؿ«

 

(André Dussartدكسار تصنيف اكندرم- 2-5-3
4

 ): 

كدكليل، كيرل بأنوٌ لا يبرز إلاٌ ىفوات  دكسار الثٌلبثي الدٌلالي الذم اعتمده كل من لادمنًاؿ يعيب اكندرم   
. (non-sens)  ك  (faux-sens)التٌربصة كسلبيٌاتها كما أنوٌ لا يوجد تعريف كاحد دقيي للمصطلحنٌ 

 

:كيقترح بدؿ ذلك تصنيفا آخر يتمثٌل في   

 :(Transfert partiel /omission)النقل ابعزئي أك ابغذؼ / أ
كقد يكوف مبررٌا كقد يسهو ابؼترجم فيسقط أجزاءن من النصٌ، .   كالذٌم يسمح بتجنٌب التٌكرار كالركٌاكة في التٌعبنً

كقد يكوف متعمٌدا لوجود صعوبة في الفهم أك الصٌياغة أك قد تطلب منو ذلك ابعهة الوصيٌة ،كما قد يرجع ذلك 
. إلى معاينً تقنيٌة بزتلف من بلد إلى آخر 

                                                           
1
.DELISLE, Jean. Cité par : DUSSART, André. « Faux sens, contresens, non-sens… un faux débat ? ».Meta : 

journal des traducteurs / Meta: Translators' Journal, vol. 50, n° 1, 2005, p. 107-119,p108. Pdf. Disponible à 

lřadresse :https://www.erudit.org/revue/meta/2005/v50/n1/010661ar  
2
 .DELISLE, Jean. Cité dans : ibid., p112. 

3
 . DELISLE ,Jean. Cité dans : ibid. , p113. 

4
. Ibid., pp.115-117. 
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 (:(Surtransfert /additionالنقل الزاٌئد أك الإضافة / ب
  كيأتي على شكل بصل تفسنًيةٌ كتعليقات كتعويضات أك تقوية أك شرح، كذلك ّٔدؼ جعل ابؼعنى أكثر كضوحا 

. للقارئ

: (Transfert imparfait du sens)نقل معيوب للمعنى / ج
  كيتمثٌل في أخطاء ابؼعنى التّ ترجع إلى عدـ التمٌكن من لغة الانطلبؽ كإلى ابعهل بديداف ابؼعرفة أك بخصوصيٌات 

 .اجتماعيٌة كإلى اللبمٌنطقيٌة

كالتربصة . كالتّ يفقد فيها الأصل جزءا من معانيو أثناء النقل(sous-traduction )ككذلك التٌربصة النٌاقصة/  د
.  ابؼتمثلٌة في إضافة معافو غنً موجودة في الأصل sur traduction))الزاٌئدة 

. عدـ ابغفاظ على اتساؽ النصٌ / ق

. عدـ مراعاة ابػصائص اللٌغويةٌ كالأسلوبيٌة ابؼستعملة في الأصل / ك

 

 :أخطاء الترجمة عند بيتر نيومارك. 2.5.4

 : أخطاء إشاريةٌ كأخطاء لغويةٌ: أخطاء التربصة عند نيومارؾ نوعاف    
خطأ ' الشمس باردة': تشمل الأخطاء الإشارية التصوير ابػاطىء للواقع كللؤشياء لا الكلمات فقولنا -

الأدب القصصيٌ أم الابداعيٌ في حالة «إشارمٌ، مع أنوٌ كما يقوؿ نيومارؾ لا غبار عليو كاستعارة، كتتواجد في 
تفضح ىذه الأخطاء «ك. 1 .»كاحدة كىي عندما يصوٌر العالم ابغقيقي الآف أك في التاريخ على بكو غنً صحيح

 .2". »جهل ابؼترجم كالأسوأ من ذلك جهل الكاتب الذم قاـ ابؼترجم بنسخو
 بدا في ذلك الكلمات كابؼتلبزمات «أمٌا الأخطاء اللغويةٌ فتخصٌ النحو كالاختيار غنً الصائب للؤلفاظ  -

 .4 .»تيظهر جهل ابؼترجم باللٌغة الأجنبيٌة « ، ك3 »اللفظيٌة كابؼصطلحات
. كيعتبر نيومارؾ الأخطاء الإشارية أخطر من اللٌغوية كيدعو إلى الانتباه أكثر إليها

 
                                                           

.311ص مرجع سبي ذكره، .بيتر نيومارؾ،. 1 

.الصفحة ذاتها. ابؼرجع نفسو. 2 

الصفحة ذاتها. ابؼرجع نفسو. 3 

.الصفحة ذاتها. ابؼرجع نفسو. 4
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       : أساليب الترجمة الأدبية .26.

 :   أساليب المصدرييّن.6.1  2.

:       آراء ابؼصدريٌنٌ / أ   
أك إبغاؽ (homogénéisation)  يقدٌس أصحاب ىذا الابٌذاه التربصة ابغرفيٌة، كيعتبركف كل بذنيس   

(annexion) فهم من أجل الانزياح عن ابؼركز كضدٌ التٌربصة ابؼتمركزة . خيانة للنصٌ الأصل كلصاحبو كثقافتو
 إرجاع كلٌ شيء إلى الثقٌافة ابػاصٌة بابؼترجم كإلى معاينًىا كقيمها « كابؼتمثلٌة في (ethnocentrique)عرقيٌا 

 :إذ كما يقوؿ برماف .1»سلبيٌا ((étrangerأم كلٌ ما ىو  غريب –كاعتبار ابػارج عن إطار ىذه الأخنًة 

« La résistance culturelle produit une systématique de la déformation qui opère 

au niveau linguistique et littéraire.»
2
. 

 _تربصتنا.»  _ينتج عن ابؼقاكمة الثقافيٌة نسي برريفي على ابؼستوينٌ اللٌغوم كالأدبيٌ «

فابؽدؼ الأساسيٌ لكل تربصة ىو «  فيدعو ىؤلاء بذلك إلى الشفافيٌة كإلى ابغفاظ على الطابع الأجنبٌي للؤصل 
على مستول ابؼكتوب كإخصاب الثقٌافة ابػاصٌة عبر تلبقحها مع  (ابؼختلف كالغريب)إقامة علبقة مع الآخر 

. 3. » الثقٌافة الأجنبيٌة

: كحسب برماف 
« Toute culture, voudrait être suffisante en elle-même pour, à partir de cette 

suffisance imaginaire, à la fois rayonner sur les autres et sřapproprier leur 

patrimoine. »
4
. 

ترغب كل ثقافة في الاكتفاء بدا لديها إلاٌ أنها في ابغقيقة ىي راغبة في التفوٌؽ على غنًىا كبسلٌك تراثهم بحجة « 
 _تربصتنا_..»ذلك الاكتفاء الوهميٌ 

 

 

                                                           
 .10ص، 2010 ابؼنظمة العربية للتربصة، :بنًكت .1ط .عز الدين ابػطابي :تر .لترجمة والحرف أو مقام البعدا .انطواف  برماف،.1

2
 .BERMAN, Antoine. L’épreuve de l’étranger. France : Gallimard, 1984, p18. 

 .14ص ، مرجع سبي ذكره.انطواف  برماف،.3
4
.BERMAN,Antoine.L’épreuve de l’étranger.France : Gallimard, 1984, p16. 
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 : بأفٌ (Walter Benjamin)  كيرل كالتر بنيامنٌ   
«La vrai traduction est transparente, elle ne cache pas lřoriginal, nřoffusque pas 

sa lumière, mais cřest la pure langue comme renforcée par son propre médium, 

quřelle fait tomber dřautant plus pleinement sur lřoriginal, cela cřest dû 

principalement à la littéralité dans la syntaxe, ce qui démontre amplement que 

lřélément originaire du traducteur est le mot. »
1
. 

التٌربصة ابغقٌة ىي تلك التٌربصة الشفٌافة التّ لا بزفي الأصل كلا برجب نوره،بل تسطع على الأصل أكثر بنور «
اللٌغة الصٌافية التّ يبرزىا بريقها عن طريي ابغرفيٌة في نقل التراكيب،ما يدؿٌ على أفٌ الكلمة ىي العنصر الأساسي 

 _تربصتنا_ ..»في عمل ابؼترجم 

: كيشنً برماف إلى أفٌ    
«  traduire la lettre dřun texte ne revient aucunement à faire du mot à mot .»

2
. 

 _تربصتنا. ».  _ابغرفية لا تعني مطلقا التٌربصة كلمة بكلمة«
 

 :(Wilhelm Von Humboldt) كيقوؿ فيلهالم فاف ىومبلت   
« Aussi longtemps que lřon sent lřétranger, mais non lřétrangeté, la traduction a 

atteint ses buts suprêmes ;mais là où apparaît lřétrangeté comme telle 

obscurcissant peut être lřétranger, le traducteur trahit quřil nřest pas à la 

hauteur de son original.»
3
. 

في حنٌ إذا . ما دمنا نشعر بالغريب فيها كليس بالغرابة، فإفٌ التربصة تكوف قد بلغت أبظى أىدافها«
 _تربصتنا_. » ظهرت الغرابة حاجبة ربٌدا الغريب،كاف ابؼترجم خائنا ليس أىلب بالأصل

 

: 4أساليب التربصة ابؼباشرة / ب   

:  (lřemprunt)الاقتراض  -
كيلجأ إليو ابؼترجم في حاؿ . كيتمثٌل في نقل الكلمة كما تنطي في اللٌغة الأصل ككتابتها بحركؼ اللٌغة ابؽدؼ   

 . غياب ابؼقابلؤك لإحداث أثر أسلوبٌي معنٌٌ 

                                                           

1
 .BENJAMIN, Walter. La tâche du traducteur. Paris : Gallimard, 2000, p249. 

2
.BERMAN, Antoine. La traduction ou la lettre ou l’auberge du lointain. S.L : Seuil, 1999, p13.  

3
.HUMBOLDT, Von Wilhem. Cité par: BERMAN, Antoine. L’épreuve de l’étranger. France : Gallimard, 1984, 

p246. 
4
.VINAY, Jean Paul et DARBELNET Jean..Op. Cit ., p47. 
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: (le calque)النٌسخ  -
 كيتمثٌل في اقتراض الصٌيغة التركيبيٌة للؤصل كتربصة عناصرىا، فينتج عنو إمٌا  بؿاكاة تعبنًية

(calque dřexpression)إذا أتت مطابقة لقواعد اللٌغة ابؽدؼ يخلي فيها تعبنًا جديدا، أك بؿاكاة تركيبيٌة  
(calque de structure)إذا أدٌت معنىن في اللٌغة ابؽدؼ، بزلي فيها تركيبا جديدا  .

: (la traduction littérale)التربصة ابغرفيٌة  -
« La traduction littérale ou mot à mot désigne le passage de LD à LA 

aboutissant à un texte à la fois correct et idiomatique sans que le traducteur ait 

eu à se soucier dřautres choses que des servitudes linguistiques. »
1
. 

 التٌربصة ابغرفيٌة،أك التربصة كلمة بكلمة، ىي الانتقاؿ من اللٌغة الأصل إلى اللٌغة ابؽدؼ للوصوؿ إلى نصٌ صحيح «
_ تربصتنا. » ._كلا يتقيٌد ابؼترجم في ذلك إلاٌ بدقتضيات اللٌغة الأصل.من النٌاحيتنٌ التركيبيٌة كالدٌلالية

. كالتربصة كلمة بكلمة بفكنة دكف اختراؽ قواعد اللٌغة ابؽدؼ خاصة في اللٌغات ابؼتقاربة حضارياٌ كثقافيٌا
 

: أساليب الهدفيّين .2.6.2

: أراء ابؽدفيٌنٌ/ أ   

أكثر ما يهمٌ ىؤلاء ىو الوفاء بؼعنى الأصل كللسٌياؽ كللٌغة ابؽدؼ كبؼتلقٌي التٌربصة كثقافتو كلتأثنً ابؽدؼ ابؼعادؿ    
. للؤصل 

،كيولوف اىتماما إلى ابؼدلوؿ أك بالتٌحديد إلى معنى الكلبـ في خطاب 2كيترجم ابؽدفيوف كفي التكافؤ الدينامي
 .كاتب الأصل كالذم ينقلونو بالاعتماد على الوسائل ابػاصٌة باللٌغة ابؽدؼ لا على كسائل اللٌغة الأصل 

:    يقوؿ لادمنًاؿ 
« Chaque langue est à elle seule un univers […] une langue nřest pas une autre 

langue, chaque langue a une identité propre .»
3
. 

                                                           
1
.Ibid., p48. 

نحو علم .يوجنٌ نايدا،: أنظر . ».  تربصة ذات التكافؤ الدينامي موجٌهة في ابؼقاـ الأكٌؿ بكو تكافؤ الاستجابة لا بكو تكافؤ الشكلاؿ«  . 2
 .321ص ،1976 مطبوعات كزارة الاعلبـ، :العراؽ .ط.د. النجار ماجد :تر.التّرجمة

3
.LADMIRAL ,Jean-René.  « La traduction proligère? ŕ Sur le statut des textes quřon traduit ». Meta : journal 

des traducteurs / Meta: Translators' Journal, vol. 35, n° 1, 1990, p. 102-118,p114. Pdf. Disponible à lřadresse : 

http://id.erudit.org/iderudit/003370ar 

http://id.erudit.org/iderudit/003370ar
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_ تربصتنا_.».لكلٌ لغة ىويتٌها ابػاصٌة ّٔا.كىذه اللٌغة ليست تلك[…]تشكٌل كلٌ لغة لوحدىا عابؼا «

 :كما يقوؿ 
« La traduction réussie est proligère au sens où elle fait advenir des possibles de 

la langue qui sommeillait encore en elle. »
1
. 

 _تربصتنا_.. » التربصة النٌاجحة منجبة بدعنى أنٌها تأتي بدمكنات في اللٌغة ما تزاؿ نائمة«

: كحسب  لوديرير   
«  Ce qui importe à la traduction cřest la fidélité au vouloir dire de lřauteur. »

2
. 

 _تربصتنا_ .».  ما يهمٌ في التٌربصة ىو الوفاء بؼقصد الكاتب«

 :كللسٌياؽ أيضا حيث تقوؿ 
« De même que les mots pris isolément n'ont que des virtualités de signification, 

les phrases séparées de leur contexte n'ont que des virtualités de sens .»
3
. 

 كما أفٌ الكلمات لا بسلك،إذا أخذت معزكلة، إلاٌ دلالات افتراضية، فابعمل أيضا إذا أخذت معزكلة عن «
_ تربصتنا_..»سياقها لا بسلك إلاٌ معاني افتراضية 

: كينتقد لادمنًاؿ ابؼصدريٌنٌ لأنوٌ
 «A en croire les sourciers […] il faudrait bousculer, culbuter nos langues-cibles 

pour y faire rentrer les textes sources. »
4
. 

سنضطرٌ إلى بلبلة لغاتنا ابؽدؼ كقلبها رأسان على عقب من أجل  ،[…] إذا سلمٌنا بدا ذىب إليو ابؼصدريوٌف«
 _تربصتنا_.».إدخاؿ نصوص اللغة ابؼصدر فيها

 : كما يصف ذلك قائلب 
« Cřest une esthétique du viol linguistique […] .Car la transgression de la langue 

cible nřest possible que si elle y fait sens que si elle est consentante.»
5
. 

                                                           
1
. Ibid., p109. 

2
 . LEDERER, Marianne et SELESKOVITCH, Danica. Op.Cit., p24. 

3
.Ibid. , p17. 

4 .LADMIRAL,Jean-René. « La traduction proligère? — Sur le statut des textes qu’on traduit ». Meta : 
journal des traducteurs / Meta: Translators' Journal, vol. 35, n° 1, 1990, p. 102-118,p109. Pdf. 
Disponible à l’adresse : http://id.erudit.org/iderudit/003370ar 
5
 .Idem. 
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 لأفٌ خرؽ اللغة ابؽدؼ ليس بفكنا إلاٌ إذا أدٌل معنىن بداخلها ككاف ذلك […] إنوٌ الانتهاؾ آّمٌل بغرمة اللٌغة «
_       تربصتنا_.» .بدوافقتها

مشكلة ضمنيٌة داخل اللٌغة ابؽدؼ، كعلى اللٌغة ابؽدؼ أف برلٌ ابؼشاكل «فتصنً التٌربصة بذلك، كما يرل ايكو، 
. 1.»الدلاليٌة كالأسلوبيٌة التّ تفرضها اللٌغة الأصل

 
: 2أساليب التربصة غنً ابؼباشرة / ب   

: (la transposition)الإبداؿ  -
. كيتمثل في استبداؿ جزء من ابػطاب بآخر دكف تغينً معنى الرسالة 

:  (la modulation)التطويع  -
. كىو تغينً في كجهة النظر ابؼعبٌر عنها في الرٌسالة كقد يكوف ابؽدؼ منو تسليط الضٌوء على جزء معنٌٌ منها

: (lřéquivalence)التٌكافؤ  -
. التكافؤ ىو أف يعبٌر نصٌاف عن الوضعية ذاتها كلكن بوسائل أسلوبيٌة كتركيبيٌة بـتلفة

 :lřadaptation) )التٌكييف  -
كينطبي على ابغالات التّ تكوف فيها الوضعيٌة ابؼشار إليها في الرسالة غنً موجودة في اللٌغة ابؽدؼ كقد يكوف 

. ذلك لأسباب ثقافيٌة

 :lřadaptation)) التصرٌؼ /-ج

بدعناه العاـ أمٌ باعتباره استراتيجيٌة شاملة يطبٌقها ابؼترجم ( lřadaptation) مقابل" التصرٌؼ "  نعتمد مصطلح 
 : يعرفٌو دكليلالذٌمعلى بؾمل النصٌ أثناء التربصة، ك

« Au sens général, lřadaptation est la stratégie de traduction qui consiste à 

privilégier les thèmes du TS, indépendamment de la manière dont les thèmes 

sont traités et analysés.».
3
 

                                                           
جامعة منتوري . تربصة نهلة بيضوف' الصدمة ' l’Attentatدراسة برليلية كنقدية لتربصة ركاية يابظينة خضرا .فراح حفياف،: نقلبن عن  .امبرطو ايكو،. 1

 .80ص ،2011 .مذكرة ماجستنً. قسنطينة
2
. VINAY, Jean-Paul et DARBELNET, Jean .Op.cit., p53. 

3
 . DELISLE, John. Cité par : LUNGY BADEA ,Georgiana.L’adaptation stratégie de traduction :entre norme et 

création., p55.Pdf.  Disponible à lřadresse : 

https://www.academia.edu/1249763/Ladaptation_Strat%C3%A9gie_de_traduction_entre_norme_et_cr%C3%A9

ation 

https://www.academia.edu/1249763/Ladaptation_Strat%C3%A9gie_de_traduction_entre_norme_et_cr%C3%A9ation
https://www.academia.edu/1249763/Ladaptation_Strat%C3%A9gie_de_traduction_entre_norme_et_cr%C3%A9ation
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بدعناه العاـ ، التصرٌؼ ىو استراتيجية التربصة التٌّ تعتبر مواضيع اللٌغة ابؼصدر أكلويتٌها، لا طريقة معابعة كبرليل « 
_ تربصتنا _».  .ىذه ابؼواضيع

-التقنيٌة التٌّ يعتمدىا ابؼترجم في تربصة أجزاء فقط من النصٌ كالتٌّ تكوف ذات إحالة اجتماعية" التٌصرٌؼ"كليس 
:ثقافيٌة كيعرفٌو دكليل كما يلي  

« Procédé de traduction qui consiste à remplacer une réalité socioculturelle de la 

langue source (LS) par une autre propre à la socioculture de la langue cible 

(LC).».
1
 

تقنيٌة تربصة تتمثٌل في استبداؿ كاقع اجتماعي ثقافي في اللٌغة ابؼصدر بآخر خاص بالثقٌافة الاجتماعيٌة للٌغة «
_ تربصتنا_ »  .ابؽدؼ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
                                                           
1
.Ibid., p56 
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:نقد التّرجمة الأدبيّة  .7.2  

  :المشروع النّقدي لأنطوان برمان   1.7.2. 

: النٌقد البنًماني/ أ   

كيبنٌٌ فضل . يعتمد برماف في مشركعة النقدمٌ على التأكيليٌة ابغديثة ما بعد ابؽايدغرية كعلى النٌقد البنياميني   
النٌقد على الأعماؿ الأدبيٌة كيدعو إلى إيلبء التٌربصة الأهميٌة ذاتها بؼا لعدـ اللٌجوء إلى ذلك من أثار سلبيٌة عليها، 

 : حيث يقوؿ 

« Accorder à la critique des traductions tout le sérieux que lřon accorde à celle 

des œuvres. »
1
. 

 _تربصتنا _. »التعامل مع نقد التٌربصات بابعديةٌ التّ نتعامل ّٔا مع نقد الأعماؿ الأدبيٌة«

 التٌّ لم تينتقد (Jean Fuzier et Yves Denis) يف دكنيسإكيورد مثاؿ التربصات السيئة بعوف فوزييز ك
: كالتٌّ 

« Elles risquent dřengendrer de nouvelles traductions semblables, 

adinifinitim. »
2
. 

_ تربصتنا_».  .قد تولٌد ، إلى ما نهاية، تربصات جديدة بفاثلة بؽا« 

:  كمن ثمٌ 
« Il y a lieu de procéder à un travail de base destiné à fermer ce chemin 

de mauvaises répétitions et réfléchir aux conditions et les présuppositions 

dřune retraduction.»
3
. 

 ضركرة اللٌجوء إلى عمل نقدمٌ قاعدمٌ من أجل كضع حدٌ بؼثل ىذه التٌربصات كالشركع في إيجاد شركط «
_ تربصتنا_  »..كافتراضات لإعادة التربصة

 :ابؼسار التحليليٌ للتربصة / ب   

 :4 قراءة التربصة كإعادة قراءتها -
يضع النٌاقد جانبا الأصل، ثمٌ يقرأ التٌربصة بداية كعمل أجنبٌي ثم يقرؤىا كتربصة، كىذا يسمح حسب برماف    

. بالكشف عن ابؼواضع التّ كفقٌت فيها التربصة كابؼواضع التّ لم توٌفي فيها
                                                           
1
 . BERMANE, Antoine. Pour une critique des traductions. John Donne. S.L : Gallimard, 1995, p43. 

2
 . Ibid., pp22-23. 

3
 . Ibid., p23. 

4
.Ibid ,p65. 
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 : 1قراءات الأصل -
مرحلة ما قبل : كىي بدثابة برضنً للمواجهة، تتٌسم بدنهجيٌة أكثر مقارنة بقراءة ابؼترجم كتتمٌ على مرحلتنٌ   

كابؼرحلة . ، التٌّ يحدٌد فيها النٌاقد بصيع ابػصائص الأسلوبيٌة التٌّ تفرٌد الأصل كلغتو(pré-analyse)التحليل  
 . الثاٌنية يقوـ فيها بانتقاء مواضع بسثٌل الأصل بدقةٌ كذلك أسلوبيٌا كدلاليٌا

  2من ىو ابؼترجم ؟ كما ىو موقفو التربصي ؟ -
كالأىمٌ . يرل برماف أفٌ التعرٌؼ على ابؼترجم مهمٌ بالنٌسبة للنٌاقد، أم معرفة مهنتو كنشاطاتو ككتاباتو إف كجدت   

. من ذلك معرفة مواقفو التربصيٌة 
« Ces positions peuvent être reconstituées à partir des traductions elles-mêmes 

qui les disent implicitement et à partir des diverses énonciations que le 

traducteur a fait sur ses traductions, le traduire ou tout autre thème. ».
3
 

 يدكن برديد ىذه ابؼواقف بالرٌجوع إلى التٌربصات نفسها، التٌّ تعكسها ضمنيٌا، كإلى ما كتبو ابؼترجم عن تربصاتو «
 _تربصتنا _.». أك عن التربصة عموما، أك عن أم موضوع آخر

: كيضيف برماف 
«  Il y a toujours quand on cherche bien parole du traducteur, le silence est très 

rare .»
4
. 

 _تربصتنا _.» . إذا بحثتا جيٌدا،سنجد حتما كلبما للمترجم،فسكوتو نادره جدٌا«

: مشركع التربصة  -
: يقوؿ برماف    

« Toute traduction conséquente est portée par un projet ou visée articulée. »
5
. 

 _تربصتنا». _.كل تربصة ذات شأف ىي تربصة مدعومة بدشركع أك ىدؼ مرسوـ « 

« Le projet définit la manière dont dřune part, le traducteur va accomplir la 

translation littéraire, dřautre part […] choisir un Řmodeř de traduction .»
6
. 

                                                           
1
.Idem. 

2
.Ibid., p72. 

3
 .Idem. 

4
.Ibid., p83. 

5
.Ibid., p76. 

6
 .Idem. 
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 سيختار من […]يحدٌد ابؼشركع الطريقة التّ سينقل ّٔا ابؼترجم النصٌ الأدبٌي من جهة،كالتٌّ من جهة أخرل «
_ تربصتنا_.»خلببؽا أسلوب التربصة 

:كتظهر ملبمح ابؼشركع أثناء برليل التربصة   
« Car tout ce quřun traducteur peut dire et écrire à propos de son projet nřa 

réalité que dans la traduction. »
1
. 

_ تربصتنا_..»لأنوٌ كل ما يريد ابؼترجم قولو أك كتابتو عن مشركعو،لا يتجسٌد إلاٌ في تربصتو«

: كيشنً برماف إلى أفٌ 
« Lřexistence dřun projet ne garantit pas lřabsence de défectivités. »

2
. 

_  تربصتنا_.».  كجود مشركع لا يضمن غياب العيوب« 

 : 3 أفي ابؼترجم -
:  ػػػػػػبيعرٌؼ برماف أفي ابؼترجم    

« lřensemble des paramètres langagiers, littéraires, culturels et historiques qui 

déterminent le sentir, lřagir et le penser dřun traducteur. »
4
. 

                                                        _تربصتنا_.    .»بؾموع الضٌوابط اللغويةٌ كالأدبيٌة كالثقافيٌة كالتاريخيٌة التٌّ بردٌد شعور كسلوؾ كتفكنً ابؼترجم«

: 5برليل التربصة -
يختلف عند برماف برليل عمل ابؼترجم باختلبؼ حجم التربصة كإذا ما اكتفى ابؼترجم بتلك التربصة أـ بعأ إلى 

. مقارنتها بتربصات أخرل للؤصل نفسو

:كيشنً إلى أفٌ   
« Dans tous les cas, sont analysées des totalités entières non des extraits .»

6
. 

_ تربصتنا_ .». يتمٌ، في بصيع ابغالات، برليل العمل برمٌتو لا عيٌنات معزكلة «

 

                                                           
1
 .Idem. 

2
.Idem. 

3
 .Ibid., p79. 

4
 .Idem. 

5
.Ibid., p83. 

6
 .Idem. 
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 : 1 ابؼقارنة -
: كيحدٌدىا برماف كفي التالي

1/ Confrontation dřéléments et passages sélectionnés dans lřoriginal avec le 

Řrenduř des éléments et passages correspondants dans  la traduction. 

 _تربصتنا_.مقارنة عناصر كمقاطع منتقاة من الأصل بدا يقابلها في التربصة /1

 

2/Confrontation inverse des zones textuelles jugées problématiques, ou au 

contraire accomplies de la traduction avec des zones correspondantes de 

lřoriginal. 

. مقارنة عكسيٌة بؼواضع من النصٌ ابؼترجم مشكوؾ في صحتها أك على العكس متقنة بدا يقابلها في الأصل/ 2
 _تربصتنا_

 

3/ Confrontation des deux premières avec dřautres traductions . 

 _تربصتنا_.مقارنة ما سبي بتربصات أخرل/ 3

 

4/ Confrontation de la traduction avec sont projet […] elle ne saurait constater 

de discordance entre le projet et sa réalisation, si elle constate une, elle doit 

déterminer sa nature, ses formes et ses causes. 

 كالتحقيٌ من كجود تطابي بينهما، كفي حاؿ عدـ التٌطابي، على ابؼقارنة برديد […]مقارنة التربصة بدشركعها / 4
 _تربصتنا_. نوعو كشكلو كأسبابو

 

 

 
                                                           
1
 .Ibid., p85. 
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  : 1 أسلوب ابؼقارنة -
 :يقوؿ برماف    

 « En tant que travail dřécriture, la confrontation doit être communicative. »
2
. 

 _تربصتنا_». .  يجب أف تكوف ابؼقارنة، باعتبارىا عملبن كتابيان، تواصلية«

: كترادؼ خاصٌية  التواصل عند برماف الوضوح كابؼقركئية، كيرل بأفٌ ىذه الأخنًة مهدٌدة بعدة عوامل 

a/ La technicité terminologique. 

 _تربصتنا_ .تقانة ابؼصطلحات/  أ

b/ Lřirruption de la langue du texte original ou celle dřune traduction étrangère 

évoquée. 

 _تربصتنا_.إقحاـ لغة النصٌ الأصل أك لغة تربصة أجنبيٌة مشار إليها/ ب

c/ Le caractère minutieux, touffu de lřanalyse. 

 _تربصتنا_.الطاٌبع الدٌقيي كابؼكثٌف للتٌحليل/ ج

d/ Le caractère spécialisé, isolé de lřanalyse qui semble se borner à comparer et 

nřouvrir aucune question. 

 _تربصتنا_ . الطابع ابؼختصٌ كابؼعزكؿ للتٌحليل الذم لا يقتصر إلاٌ على ابؼقارنة كلا يثنً أمٌ تساؤلات/ د

 : 3 التقييم -
: يقوؿ برماف   

« Lřanalyse pour être une véritable critique, doit nécessairement aboutir à 

une évaluation. ».
4

 

 _تربصتنا_ ».. لكي يكوف التٌحليل نقدا حقيقيٌا، لا بدٌ من أف يفضي إلى تقييم«

إلاٌ أف الإشكاؿ الذم يراه برماف ىو الطابع الشخصيٌ الذم يعكسو برليل النٌاقد، كيقترح معيارين على النٌاقد 
:  اعتمادهما كهما 

                                                           
1
 .Ibid., p87. 

2
 .Idem. 

3
 .Ibid., p91. 

4
 .Idem. 
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. (La poéticité)الشعريةٌ  -

. (Lřethnicité) الأخلبقيٌة-

: 1تلقيٌ التربصة  -
يرل برماف أفٌ من ابؼهمٌ أف تكوف للنٌاقد فكرة عن الدٌراسات النقديةٌ السٌابقة عن التٌربصة التٌّ يحلٌلها ككيف    

. قيدّْمت إلى القراٌء

 : 2النٌقد ابػصب -
كىي ابؼرحلة الأخنًة، كبسثٌل الانطلبقة لتربصة جديدة بتحديد أسسها كمشركعها، إذ لا جدكل من ىذه ابؼرحلة    

. إلاٌ إذا كاف التٌحليل يبنٌٌ تربصة رديئة أك قديدة جدٌا

 

: 3النّقد الشّامل عند بيتر نيومارك .2.7.2

بفاٌ يدعو إلى السخرية،كما «: يرل نيومارؾ أنوٌ لا يجب ابغكم على التربصة دكف الرجوع إلى الأصل حيث يقوؿ   
أشار نابوكوؼ، أفٌ كثنًا من مراجعي الكتب ابؼتربصة لا يعرفوف الأصل كلا اللغة الأجنبية، كيحكموف على التربصة 

على أساس سلبستها كطبيعتها كسهولة انسيأّا كقراءتها كغياب التشويش فيها، كتعتبر ىذه ابؼعاينً زائفة في أغلب 
 : 5» كعلى أم نقد شامل أف يغطي بطسة بؿاكر رئيسيٌة « […]. 4» الأحياف 

:  برليل قصنً لنصٌ اللٌغة ابؼصدر  -
: كيشمل العناصر التٌالية     
. نمط النصٌ كغرضو كموضوعو   -
. طريقة التٌربصة   -
. بصهور القراٌء المحتمل   -

                                                           
1
 .Ibid., p95. 

2
 .Ibid., p96. 

. 311-306ص، مرجع سبي ذكره .بيتر نيومارؾ،.3
.39ص، ابؼرجع السايي. 4 
.306ص ، ابؼرجع السابي. 5
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 .مستول اللٌغة لتحديد درجة التٌرخيص ابؼسموح ّٔا للمترجم   -
 

 :بؿاكلة رؤية النص من كجهة نظر ابؼترجم -
كىو تفسنً النٌاقد لإجراءات ابؼترجم، كعلى النٌاقد ىنا بؿاكلة فهم أسباب استعماؿ ىذه الإجراءات دكف غنًىا، 

. كعدـ الاكتفاء بعرض أخطاء التربصة

:  مقارنة التٌربصة بالأصل  -
:   كتتمثٌل في 

. انتقاء أمثلة من النص الأصل كتصنيفها مع ما يقابلها في التربصة إلى بؾموعات  - 
. مناقشة مشاكل التٌربصة أم ابؼواضع التّ لم توفٌي فيها  - 
. الإشارة إلى ابؼواضع التّ كٌفقت فيها التٌربصة أك التٌّ تفوٌقت فيها على الأصل  - 
. اقتراح ابؼشكلة كتقديم البديل كتبرير ىذا الأخنً  - 

 
: تقويم التربصة  -

، كيستدعي التحقٌي 1»على أساس معاينً ابؼترجم إذا لم تكن التربصة نسخة كاضحة عن الأصل « كيكوف ذلك 
. للنصٌ في التربصة كابؼتمثٌل في غرضو، كمن حسن نقلو" العنصر الأساسيٌ "من كجود 

 كإلى بذنٌب انتقاد ابؼترجم لتجاىلو 2»تقويم التربصة كقطعة مكتوبة مستقلة عن أصلها«   كما يدعو نيومارؾ إلى 
نوعيٌة العجز ابؼعنوم في التٌربصة كمداه كفيما إذا كاف حتميٌا «مبادئ التربصة، كيشنً إلى أفٌ ابؽدؼ ىنا ىو برديد 

. 3». أك عائدا لنقائص عند ابؼترجم

: مستقبل التربصة  -
كىو بؿاكلة برديد ابؼكانة التّ ستحتلٌها التٌربصة في ثقافة اللٌغة ابؽدؼ كمدل أىليٌة النصٌ ابعادٌ للتٌربصة، كيرل    

. 4».ينبغي على ابؼترجم أف يشنً إلى ذلك في مقدٌمتو«نيومارؾ أنوٌ 

                                                           

.309ص ابؼرجع السابي،. 1 

.310ص ابؼرجع السابي،. 2 

.لصفحة ذاتها ابؼرجع السابي،. 3 

.الصفحة ذاتها ابؼرجع السابي،. 4
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:  (Christine Durieux)1مراقبة الجودة في التّرجمة لكريستين دوريو  .2.7.3

:  تتساءؿ دكريو عن السٌبيل إلى مراقبة ابعودة في التٌربصة، فتميٌز بنٌ ابؼراحل التٌالية بؿاكلة إزالة الإشكاؿ   

: lřévaluation)  )  التقييم -

«  […] consiste à relever les erreurs commises dans la traduction par rapport à 

lřattente du correcteur. »
2
. 

. .» يتمثٌل في استخراج الأخطاء التٌّ ارتكبها ابؼترجم كالتّ تعدٌ كذلك من كجهة نظر ابؼصحٌح  « […] 
 _تربصتنا_

:  (la révision)  ابؼراجعة -

« Ne consiste pas seulement à relever des erreurs mais aussi et surtout à les 

redresser. Sert à affiner la traduction produite en substituant à certaines 

formulations néanmoins non fautives, dřautres énoncés jugés par le réviseur plus 

appropriés à la situation de communication ou mieux en harmonie avec le style 

de rédaction de textes connexes. »
3
. 

، بالرٌغم من «  لا تقتصر على استخراج الأخطاء، بل كالأىمٌ من ذلك تساعد على تهذيب التٌربصة باستبداؿ صيغو
أنٌها ليست خاطئة، بأخرل يراىا ابؼراجع أنسب للمقاـ التواصلي أك أكثر توافقا مع نصوص أخرل تشترؾ معها في 

 _تربصتنا_ ».. الأسلوب

: Contrôle de qualité) )مراقبة ابعودة- 

« Sa visée est dřinstaurer à priori des procédures de nature à permettre 

dřexécuter un travail conforme aux exigences de qualité .»
4
. 

 _تربصتنا_.  ». الغاية منها ىي كضع اجراءات تسمح بإبقاز العمل طبقان لشركط ابعودة«

 

 
                                                           
1

.DURIEUX,  Christine.  Comment contrôler la qualité en traduction.P03. Pdf. Disponible à lřadresse : 

www.tradulex.com/articles/Durieux.pdf 
2
.Ibid., p03. 

3
.Idem. 

4
.Ibid., p04. 

http://www.tradulex.com/articles/Durieux.pdf
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 :خلاصة

ما يبدك جليٌا بفاٌ سبي، ىو أفٌ بسكٌن ابؼترجم الأدبٌي من اللٌغتنٌ ليس كافيا البتٌة للخوض في غمار تربصة الأدب،    
 . كأفٌ الآراء حوؿ التربصة بزتلف باختلبؼ توجهٌات القائلنٌ فيها، ككذلك الإبداع في التربصة الأدبيٌة

 مفهوماف لا يدكن اختصارهما في تعريف كاحد كجيز اكلقد رأينا من خلبؿ دراستنا أفٌ الإبداع ،كما التربصة، ىم   
. بل  يشملبف عناصر كقضايا عديدة على ابؼستوينٌ الدٌلالي ك الأسلوبي كلقد قمنا بعرض كلٌ ما يتعلٌي بذلك

بقد أفٌ من ابؼنظرٌين من يجعل حريٌة ابؼترجم كبزلٌيو عن شكل الأصل كامتلبكو مهارة التٌأليف شرطا للئبداع في    
كمنهم من . التربصة، كآخركف يركف أفٌ الإبداع يكوف في ابغفاظ على معاني كخصائص الأصل، كىذه أغلب الآراء

يربطو بقدرة ابؼترجم على بذاكز الصعوبات كإيراد تربصة جيٌدة، كمنهم من ينكره لتقيٌد ابؼترجم بأفكار كاتب 
. الأصل

كيدكننا أف نستخلص من خلبؿ عرضنا بؽذه الدراسات كالأقواؿ بصلة من معاينً الإبداعية في التٌربصة الأدبيٌة    
  :كىي 

 .التفرٌد  -
 .القدرة على بذاكز الإشكالات  -
 .الإتياف بحلوؿ لإشكالات التربصة لم ييؤت ّٔا من قبل -
 .ابغفاظ على أثر ككضوح كبصاؿ الأصل -
 .القدرة على التأليف كالكتابة -

 
 التٌّ عرضناىا لتحليل تربصة ةسنسعى إلى استغلبؿ بصيع ىذه العناصر اعتمادان على بـتلف مناىج نقد الترجم   

إذا انطلقنا من القوؿ أفٌ الكتابة لأنوٌ . الركاية في ابعزء الثاني من عملنا، لنرل إف كانت ىذه التربصة مبدعة أـ لا
الأدبية ىي نتاج إبداع صاحبها، كأفٌ التربصة الأدبية ىي تأليف نصٌ أدبي في لغة أخرل، فإفٌ إبداعيٌة ابؼترجم لا 

فالإبداع ىو ذكاء . تقلٌ عن إبداعيٌة الكاتب كإف كاف لا ينقل أفكاره بل أفكار غنًه كما يقوؿ الأستاذ عناني
ابؼترجم في استغلبؿ قدراتو اللٌغوية كغنً اللٌغوية لتجاكز الإشكالات التٌّ تواجهو عندما لا تكوف التٌربصة ابغرفيٌة ىي 

. أنسب ابغلوؿ
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كللوفاء في التربصة الأدبيٌة ثلبثة أبعاد؛ الوفاء للكاتب، إذ يبدعً ابؼترجم الأدبي حنٌ يأتي بتربصة . كالإبداع ىو الوفاء
شفٌافة كدقيقة برمل معاني الأصل، كلقد رأينا أفٌ بؿتول النصٌ الأدبي كشكلو هما كجهاف لعملة كاحدة، فالتربصة 

. ابؼبدعة إذان ىي التٌّ تعكس أسلوب كبصالية نصٌ الكاتب أيضان 
ككذا على ابؼترجم أف يأخد بعنٌ الاعتبار القارئ الذٌم بزتلف ثقافتو عن ثقافة قارئ الأصل خاصٌة عندما يتعلٌي 

الأمر،كما ىو ابغاؿ في دراستنا، بلغتنٌ كثقافتنٌ متباعدتنٌ، كالوفاء طبعان للٌغة التٌّ يترجىم إليها بعدـ بذاكزىا 
. قيودىا

لا يجب أف يشكٌل الوفاء حاجزان  أماـ ابغريةٌ الأسلوبيٌة ك اللٌغويةٌ بؼترجم النصٌ الأدبي، فهو خالي تربصتة،    
كيتطلب الإبداع منو ابػبرة كالاجتهاد، كإلى جانب قدراتو اللٌغوية، ذكاءه كانسيابية أفكاره في فهم الأصل، كمركنتو 

.  اللٌغوية ك مهاراتو الكتابية في التٌعبنً عنو
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 



 

 

 

 
 

 

 

 

 الفصل الثاّني
 الدّراسة النّقديةّ لترجمة الرّواية
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 الدّراسة النقديةّ لترجمة الرواية :الفصل الثاّني

 

:تمهيد  

كتوصٌلنا . لقد رأينا في ابعزء النظرمٌ أفٌ الإبداع في التٌربصة الأدبيٌة يشترط من ابؼترجم مهارات كصفات عديدة   
إلى أفٌ الابتعاد عن ابغرفية شرط أساسي للئبداع إذ يجد ابؼترجم حريتٌة خارجها فيستغلٌ قدراتو اللٌغويةٌ كغنً اللٌغويةٌ 

. للئحاطة بابؼعنى كمهارتو في الكتابة كالتٌأليف لإعادة صياغتو 
.كيدكن على أساس ما سبي تصنيف الإبداع إذنا ضمن أساليب التٌربصة غنً ابؼباشرة  

سنرل أين بذسٌد إبداع ابؼتربصة كىل كفقٌت في نقل  .سنحاكؿ من خلبؿ دراستنا النقدية تأكيد أك نفي ذلك   
. معاني الأصل أـ لا، كأمٌ الأساليب اعتمدت في ابغالتنٌ، ابؼباشرة أـ غنً ابؼباشرة

 قمنا في ىذا الفصل بانتقاء نماذج تعكس أسلوب الكاتب كأفكاره في ىذه الركاية ككاف عددىا مائة كبطسة   
سندرس في الفئة الأكلى مواضع بعأت فيها .ككزٌعنا ىذه النماذج بعد معاينتها على ثلبث فئات رئيسة .(105)

ابؼتربصة إلى أساليب التٌربصة ابؼباشرة كالتصقت بشكل الأصل، كحنٌ أخذت بابؼعاني ابغرفية للكلمات كلم تأخذ 
بعنٌ الاعتبار السٌياؽ كتعدٌد معانيها ، أمٌا في الثاٌنية فسنحلٌل أمثلة ابتعدت فيها ابؼتربصة عن ابغرفيٌة، كفي الثالثة 

إلى  فقط لإشارة، لن بكتسبها في إحصائنا،اأمثلة فشلت فيها ابؼتربصة في نقل ابؼعنى، كأردنا في فئة أخرل أخنًة
 .الأخطاء ابؼطبعية كمواضع لم برتـر فيها ابؼتربصة تقسيم الأصل، كمواضع أسقطتها كلم تنقلها في التٌربصة

: سنقابل في كلٌ فئة كلٌ مثاؿ بتربصتو كنقوـ بنقدىا على النحو التٌالي    
 .نذكر السٌياؽ الذٌم كرد فيو ابؼثاؿ خاصٌة في ابغالات التٌّ لا يفهم ابؼثاؿ خارجو -
نشنً إلى الأساليب التٌّ اعتمدتها ابؼتربصة سواء أبدعت في تربصة ابؼثاؿ أـ أتت بتربصة مقبولة  أك  -

 .أخفقت
 .نقوـ بتحليل قصنً للمثاؿ في ابغالات التٌّ لم توفٌي فيها التٌربصة -

على ضوء التٌحليل، سنرل إف أبدعت ابؼتربصة أـ أتت فقط بتربصة مقبولة أك أخفقت، كسنحدٌد مواطن إبداعها في 
كسنقوـ  .نقل الأصل كمواطن إخفاقها كنقدٌـ البديل للتٌربصات غنً ابؼوفَّقة أك نقترح تربصة للمواضع التٌّ أسقطتها

. في آخر الدراسة بتمثيل النتائج التٌّ توصٌلنا إليها في جداكؿ إحصائيٌة كبـطٌطات بيانيٌة 
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كنكوف بذلك قد اعتمدنا ابؼنهج التٌحليلي الذٌم يقوـ على الوصف كابؼقارنة كالنٌقد، منهج نيومارؾ أيضنا في 
. مقارنتو للتٌربصة بالأصل كىو منهج فعٌاؿ كيبتعد عن التٌعقيد
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: ( Cousine K) رواية.1.1

 :يقوؿ خضرا    
« Cousine K nřa rien à voir avec mon enfance. Cřest une œuvre de fiction . 

Superbe, magistrale, magnifique. Certains critiques ont parlé de perfection. Jřai 

mis 20 ans à travailler le texte .».
1
 

. تكلٌم بعض النقٌاد عن الكماؿ. مدىش، بديع، رائع. إنٌها عمل خيالي. علبقة بطفولتّ" القريبة ؾ"ػػػ ل ليست «
_ تربصتنا_». . عامنا20عملت على النصٌ 

جزءنا من سنًتو الذٌاتيٌة، إلٌا أننٌا بقد أفٌ الكاتب قد استلهم  ( Cousine K)بالرغم من نفي خضرا كوف    
:  فمثلبن ىنالك عنصراف تشترؾ فيهما الرٌكاية مع أحداث من حياتو كهما ،بعض التفاصيل من حياتو الشخصيٌة

ابؼدرسة العسكرية التٌّ التحي ّٔا خضرا في سنٌ التٌاسعة كالتٌّ يرتادىا الأخ الأكبر أمنٌ في الرٌكاية، ككذا فقداف 
. خضرا لأبيو بعد أف ىجرىم كفقداف الأخ الأصغر لأبيو في سنٌ مبكرةٌ في الرٌكاية

 بقعة جدباء كىي" ديكٌار يتيم" ركاية قصنًة كميرعًبة، تدكر أحداثها في مكاف كاحد، قرية ( Cousine K)ركاية    
 صفحة تركم قصٌة طفل أحبٌ بصيع مىن حولو كفعل ابؼستحيل 89جاءت في . قاحلة، ناكرة بعهود أىلها

لم ييذكر ابظو في الرٌكاية فحتٌّ  كلأفٌ كجوده لا يعني للآخرين شيئنا،. لإرضائهم، كلم يليى منهم إلٌا النٌكراف كالتٌهميش
، بينما ىو يزكر عًجلبن حديث. أمٌو لم تكن تناديو بابظو  فقد أباه في سنٌ ابػامسة، إذ كجده في الزٌريبة ذات يوـ

الولادة، معلٌقنا، عارينا كمفقوء العيننٌ، ليبدأ جحيم حياتو، الذٌم يسرده الطفل ذاتو، الابن الأصغر لأسرة تتألٌف 
ٌـ كأخ أكبر ابظو أمنٌ، كأختو متزكٌجة نسي الطفٌل ابظها  مٌشو أمٌو السيٌدة الثريةٌ ابؼتعجرفة كالقويةٌ، فلم . من أ تهه

تقبٌلو يومنا كلم تلمس أناملها شعره، لم تكن تلبحظ غالبنا كجوده كغنًىا، بل كاف حضوره يزعجها لأنوٌ لم يعوّْض 
كأمنٌ ىو الشٌخص الوحيد الذٌم كاف . يومنا غياب أمنٌ، الذٌم يستحوذ على كلٌ حبٌها كاىتمامها كمصدر فخرىا

لكنٌو لم يكرىو كلم يحسده . يحنٌ عليو كالذٌم بزلٌى عنو حنٌ التحي بابؼدرسة العسكريةٌ، فلم يىشفى يومنا من ذلك
أراد الطفل كلبنا كفيٌا كحنوننا في صغره، لكنٌو لم يحصل إلٌا على قطٌ مكتف بذاتو عاجز عن تعويض حاجتو  .يومنا

 ليكوف ذلك. الرٌىيبة إلى ابغناف، خدشو يومنا، فأثار ذلك سخرية كاستفزاز قريبتو، فقتلو كزعم بعدىا أنوٌ ىرب
كاف .بينما ىو قابع في جحيم عزلتو، تدخل قريبتو ؾ حياتو، لنًل فيها عودتو إلى ابغياة .بدثابة بسرين على القتل

                                                           
1 .KHADRA, Yasmina.Cité par : SLIMANI, Ismail: lřécriture autobiographique chez Yasmina Khadra:  un acte 

de résilience. Mémoire de magister. Batna:  Université El Hadj Lakhdar, 2005/2006, 132. 

 



 

70 

 

كانت إشراقة صباحو كنور مسائو، بينما كانت تعاملو تلك الطفٌلة الشٌكًسة . يعشي بصابؽا، عينيها كابتسامتها
بلغ .لكنٌو كاف راضينا بخضوعو بؽا ّٓرٌد أنٌها تشعره بوجوده. كدمية متحركٌة  ككبش فداءً بعميع تصرفٌاتها السيٌئة

     الراٌبعة عشرة من عمره كىو عاجز عن ابغصوؿ على حبٌ كعطف قريبتو التٌّ لا تزاؿ برتقره كتعذٌبو كتستهزئ
بو، برصد ابعوائز  في ابؼدرسة،كما برصد حبٌ كاىتماـ ابعميع بدا فيهم أمٌو التٌّ، في غياب أمنٌ، لا تبتسم إلٌا في 

ييلقيها ذات مرةٌ في ابعبٌ، كهما . حضورىا كتغمرىا بعطفها كىداياىا إذ كانت تراىا ملبكنا، ىديةٌ من السٌماء
لم يندـ يومنا على حاؿ ؾ، التّ كيسًرت رجلها كباتت تينقل من عيادة .يكن لم يلعباف، ليعود إلى الدٌار كأفٌ شيئنا

الم يشكٌ في أنوٌ الفاعل ابؼشاعر التٌّ  . فلم ييلفت اىتمامهم حتٌّ بفعلتو ىذه،إلى أخرل فاقدة عقلها، بل لأفٌ أحدن
كلدٌىا النٌبذ كالتٌجاىل في داخلو على مرٌ السٌننٌ، تنفجر مرةٌ أخرل فيقتل ذات ليلة فتاة غريبة استقبلها في دارىم 

مهوكسنا بتصرفٌات أمٌو كقريبتو، يذكٌره ّٔا بذاىل الفتاة كرفضها اىتمامو، . بعد أف قذفها سائي أجرة من سيٌارتو
 .فيتخلٌص منها بطعنات خنجر كحشيٌة

 

: (Yasmina Khadra) ياسمينة خضرا .1.2

، أكٌؿ ركاية يتخد فيها الركائي ابعزائرم 1997التّ صدرت عاـ  ،(Morituri)" أكلئك الذٌين سييقتلوف"ركاية    
، ككاف قد كقٌع من قبل أعمالا ''يابظينة خضرا''كنية (Mohammed Moulessehoul)''  بؿمٌد مولسهوؿ''

 .بابظو ابغقيقي إلٌا أفٌ خضوعها لرقابة ابؼؤسٌسة العسكريةٌ، إذ كاف جندياٌ آنذاؾ، دفعو إلى استعارة ابظيٌ زكجتو
التٌّ يركم فيها قصٌة حياتو  ((Lřécrivain" الكاتب" حنٌ نشر ركاية 2001كظلٌ يكتب في ابػفاء حتٌّ عاـ 

ليس امرأة كإنٌما " يابظينة خضرا"ليكشف للعالم بأف من يختفي كراء اسم . كحلمو منذ نعومة أظافره أف يصنً كاتبا
 .كظلٌ بؿتفظا ّٔذا الاسم امتنانا لزكجتو. رجل ك مقدٌـ سابي في ابعيش ابعزائرم

 جنوب غرب ابعزائر، من أب بفرٌض- ـ بالقنادسة كلاية بشٌار1955 جانفي 10 في 1كلد يابظينة خضرا   
ٌـ بدكية1956ٌانضمٌ إلى صفوؼ جيش التحرير الوطني عاـ  رحلت الأسرة إلى كلاية كىراف بعد الاستقلبؿ . ، كأ

ـ، ككانت تلك رغبة أبيو الذم انفصل عن أمٌو عاـ 1964حيث التحي الطفل خضرا بددرسة الأشباؿ عاـ 
ـ إلى الأكاديدية العسكرية بؼختلف الأسلحة بشرشاؿ ليلتحي بعدىا عاـ 1975انتقل في سبتمبر . ـ1966

                                                           
 .].12/03/2016:   على النت ، تاريخ التصفٌح [. http://www.yasmina-khadra.com/index.php?link=bio :أنظر.1
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ـ صفوؼ ابعيش الوطني 2000ثم غادر عاـ . ـ بالوحدات القتالية للجيش الوطني في الغرب ابعزائرم1978
 . عاما كيبدأ حياة أخرل في الكتابة كالأدب36ليودعٌ حياةن عسكريةٌ دامت 

 

تركم لغة يابظينة خضرا كاقع الإنسانية بصدؽ كبدزيج من ابغقيقة كابػياؿ بذعل أعمالو بذذب القارئ من    
كبذمع أعمالو بنٌ الالتزاـ في كصف معاناة كمآسي . الأسطر الأكلى، فتغوص في أعماؽ نفسو كتترؾ أثارا فيها

الآخر كهمومو كالدٌعوة إلى التمسٌك بالقيم الإنسانية، كبنٌ الإبداعية في خلي لغة أدبية أنيقة كصور كتلبعبات 
 .لفظية كحبكة شائقة فيسحر قارئو كيحملو إلى عالم قصٌتة ليعيشها ككأنوٌ يشهدىا، فلب يغادره حتٌّ النٌهاية

:      اشتهر ىذا الركائي ابعزائرم بركاياتو عن النزاعات بنٌ ابؼشرؽً كالغرب   

 Les hirondelles de Kaboul-2002) -سنونوات كابوؿ ) 

 -Lřattentat-2005)  الاعتداء(

  -Les sirènes de Bagdad-2006) صفٌارات بغداد(

كعن الإسلبـ ابؼتطرٌؼ كيعتبر خبنًا في الإرىاب إذ عايشو خلبؿ العشرية السوداء في ابعيش ابعزائرم ما أثرٌ في 
: كتاباتو خاصٌة الرٌكايات البوليسيٌة منها

 -Le dingue au bistouri -1990) آّنوف صاحب ابؼشًرط )

 -Lřautomne des chimères -1998)خريف الأكىاـ (

كما جيسّْدت .كتربصت أعمالو إلى أكثر من أربعنٌ لغة. ،كغنًىا-La part du mort-2004)حصٌة ابؼيػٌت(
 .في السٌينما كالشريط ابؼرسوـ كالباليو كالأكبرا

: آخر كتاباتو 

(  Dieu nřhabite pas la Havane-2016- الله لا يسكن ىافانا( ركاية 
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1 نهلة بيضوف 3-1-
(Nahla Baydoun):  

كستراسبورغ  (La Sorbone) درست الأستاذة الدكتورة نهلة بيضوف ذات الأصوؿ اللٌبنانيٌة، بجامعتٌّ الصربوف   
(Strasbourg) ٌكما برصٌلت على الشهادة الأكركبية للدراسات العليا من ابؼدرسة العليا للتٌرابصة كابؼتربصن

(LřESIT)  . شغلت عدٌة مناصب بجامعة بلىمند(Balamand) ٌكمنها2008 ك1991 بلبناف ما بن  :
كما شغلت ...أستاذة مساعدة بقسم التٌربصة حيث درٌست التربصة العامٌة كعلم ابؼصطلحات كالتٌربصة الأدبيٌة

 .منصب مستشارة أكاديديٌة بالقسم ذاتو، كتشغل حاليا منصب متربصة فوريةٌ بدنظٌمة الأمم ابؼتٌحدة

 .تربصت العديد من ابؼؤلفٌات للمنظٌمة العربية للتٌربصة كبعض ركايات يابظينة خضرا كأمنٌ معلوؼ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1
. https://www.linkedin.com/in/nahla-baydoun-78543a40/ . [Réseau social, consulté le : 16 /04/2016] 

https://www.linkedin.com/in/nahla-baydoun-78543a40/
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  نقد ترجمة الرّواية.1.4

 : نماذج عن التّرجمة المباشرة .1.4.1   

 

1/ 

Cousine k 

 القريبة كاؼ 

(Cousine K)    ٌالقريبة : "ب ىو عنواف الرٌكاية كلقد ذيكرت التٌسمية تسعة كثلبثوف مرةٌ كتيربًصت في كلٌ مرة
 ".كاؼ: "بكتيرجًم  K)) كما اختصر الكاتب أحياننا التٌسمية بذكر ابغرؼ الأكٌؿ."كاؼ

" قريبتو"لا يفهم القارئ العربي العنواف مباشرة عند قراءتو عكس القارئ الفرنسي الذٌم يفهم بأفٌ ابؼقصود ىو    
:  كذلك لسببنٌ، (K)كبأفٌ ابظها يبتدئ بابغرؼ

لم يعرٌؼ الكاتب الاسم كمع ذلك ييفهم ابؼقصود، بينما عرفٌتو ابؼتربًصة فجاء معناه لا يحيل فقط إلى القرابة بل  -
 .إلى القيرب أيضنا

، بينما "كاؼ"كنقلتو كما يينطىي " ؾ" في اللٌغة العربيٌة (k)ابتعدت ابؼتربًصة في إبداعها إذ أتت بدقابل ابغرؼ  -
اكتفى الكاتب بذكر ابغرؼ فقط، فأحالت التٌربصة إلى اسم كليس إلى حرؼ كييفهىم أفٌ اسم قريبتة ىو 

 ".كاؼ"

كلا يدكن .ثمٌ إنوٌ لو افترضنا أفٌ معنى القرابة ىو الذٌم خطر بباؿ القارئ عند قراءة العنواف فهو يفتقر إلى الدقةٌ
 القوؿ إذان بأفٌ ابؼتربصة ىنا قد أبدعت، فبالرغم من غياب مقابل دقيي في اللٌغة العربيٌة للكلمة الفرنسيٌة 

(cousine)لٌا أنوٌ كاف بإمكاف ابؼتربًصة بذؿ جهد أكبر في الإتياف بتربصة للعنواف بذذب بو القارئ كتقربوٌ من  إ
: فالكاتب أشار في الرٌكاية إلى نوع القرابة الذٌم تربطو بقريبتو كذلك في الصٌفحة الأربعنٌ حنٌ يقوؿ.ابؼعنى

«Ma mère lui avait rétorqué que sa nièce k était son ange »(p40) 

 (50ص)  »أجابتو أمٌي أف قريبتها كاؼ ىي ملبكها«
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 ليست دقيقة، لكنٌها تقرٌب أكثر إلى ابؼعنى كبالتالي تكوف درجة القرابة بالنسبة إلى (nièce)صحيح أفٌ كلمة 
.  كالتسميتاف تضفياف طابعنا عربيٌا على الرٌكاية. ابنة ابػالة أك ابنة ابػاؿ: السارد بؿصورة في احتمالنٌ كهما/الشخصية

الذٌم يقابلو (Khadra)  ىو ابغرؼ الأكٌؿ للجزء الثاٌني من كنية كاتبنا بالفرنسيٌة(k) كما نلبحظ أفٌ ابغرؼ    
لكن يظلٌ ىذا افتراض كلا دليل على ذلك فقد يكوف الاسم " ضرا خ" في الكتابة العربية للكينية " خ"ابغرؼ 

القريبة "كبالتالي اقتراح ابؼتربصة ىو أفضل ابغلوؿ مع تعديل طفيف، أم . أك أم اسمو آخر" كهينة"أك " كريدة"
". ؾ

 

 
التربصة تنقل معاني الأصل 

التربصة برتـر 
قيود اللٌغة 
ابؽدؼ 

التٌربصة تعكس 
أسلوب الأصل 

التربصة تأخذ بعنٌ 
الاعتبار قارئها 

 
 

التربصة مبدعة 

 
 

التربصة مقبولة 
 

 
 

التربصة غنً موفٌقة 
+ + - + 

ناقصة  كاملة

 

2/ 
Par quelle nuit délirante fébrile, Quels Goliath m'ont conçu sigrand et tellement 

inutile ? 
Maïakovski 

(Lřépigraphe du premier chapitre) 

 

 في أيةٌ ليلة من ابغمى كابؽذياف،
التّ أبقبتني طويلب كعديم ابعدكل إلى ىذا ابغد؟  ابعالوتاتمن ىي تلك   

 ماياكوفسكي
(استشهاد الفصل الأكٌؿ)  

هٌد الكاتب من خلبؿ استشهاد الفصل الأكٌؿ للقصٌة التٌّ تركم حياة بطل الرٌكاية، الابن الأصغر، الذٌم يرل     يدي
. أفٌ كجوده في ىذه الدٌنيا لا فائدة منو
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" جالوت" كردت الكلمة في صيغة ابؼفرد في الأصل كبالأحرؼ الكبنًة ما يدؿٌ على أفٌ ابؼقصود ىو اسم العلم 
 تبدع ابؼتربصة في نقلو إذ أتت بدقابل في صيغة لم.المحارب الفلستّ الذٌم قيتل على يد سيٌدنا داكد عليو السٌلبـ

 .ابعمع كتعدٌت قيود اللٌغة ابؽدؼ، ما لا يجب أف تفعلو الإبداعية، فنتج عن ذلك تعبنً غريب في التٌربصة 

 

: اقتراحنا   

في أيةٌ ليلة من ابؽذياف كابغمٌى ، 

  كيلدت ىكذا ضخمنا كعديم ابعدكل ؟ جالوتمن أمٌ 
ماياكوفسكي 

 
  التربصة تنقل معاني الأصل 

التربصة برتـر 
قيود اللٌغة 
ابؽدؼ 

التٌربصة تعكس 
أسلوب الأصل 

التربصة تأخذ 
بعنٌ الاعتبار 

قارئها 

 
 

التربصة مبدعة 

 
 

 مقبولةالتربصة 
 
 

 
 لتربصة غنً موفٌقةا

- - - + 
ناقصة كاملة 

 

3/ 

Malhabiles, la main qu'ils tendent à leur prochain l'éborgne (p09) 

( 09ص) تقلع عينو،اليد التّ يددكنها إلى جارىم بسبب أسلؤّم الأخرؽ

.تهمكىم يحاكلوف مساعديؤذكف الآخرين  التٌعبنً كناية عن مدل خيرؽ ىؤلاء الذّْين  

كيفقٌت ابؼتربًصة في نقل ابعزء الأكٌؿ ابؼتمثٌل في الصٌفة، كلقد أظهرت حريةٌ إبداعية في إعادة صياغة العلبقة    
اؿ إليها بأداة في الأصل، عبٌرت عنها ابؼتربًصة جليٌا  .السببيٌة التٌّ، كإف لم يحي

 كيعني التٌعبنً الفرنسي   

« Tendre la main à quelquřun : aider quelquřun dans le besoin. ».
1
 

                                                           
1
 . http://www.linternaute.com/dictionnaire/fr/definition/tendre-la-main-a-quelqu-un/ . [Dictionnaire en ligne, 

consulté le : 02/05/2016]. 

http://www.linternaute.com/dictionnaire/fr/definition/tendre-la-main-a-quelqu-un/
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أمٌ إعانة شخص ما، كلعلٌ ذلك ىو ابؼقصود كىو ما نفهمو من سياؽ الفقرة، لكنٍ تربصتو ابؼتربصة تربصة حرفية 
مدٌ يده بدعنى تسوٌؿ : تفتقر إلى الدقةٌ أدٌت إلى عبارة عربية قد برمل معنى عكسيٌا لقارئها كىو التسوٌؿ إذ يقاؿ 

. كشحذ

، مع أفٌ الكاتب لم يحدٌد طبيعة العلبقة التّ تربط ىؤلاء الأشخاص " جار: "ب(   (prochain   كتربًصت كلمة 
. أشمل كأنسب"  الآخر"كقد تكوف كلمة . مع الآخرين

:  الذم يعرٌؼ كالتالي  (éborgner )    كما أفٌ الفعل

« Rendre quelqu'un borgne, lui crever un œil
1
. » 

ترجًم تربصة لا برمل الأثر نفسو الذٌم يحملو الفعل الفرنسي الذٌم يوحي بأفٌ الفعل كاف غنً متعمٌد  بينما يحمل 
تأثنًان مهمِّا لو  (جار،اقتلع)كمع ذلك، ما كاف ليؤثرٌ ىذين ابؼقابلنٌ  .معنى الفعل العمدم" اقتلع"ك" قػىلىعى "الفعل 

  .تربصة صحيحة(  tendre la main à quelquřun) ترجًم التٌعبنً

لكنٌها ليست إبداعان لأنٌها لا تنقل  (recréation)كعليو يدكن القوؿ بأفٌ ىذه التربصة ىي إعادة خلي للؤصل 
. معانيو

.  سنحاكؿ تقويم ىذه التربصة دكف الابتعاد عنها كمع ابغفاظ على أسلوب كبؾازية الأصل    

: اقتراحنا 

 . بسبب أسلؤّم الأخرؽ، يد العوف التّ يددكنها إلى الآخر لا تعينو بل تفقأ عينو

 
  التربصة تنقل معاني الأصل

 

التربصة برتـر 
قيود اللٌغة 
ابؽدؼ 

التٌربصة تعكس 
أسلوب الأصل 

التربصة تأخذ 
بعنٌ الاعتبار 

قارئها 

 
 

التربصة مبدعة 

 
 

 مقبولةالتربصة 
 
 

 
 

 التربصة غنً موفٌقة
- + - + 

ناقصة كاملة 
 

 

 
                                                           
1
.http://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/%C3%A9borgner/27258?q=%C3%A9borgner#27113 

.[Dictionnaire en ligne, consulté le : 02/05/2016]. 

http://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/%C3%A9borgner/27258?q=%C3%A9borgner#27113
http://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/%C3%A9borgner/27258?q=%C3%A9borgner#27113
http://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/%C3%A9borgner/27258?q=%C3%A9borgner#27113
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4/ 

mais refusent de ranger leurs poings dans leurs poches    (p09)  

لكنٌهم (09ص)يرفضوف أف يضعوا قبضتهم في جيبهم   

. يتحدٌث الكاتب عن الأناس ابػيرٍؽ

التٌعبنً كناية عن عدـ استسلبـ أصحاب الأساليب ابػرقاء في مدٌ يد العوف كاستمرارىم في بؿاكلة مساعدة    
  الفرنسيالاصطلبحي كيأتي في بالنا عند قراءة الأصل، التٌعبنً. الآخرين كإفٍ بضل تصرفٌهم أذلن غنً مقصود

( ne pas lâcher prise ) الذٌم يحمل ابؼعنى ذاتو  .

تربًصت العبارة حرفيٌا كنسًخ التعبنً كلم يعبٌر عن ابؼقصود من الكناية،كما جاء التعبنً غنً مفهوـ كمن بشةٌ فلب    
ككاف اللٌجوء إلى الإبداع ىنا إجباريا لأفٌ الكاتب خلي تعبنًان جديدان كغالبان ما بسثٌل ىذه الإبداعات .إبداع

 .إشكالات يواجهها ابؼترجم نظران لغياب مقابلبت موجودة مسبقان 

: اقتراحنا

 .لكنٌهم يرفضوف الاستسلبـ

 
  التربصة تنقل معاني الأصل 

التربصة برتـر 
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ابؽدؼ 

التٌربصة تعكس 
أسلوب الأصل 

التربصة تأخذ 
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قارئها 

 
 

التربصة مبدعة 

 
 
 مقبولةالتربصة 

 
 

 
 

التربصة غنً موفٌقة 
- + - + 

ناقصة كاملة 
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5/ 

Depuis que le monde est monde (p. 09) 

(10ص)فمنذ أف صار الكوف كونا   

 إلى تعبنً غريب في النصٌ ابؽدؼ فقد (Depuis toujours) :  أدٌل نسخ التٌعبنً الفرنسيٌ الذٌم يعني 
ماذا كاف الكوف قبل أف يكوف كونا ؟؟؟، بينما توجد تعابنً مكافئة متداكلة في اللٌغة العربيٌة، : يتساءؿ القارئ مثلب 

 يكوف النسخ كما يقوؿ حيثك.خلي الله ىذا الكوف ذفمنذ قدـ الزٌمن أك ـ: مألوفة لدل القارئ العربٌي، مثلبن 
.  يغيب الإبداع(Bastin) باستنٌ
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أسلوب الأصل 

التربصة تأخذ 
بعنٌ الاعتبار 

قارئها 

 
 

التربصة مبدعة 

 
 

 مقبولةالتربصة 
 
 

 
 

التربصة غنً موفٌقة 
- + - + 

ناقصة كاملة 
 

6/ 

Toutes les bontés de la terre ne lui arriveraient pas à la cheville (p10) 

(10ص). لن تبلغ مستول كاحلوككل خنًات الأرض  

. يتحدٌث السٌارد عن الشرٌ الذٌم يتقًنو صاحبو كلا يعاقىب عليو كالذٌم لا يساكم ابػنً أمامو شيئا  

 الفرنسي كما ىو، فجاء التٌعبنً غريبنا للقارئ العربي في حنٌ أفٌ الاصطلبحي نسخت ابؼتربًصة ىنا أيضان التٌعبنً   
 تستغل كسائللم  فلب نعتبر ىذه تربصتها إبداعان لأنٌها.قارئ الأصل لا يجد صعوبة في فهم التٌعبنً الأصليٌ الذم ألًفو

. اللٌغة ابؽدؼ لنقل ابؼعنى

:  يعني التٌعبنً الفرنسي 
« Ne pas arriver à la cheville de qqn :lui être inférieur .».

1
 

. أمٌ لا يساكيو
                                                           
1
 .Le Petit Larousse Illustré. Paris : Larousse, 2008 ,p193 . 
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بثركات الأرض الزراعية كابغيوانية كغنًىا كىو ما يأتي في ذىن القارئ عند " خنًات الأرض"توحي عبارة كما 
. فابؼعنى ىنا خاطئ لأفٌ ابؼقصود ىو طيبة الأناس الطيٌبنٌ. قراءتها

: اقتراحنا 

 .طيبة الكوف كلٌهالن تبلغ مبلغو : أك .  طيبة الكوف كلٌها لن تضاىيو

 
 التربصة تنقل معاني الأصل 
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التٌربصة تعكس 
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التربصة تأخذ 
بعنٌ الاعتبار 

قارئها 

 
 

التربصة مبدعة 

 
 
 مقبولةالتربصة 

 
 

 
 

التربصة غنً موفٌقة 
- + - + 

ناقصة كاملة 
 

7/ 

C'est à moi de voir, à moi de décider (p10) 

 (11ص) كيجب أف أقرٌر فيجب أف أرل،

. يعبٌر الكاتب عن حريتٌو في سرد قصٌتو كما يحلو لو سردىا

  بدعزؿ voir) )،كما كاف الأمر أثناء التربصة، عند معنى الفعل ألاٌ نتوقففيجب. لا برمل التٌربصة معاني الأصل   
كما .ابؼقصود بؼعنىؿ غنً مؤدٌيةو عن باقي أجزاء ابعملة، إذ إفٌ ابؼعنى يفهم من العبارة ككلٌ، لذلك جاءت العبارة 

 .يقصده الكاتب ىنا ىو أنوٌ الوحيد صاحب القرار

 الذٌم لا توجد أيةٌ إشارة إليو في الأصل، فأتت devoir) )فيقابلو في اللٌغة الفرنسيٌة الفعل" يجب" أمٌا الفعل 
.  أخرل لم ترد فيوبدعافو فتعدٌت ابؼتربصة بذلك حدكد الإبداع بتعويضها معاني الأصل . بذلك ابؼتربصة بدعنى زائد

: نقترح تربصة أكفى كأقرب إلى مقصد الكاتب 

. الأمر يرجع لي، أنا من يقرٌر
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التربصة مبدعة 

 
 
 مقبولةالتربصة 

 
 

 
 

التربصة غنً موفٌقة 
- + - + 

ناقصة كاملة 
 

8/ 

Personnellement, je ne crois pas aux moralités. Aucune émulation ne peut 

avancer sans leur marcher dessus     (p10-11) 

(12ص).  فأية منافسة لا يدكن أف تتقدـ بدكف أف يدكس ابؼرء عليها. بالدٌركس كالعبرلا أؤمن شخصيا  

 

  (moralités) الفرنسية كما أف الكلمتنٌ لا تعبٌراف عن الكلمة. تربصت الكلمة بكلمتنٌ فهي اذا تربصة زائدة   
أخدت ابؼتربصة بأحد معاني الكلمة كابؼقصود ىنا ليست العبر التّ نستخلصها من القصص، بل القيم إذ 

 .الأخلبقية

:اقتراحنا   

 .لا أؤمن شخصيا بالقيم الأخلبقية
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التربصة مبدعة 

 
 
 مقبولةالتربصة 

 
 

 
 

التربصة غنً موفٌقة 
- + - + 

ناقصة كاملة 
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9/ 

C'est mon avis ; il vaut ce qu'il vaut, et je l'assume en entier (P10) 

(12ص)ذلك ىو رأيي، كقيمتو ىي قيمتو كأبرمٌلها بالكامل   

.  تؤدٌم معناهلاك عن تركيب الأصل نسخه التربصة 

 ىو عدـ اكتراثو بؼا سيقولو الآخركف عن رأيو (il vaut ce qu’il vaut )إفٌ ما يقصده الكاتب بقولو    
. كىذا ما لا نفهمو عند قراءتنا للتٌعبنً متربصا

 الذم ترجم تربصة خاطئة (Il vaut ce quřil vaut )كليس إلى التٌعبنً(avis)كما يحيل التٌعبنً الى  كلمة 
.   كبذلك لم تبدعً ابؼتربصة لأنٌها عجزت عن التعبنً عن معنى الأصل".برمٌل" ػػػػػػ ب(assumer)ككذلك تربصة 

:  فنقترح بذلك التٌربصة التٌالية 

.برمٌل كلٌ تبعاتوكأانوٌ رأيي، مهما كانت قيمتو،   
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التربصة مبدعة 

 
 
 مقبولةالتربصة 

 
 

 
 

التربصة غنً موفٌقة 
- + - + 

ناقصة كاملة 
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10/ 

J'ignore ce que l'on entend par « passer de l'autre côté du miroir ».(p15) 

( 15ص)"نعبر إلى ابعهة الأخرل من ابؼرآة " : أجهل ماذا نعني بقولنا إننا 

. كحدتوىنا يصف الطفلي السٌاردي   

كابؼقصود ىو التواجد في ابعهة الأخرل من ابؼرآة بحيثي نىرل دكف أف نيرل، كلقد نسخت ابؼتربًصة التٌعبنً الفرنسي    
: كمع ذلك ييفهىم ابؼعنى لأنوٌ يأتي شرح التعبنً كابؼقصود منو في العبارات التالية 

(  15ص)"  كبوسعي أف أرل بدكف أف يفطن أحدىم إلى كجودم"

 

 
 التربصة تنقل معاني الأصل 

التربصة برتـر 
قيود اللٌغة 
ابؽدؼ 

التٌربصة تعكس 
أسلوب الأصل 

التربصة تأخذ 
بعنٌ الاعتبار 

قارئها 

 
 

التربصة مبدعة 

 
 

التربصة مقبولة 
 
 

 
 

التربصة غنً مقبولة 
+ + + + 

ناقصة كاملة 
 

11/ 

Jřavais lřimpression de me mouvoir derrière une glace sans tain ; je pouvais voir 

sans que personne ne soupçonne ma présence   (p15) 

يتراءل لي أنٌني أبررٌؾ كراء مرآة بدكف طبقة قصديرية كبوسعي أف أرل بدكف أف يفطن أحدىم إلى كجودم 
 (15ص)

. يصف الطفٌل السٌارد كحدتو كعدـ اىتماـ الآخرين لأمره

فالقارئ العربي الذم يعلم بأفٌ . نسخت ابؼتربًصة التٌعبنً فجاءت بتعبنً خاطئ غنً منطقيٌ في تربصة غنً إبداعية   
 ابؼرآة ىي التّ بذعل صورة من يقف أمامها تنعكس، سيفهم أفٌ الأمر يتعلٌي بدرآة اابؼادٌة القصديرية التٌّ تيصنع منو

: بينما ابؼقصود ىنا ىو نوع من ابؼرايا يدعى. غنً عاكسة للصٌورة ما يجعل ما قيل في العبارة التٌالية غنً منطقيٌ 
.  تسمح بؼن يقف أمامها برؤية ما يوجد في الطرؼ الآخر دكف أف ييرل التٌّ "ابؼرآة ذات الوجهنٌ"
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 " يخطر بباؿ " أك " يشكٌ " تربصة تفتقر إلى الدقةٌ كنقترح بدلو " يفطن " ػػػب  ( soupçonner)كما أفٌ تربصة 

:اقتراحنا   

. كاف يتراءل لي أنٌني أبررؾ كراء مرآة ذات كجهنٌ؛ بوسعي أف أرل عبرىا دكف أف يخطر بباؿ أحدىم أنٌني موجود
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التٌربصة تعكس 
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التربصة تأخذ 
بعنٌ الاعتبار 

قارئها 

 
 

التربصة مبدعة 

 
 
 مقبولةالتربصة 

 
 

 
 

التربصة غنً موفٌقة 
- + - + 

ناقصة كاملة 

 

12/ 

Les mioches que délure la rue   (p16) 

( 17ص) في الشارع   يتفتٌحوفالصٌبية الذين 

. يصف الطفٌلي السٌاردي أىلى قريتو

 في الأصل بدعناه التٌحقنًمٌ كىو الوقاحة كقلٌة ابغياء، كليس بدعنى التفتٌح كالفطنة كما (délurer) كيظّْف الفعل    
. ىو ابغاؿ في التٌربصة حيث أخذت ابؼتربصة بأحد معانيو، فلم تفلح في نقل معنى العبارة

 :فالفعل في ىذا السياؽ يعني 
« Délurer : Litt. Rendre malin ou effronté. »

1
 

:كنقترح بذلك التربصة التٌالية   
.الصبية الذين يفسدىم الشارع  

 
   التربصة تنقل معاني الأصل 

التربصة برتـر 
قيود اللٌغة 
ابؽدؼ 

التٌربصة تعكس 
أسلوب الأصل 

التربصة تأخذ بعنٌ 
الاعتبار قارئها 

 
 

التربصة مبدعة 

 
 
 مقبولةالتربصة 

 
 

 
 

التربصة غنً موفٌقة 
- + - + 

ناقصة كاملة 

                                                           
1
. Petit Larousse Illustré. Op.Cit., p299. 
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13/ 

Captif des lassitudes, des serments avortés  (p18) 

(19ص)  الأيداف آّهضةأسنًان للئرىاقات ك  

.يصف الطفل عزلتو  

هىض فيموت كىو غنً فوفكمشبٌو الكاتب الوعود التّ يقطعها أصحأّا للطفٌل كلا      ّٔا، بابعننٌ الذٌم يجي
  على سبيل الاستعارة ابؼكنيٌة (avortés)كذيكر ما دؿٌ عليو " ابعننٌ غنً ابؼكتمىل"ميكتىمل، لم يصرَّح بابؼشبٌو بو 

استعارة لم تبدعً ابؼتربصة في نقلها فبالرغم من أفٌ . كالقرينة ىي عدـ الاكتماؿ كىي استعارة حيٌة من إبداع كاتبنا
نقلب خاطًئنا، فابؼقصود ىنا ىي  ( serments)، فإنٌها نقلت كلمةعنىالمأدٌل ( avortés) نقلها حرفيٌا الصٌفة 

 .الوعود كليست الأيداف بدعنى الأقساـ كإف كانت الكلمتاف متقاربتاف دلاليٌا

: اقتراحنا   

ا للئرىاقات كالوعود آّهضة  .أسنًن
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التربصة مبدعة 

 
 

التربصة مقبولة 
 
 

 
 

التربصة غنً مقبولة 
+ + + + 

ناقصة كاملة 
 

14/ 

 Il m'arrive […], de veiller longuement le silence à lřaffût de je ne sais quoi 

(p18) 

( 19ص) مترصدا لا أدرم ماذا بالضبط أسهر طويلب على الصمت  أف […]يحدث لي 

. يصف الطفل لياليو
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جاءت التٌربصة ابغرفيٌة بدعنى خاطئ كبتعبنً غنً مفهوـ في اللٌغة العربية لأنٌها توقفٌت عند أحد معاني الفعل     
(veiller) ككاف على ابؼتربصة اللٌجوء إلى التصرؼ للحفاظ على ابؼعنى ما يدؿٌ . كىو السٌهر  في اللٌغة الفرنسية

. على أهمية القدرة على الإبداع، إذ كاف بإمكانها ابغفاظ على فكرة السٌهر كالإتياف بعبارة تنقل معاني الأصل

: تربصتنا

. أسهر صامتا بؼدٌة طويلة

 

 
 التربصة تنقل معاني الأصل 

التربصة برتـر 
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التٌربصة تعكس 
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التربصة تأخذ 
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قارئها 

 
 

التربصة مبدعة 

 
 
  مقبولةالتربصة

 
 

 
 التربصة غنً موفٌقة

- + - + 
ناقصة كاملة 

 

15/ 

 J'ignore pourquoi je suis venu au monde, pourquoi je dois le quitter (p18) 

 (19ص)كبؼاذا يتوجب علي أف أغادره أجهل بؼاذا أتيت إلى ىذا الكوف،

. يتساءؿ الطفٌل عن سبب كجوده في ىذه الدٌنيا

الفرنسي بتركيبو فأتت العبارة العربية غنً مألوفة، كإف كاف معناىا قد ييفهىم من السٌياؽ،  التٌعبنً    نسخت ابؼتربًصة
1يعني ( venir au monde  ) فالتٌعبنً الاصطلبحي .ككاف عليها أف تتحرٌر من شكل الأصل لتبدع

 (Naître )

 :  ػػػػػػػػبكابؼقصود  .كيلد: أمٌ 

".ابؼوت "  ىو ( quitter ce monde( 

:تربصتنا  

.كبؼاذا يجب أف أموت. أجهل بؼاذا كيلدت  

                                                           
1
.Petit Larousse Illustré. Op.Cit. , p657. 
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 التربصة تنقل معاني الأصل 
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التٌربصة تعكس 
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التربصة تأخذ 
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قارئها 

 
 

التربصة مبدعة 

 
 

 التربصة مقبولة
 
 

 
 

التربصة غنً موفٌقة 
+ + - + 

ناقصة كاملة 
 

16/ 

Je n'ai rien à donner .Je ne fais que dériver vers quelque chose qui m'échappera 

toujours   (p.18) 

( 20ص) لا أفعل سول الانزلاؽ بكو شيء سوؼ يفلت مني على الدكاـ.ليس لدم ما أعطيو

. يصف الطفٌل حياتو ابؽاربة  

فالفعل . صل بعبارة ركيكة في اللٌغة العربيٌة لا تؤدٌم ابؼعنى ابؼقصودالأجاءت التربصة النٌاسخة لتركيب كتعبنً    
(dériver)كما أنٌها أخدت بابؼعنى ابغرفٌي للفعل .  لا يحمل معنى الانزلاؽ بل الابكراؼ (échapper) كىو 

غنً "  أمٌ  (ne pas être compris)1الإفلبت كابؽركب، كلم تأخد بعنٌ الاعتبار معنى آخر للفعل كىو
       .بشةٌ أمر لا أفهمو أك أجهلو: يعني ( quelque chose m’échappe):  فقولنا بالفرنسية".مفهوـ 

 في اختياراتها اللٌغوية كبذلك لم ريةٌعتمد افٌكلم ت معنى الأصل بذاه لم تظهًر ابؼتربًصة،كما يقوؿ دكليل، حساسيىة
 .تبدعً

 :تربصتنا

اإ  .نٌني لا أنفكٌ أبكرؼ بكو أمر لن أعلمو أبدى

 
   التربصة تنقل معاني الأصل 

التربصة برتـر 
قيود اللٌغة 
ابؽدؼ 

التٌربصة تعكس 
أسلوب الأصل 

التربصة تأخذ 
بعنٌ الاعتبار 

قارئها 

 
 

التربصة مبدعة 

 
 
  مقبولةالتربصة

 
 

 
 

التربصة غنً موفٌقة 
- + - + 

ناقصة كاملة 

 

 
                                                           
1
.Ibid., p345. 
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17/ 

les yeux crevés, son sexe dans la bouche (p18) 

 (20ص) في فمو كقضيبو العيننٌ، مفقوء

. يصف الطفٌل أباه حنٌ كجده معلٌقان كعاريان في الزٌريبة كىو في سنٌ ابػامسة

تعتبر ابؼفردة بؿظوران لغوياٌ لدل القارئ العربي، كنقلتو ابؼتربًصة نقلبن حرفيان لعلٌها تريد بذلك ابغفاظ على تأثنً    
لكن حبذا لو بعأت إلى أحد أساليب تربصة المحظور كىو أسلوب .الأصل الذٌم ييعبٌر عن فظاعة ابؼشهد

بدؿ قضيبو لتجنٌب ابغذؼ كبزفيف كقع الكلمة على القارئ " عضوه الذكرم: " كاستعماؿ مثلب .التٌلطيف
.  العربي، فلم تظهر أمٌ إبداع ىنا كلم تأخذ القارئ بعنٌ الاعتبار
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التربصة غنً موفٌقة 
+ + + - 

ناقصة كاملة 

 

18/ 

Arrogante sous son chignon austère (p21) 

(24ص)   بتقشف   ّٔيئتها الصلفة برت شعرىا ابؼعقوص  

.يصف الابن الأصغر ىيئة أمٌو القويةٌ الشخصيٌة  

 كلم تأخذ بعنٌ (austère )أتت ابؼتربًصة بعبارة مبهىمة غنً مفهومة ذلك لأنٌها أخذت بأحد معاني كلمة     
تقشف، كىو مصطلح يستعمل عادة في آّاؿ الاقتصادم،بينما بريل الكلمة  : ػػػػػبالاعتبار السٌياقوتربصت الكلمة 

 .فالصٌفة تتعلٌي بشعر الأـ ابؼعقود أك ابؼعقوص ببساطةو بالغة أم بشكلو خاؿو من التنميي. إلى معنى آخر
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 : إذ تعرَّؼ كلمة

« austère : dépouillé de tout ornement. »
1 

 :اقتراحنا

.    صىلًفة بشعرىا ابؼعقوص دكف تنميي
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التربصة غنً موفٌقة 
- + - + 

ناقصة كاملة 

 

19/ 

Mais le temps n'attend pas, lui.Sourd comme le sort, aveugle comme la mort, il 

excelle à trahir l'inconsistance des peines perdues (p.24) 

(28ص) ،أصم مثل القدر،أعمى مثل الردل إنوٌ يبرع في افتضاح تقلب الأحزاف الضائعة.كلكن الزمن لا ينتظر  

    

جاء ؼ. أخطأت ابؼتربصة في نقل الأصل لأنٌها توقفٌت عند معنى كلٌ كلمة لوحدىا بدعزؿ عن التركيب كعن السٌياؽ
التعبنً في اللٌغة العربيٌة غنً مفهوـ كغنً ناقل بؼعنى الأصل كعجزت عن إيجاد حل مقبوؿ كأنيي يدثٌل التٌربصة 

 : إذ يعني التٌعبنً الفرنسيٌ ، ابؼعنى ابؼقصود في العبارة الفرنسية " الأحزاف " لا برمل كلمة ؼ.الإبداعية

« peine perdue :qui a été mal employé ou employé sans profit. ».
2

 

 : (peine)كمن معاني كلمة 

«Peine : effort pour venir à bout dřune difficulté »
3
  

 ." آّهود الذم يبذلو الفرد : " أم 

                                                           
1
 .Ibid. ,p80. 

2
 .Ibid., p761. 

3
 .Ibid., p755. 
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" . ابعهود الضٌائعة " ىي   كابؼقصود إذنا
. إفٌ ما يريد قولو الكاتب ىنا،ىو أفٌ الزمن لا يفضح من ينجح في اجتهاده،إنٌما يفضح من يفشل

: في الكلمتنٌ  (LřAllitération) كما أفٌ التربصة لم برتفظ بالمحسٌنات البديعية ابؼتمثلٌة في ابعناس    
(sourd)ك (sort ) ٌكالسٌجع بنٌ الكلمتن ، :(sort ) و (mort.) كالتّ كاف ابؽدؼ منها، إلى جانب بذميل

. الأسلوب بإضفاء نغمة موسيقية على العبارة، تقوية ابؼعنى كالتأثنً في القارئ

: تربصتنا

 .كابؼوتً لا ييبصًر، يجيد افتضاح ىشاشة ابعهود الضٌائعةً ككلكنٌ الزٌمن لا ينتظر، إنوٌ أصمٌ كابؼصنًً، 
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التربصة مبدعة 
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التربصة غنً موفٌقة 
- + - + 

ناقصة كاملة 
 

20/ 

J'imagine, une à une, les petites gens en train de grignoter leur part d'existence, 

sans trop d'illusions (p.25) 

( 29ص) بدكف كثنً من الأكىاـ يقضموف حصٌتهم من العيش،أبزيٌل القوـ العادينٌ، الواحد تلو الآخر، 

.يصف الطفٌل أىل قريتو،كما في بـيٌلتو، أكلئك الأناس العاديوف الذٌين يعيشوف حياتهم البسيطة غنً الطموحة  

إذ إفٌ القارئ العربي قد يفهم من التربصة بأفٌ أىل القرية . تربصت العبارة تربصة حرفية أخلٌت بدعنى الأصل   
.  كمن ثمٌ ضركرة اللٌجوء إلى التصرٌؼ الذٌم يجسٌد إبداع ابؼترجم" ابػبز " يأكلوف حصٌتهم من العيش أم 

:تربصتنا  

. أبزيٌل الأناس العاديٌنٌ، كاحدان كاحدان، يىقضوف عمرىم دكف كثنً من الأكىاـ
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 التربصة غنً موفٌقة

- + - + 
ناقصة كاملة 

 

21/ 

Lorsqu'elle posait son regard sur moi, le phénix en ses cendres remuait  (p27) 

( 32ص )فيختلج الفينيي في رماده ترمقني بنظرتها، 

. يصف الابن الأصغر إحساسو حنٌ تنظر إليو قريبتو

« Le Phénix :oiseau fabuleux, de la mythologie égyptienne comme la légende lui 

attribuait de renaitre de ses propres cendres , il devint le symbole de 

lřimmortalité . »
1
. 

   (Le phénix )  كفكرة  .إذا ىو طائر خرافي كاف يعيش مئات السننٌ ككاف يحرؽ نفسو كيحيا من جديد
فشبٌو الابن الأصغر نفسو في اللٌحظة التٌّ تنظر فيها . .العودة إلى ابغياة من جديد ىي ابؼعبٌر عنها في الأصل 

 . قريبتو إليو، بالفيني حنٌ ينتفض في رماده كىو يعود إلى ابغياة من جديد
لا نعتبر ىذه التربصة ابداعان لأنٌها احتفظت بالتشبيو كما ىو بتربصتو حرفيا، بالرغم من كوف التعبنً غنً مألوؼ 
كغنً مفهوـ لدل القارئ العربي لأنوٌ لا ينتمي إلى ثقافتو، الأمر الذٌم قد يحوؿ بينو كبنٌ فهمو ابؼعنى، فتعجز 

      إلى مفهوـ كلمةأك لو أشارت إلى فكرة عودة ابغياة كالبعث فكاف من ابؼستحسن. التٌربصة عن نقل أثر الأصل

 (Phénix)  "أيضان، في ابغاشية كما فعلت في الفقرة التّ تليها مع عبارة  " العنقاء"، الذٌم يسمٌى "الفينيي

 (Tunique de Nessus.) 
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+ + + - 

ناقصة كاملة 
 

                                                           
1
.Ibid., p1594. 
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22/ 

Et cette chose qui me colle à la peau telle une tunique de Nessus (p27) 

( 33ص)كذلك الشٌيء الذم يلتصي بجسدم مثل رداء نيسوس   

. يصف الابن الأصغر حبٌو لقريبتو الذٌم لم يقدر على التخلٌص منو بالرغم من غيأّا عنو
تفتقر التربصة إلى الإبداع لأفٌ ابؼتربًصة تربصت التٌعبنً حرفيٌا كأحالت في ابغاشية إلى الأسطورة، لكنٌها لم تيشر إلى    

. فحبٌذا لو أضافت ذلك إلى ما ذكرتو في ابغاشية. ما يحيل إليو التٌعبنً الفرنسيٌ فقد يتعذٌر على القارئ فهم ابؼعنى

كييطلي التٌعبنً على أمرين
1 : 

 Un cadeau empoisonné                                           ىديةٌ مسمومة 

  Une passion dévorante الولع الشٌديد بشيء ما  

. أك حتّ ابؼعنينٌ معان لأفٌ في حبو لقريبتو الذم يعجز عن التخلٌص منو عذابه كألم ،كلعلٌ ابؼعنى الثاٌني ىو ابؼقصود
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+ + + - 

ناقصة كاملة 

 

23/ 

  Parfois, ils se jettent dans les bras l'un de l'autre et se rouent de coups 

affectueux…(p.28) 

( 28ص)...يتبادلاف ضربات كدكدةيربسي أحدهما في أحضاف الآخر أحيانان، ك

.   يصف الابن الأصغر مشهد الرٌجل كىو يلهو مع كلبو قرب ابؼقبرة كحنٌ يتودٌداف 

 

                                                           
1
.http://www.expressio.fr/expressions/une-tunique-de-nessus.php [Dictionnaire en ligne, consulté le : 

12/03/2016] 

http://www.expressio.fr/expressions/une-tunique-de-nessus.php
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كيعني التٌعبنً . بدعزؿ عن أجزاء التعبنً( coups)لقد تربصت ابؼتربصة العبارة تربصة حرفيٌة إذ أخدت معنى كلمة    
: الفرنسي

« Rouer quelqu'un de coups : le battre violemment .»
1
. 

إلاٌ أفٌ ابؼقصود ىنا ليست الضربات بل بابؼداعبات كاستعمل الكاتب تلبعبا لفظيا  .أمٌ أكسع أحدىم الآخر ضربان 
كما أننٌا نفهم من الأصل أفٌ كلبن منهما يربسي .للتٌعبنً عن ذلك( affectuex ) في العبارة الفرنسية بإضافة كلمة

تفتقر التربصة إلى الدٌقة كلم برافظ على معاني .في حضن الآخر كمن التٌربصة أفٌ أحدهما فقط يربسي في حضن الآخر
 .الأصل فلب تعتبر إبداعان 

: تربصتنا

 ...نوٌ بحيتداعباف يربسي كلٌ منهما في حضن الآخر أحيانان، ك
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 التربصة غنً موفٌقة
- + - + 

ناقصة كاملة 

 

 

24 / 

   À peine mon frère a-t-il le dos tourné, ma mère s'improvise une face de cire  

(p46) 

(59ص)  اربذلت أمي سحنة شمعية ما كاد شقيقي يولي ظهره حتّ  

.يصف الابن الأصغر ردٌة فعل أمٌو عندما التقت برفيقة ابنها الأكبر، أماؿ  

                                                           
1
 .Le Petit Larousse Illustré. Op.Cit, p901. 
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يقصد الكاتب أفٌ ملبمح الأـ قد بروٌلت كصارت جامدة لا توحي بشيء، بساما كوجو التٌماثيل ابؼصنوعة من    
كالتعبنً مألوؼ كمفهوـ لدل القارئ الفرنسي بينما يصعب على القارئ العربي فهم التعبنً إذ لا توحي  .الشٌمع

.  تربصتو بشيء، ككاف الإبداع، باللٌجوء إلى التصرٌؼ، ضركرياٌ أماـ عجز ابغرفية عن نقل معاني الأصل

:تربصتنا  

.ما كاد شقيقي يولي ظهره، حتّ برجٌرت ملبمح أمٌي  
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- + - + 

ناقصة كاملة 

 

25/ 

Revoici le vendredi, avec ses migraines et ses bâillements en suspens (p57) 

( 73ص) ابؼعلٌقة ىا قد عاد يوـ ابعمعة بنوبات صداعو كتثاؤباتو

.يعبٌر ابؼراىي عن استيائو من يوـ ابعمعة الذٌم يسبٌب جوٌه الكئيب الصٌداع كالضٌجر  

 لأنٌها أضفت على التٌعبنً غموضنا، فلم تؤدٌ معنى إبداعاليست " ابؼعلٌقة " ب (en suspens )إفٌ تربصة    
. الأصل

 :يعني التٌعبنً 

«  en suspens : non résolu, non terminé.»   
1

 

كما نفهمو في ىذا السٌياؽ ىو نوبات الصٌداع كالتثاؤبات الدٌائمة كاللٌبمتناىية، كليست ابؼعلٌقة التّ لا توحي بأمٌ 
. معنى ىنا

 
                                                           
1
 . Ibid., p  980  
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: تربصتنا

.ىا قد عاد يوـ ابعمعة بنوبات صداعو كتثاؤباتو اللٌبمتناىية  
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26/ 

C'est un jour […] aussi bredouille que les nuits blanches (p.57) 

( 73ص) اللٌيالي البيضاء ، خائبا مثل […]إنوٌ يوـ 

. السٌارد يوـ ابعمعةيصف 
اللٌيالي   " عبارة،لم توفَّي ابؼتربصة باعتمادىا  ابغرفيٌة، فقد توحي "خائبه "ابػطأ النٌحومٌ الذٌم صوابو إلى جانب    

للقارئ العربٌي بالأياٌـ البيض التٌّ بظيٌت كذلك لابيضاض لياليها بالقمر، كالتٌّ برمل إيحاءات دينية إذ " البيضاء 
يعتبر صيامها سنٌة نبويةٌ يؤجر عليها، ككصٍفها بابػائبة،كما كرد في التربصة، قد يزعج القارئ العربي، ابؼسلم خاصٌة 

 بينما لم يقصد الكاتب ذلك، بل تعني عبارة .لأنٌها بسسٌ بقيمو الدينيٌة
  « nuit blanche : nuit passée sans dormir »

لا يدكن أف  ؼ. اللٌيلة التّ يدضيها ابؼرء مستيقظنا1
. نتحدٌث عن الإبداع ىنا لعجز التٌربصة عن نقل ابؼعنى

: تربصتنا 
 .كليلة أرؽ ، خائبه […]إنوٌ يوـ 
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 التربصة غنً موفٌقة
- - - - 

ناقصة كاملة 

 

                                                           
1
Ibid., p120. 
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27/ 

Les jeunes sont allés ailleurs courir la licorne. Les restants boudent leur maigre 

cheptel et l'ingratitude des champs(p58) 

(74ص) رحل الشباب للبحث عن حيواف القارف في مكاف آخر، كالباقوف يعافوف قطيعهم ابؽزيل كجحود ابغقوؿ   

.الذم فقد أىلو الأمل في حياة أفضل فتركو شبابو سعيان كراءىا" دكار يتيم"يصف السٌارد   
 

   : إلى(la licorne  )بريل كلمة

« animal fabuleux représenté avec un corps de cheval portant au milieu du front 

une longue corne torsadée .»  
1 

 _تربصتنا   _. »  حيواف خرافي لو جسم الفرس كقرف كاحد طويل كملولب كسط جبينو« : أمٌ 

كلٌ الأمور التّ ،كيرمز ابغيواف ابػرافي إلى القوة كإلى ابؼطر كإلى الوفرة كابػصوبة .كيعرؼ بابغصاف كحيد القرف
ما قد ييفهم من التربصة ىو رحيل شباب القرية للبحث  .ما جعل أراضيو جدباء كماشيتو ىزيلة" دكٌار يتيم"يفتقرىا 

عن حيواف لا نفهم ما ىو، لأفٌ ابؼقابل الذم اختارتو ابؼتربصة غنً مستعمل للئشارة إلى ابغيواف ابػرافي بل إلى 
كعليو، فما . ("ابؼنهل"اعتمدت ابؼتربصة ابؼكافئ الذم يقترحو قاموس ). ( le rhinocéros )ابغيواف كحيد القرف 

يقصده الكاتب ىو أفٌ شباب دكار يتيم تركوه كذىبوا سعينا كراء حياة أفضل التّ مثلٌها في صورة ابغصاف كحيد 
. القرف، بينما بقي الآخركف كارىنٌ مواشيهم ابؽزيلة كحقوبؽم ابعدباء

كلذلك نقترح تربصتنا مع اقتراح الإشارة في ابغاشية إلى ما يرمز إليو ابغصاف كحيد القرف للحفاظ على تعبنً 
 .خاصٌة كأفٌ الكلمة لم ترد بالأحرؼ الكبنًة  رمز ابغصاف كنقل ابؼعنى فقطإسقاطأك ، الكاتب

:اقتراحنا  

 مواشيهم ابؽزيلة كحقوبؽم الآخركف، كارىنٌ، بينما بقي سعينا كراء ابغصاف ابػرافيٌ  رحل الشباب إلى مكاف آخر 
 .ابعاحدة

 ،بينما بقي الآخركف، كارىنٌ مواشيهم ابؽزيلة كحقوبؽم سعينا إلى حياةو أفضلرحل الشباب إلى مكاف آخر 
 .ابعاحدة

                                                           
1
 .Ibid., p588. 
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 التربصة تنقل معاني الأصل 

التربصة برتـر 
قيود اللٌغة 
ابؽدؼ 

التٌربصة تعكس 
أسلوب الأصل 

التربصة تأخذ 
بعنٌ الاعتبار 

قارئها 

 
 

التربصة مبدعة 

 
 
  مقبولةالتربصة

 
 

 
 

 التربصة غنً موفٌقة
 
 

- + - - 
ناقصة كاملة 

 

28/ 

Lřolivier séculaire me nargue sur lřautre berge. On dirait une hydre foudroyée 

(p60) 

 (77ص)مصركعة  ىدرةتهزأ مني شجرة الزيتوف التّ يبلغ عمرىا قرننا من الزمن على الضفة الأخرل، لكأنها 

شبٌو الكاتب شجرة الزيتوف العتيقة الضٌخمة بابؼخلوؽ الأسطورم ذم التٌسعة رؤكس فشٌبو أغصانها برؤكس ابؼخلوؽ 
. لضخامتها كىيئتها ابؼخيفة

أبدعت ابؼتربصة في استغلبؿ كسائل اللٌغة ابؽدؼ كليس عليها ىنا خلي تشبيو آخر لأفٌ مقابل اسم الأسطورة    
 .موجود كلقد نقلتو نقلبن صحيحنا،كما أدرجت تعريفنا موجزنا في ابغاشية لتمكٌن القارئ  من فهم كجو الشٌبو

 
  التربصة تنقل معاني الأصل 

التربصة برتـر 
قيود اللٌغة 
ابؽدؼ 

التٌربصة تعكس 
أسلوب الأصل 

التربصة تأخذ 
بعنٌ الاعتبار 

قارئها 

 
 

 التربصة مبدعة

 
 

 التربصة مقبولة
 
 

 
 

 التربصة غنً موفٌقة
+ + + + 

ناقصة كاملة 
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29/ 

Je préfère les chandeliers aux allures martiales ; leur lumignon excelle à piéger 

les phalènes dans leur exercice de piètres Icare (p68) 

 بائسة ايكارات أفضل الشمعدانات العسكرية ابؽيئة،ففتيلها يبرع في تصيٌد الفراشات اللٌيلية في بسرينها على غرار
(91ص)  

. عن تفضيلو الشمعدانات على الثرياٌتبن الأصغر يعبٌر الا  
 مصمٌم متاىة كريت (Dédale ) ابن ديداؿ ىو شخصية أسطوريةٌ يونانيٌة،  (  Icare) ايكار

( Le labyrinthe de Crète   ) كلقد صنع ديداؿ أجنحة من الريٌش كالشٌمع بسكٌنو ىو . التّ سيجًنا فيها
كابنو من الفرار من ابعزيرة، إلٌا أفٌ ىذا الأخنً أثناء طنًانو، اقترب كثنًنا من الشمس فذاب الشمع كانفصل الريٌش 

كلقد استعمل الكاتب ىذه الصورة لوصف الفراشات اللٌيلية التّ برترؽ أجنحتها بنار . كسقط في اليمٌ كمات
 .ىنا أيضان يغيب إبداع ابؼتربصة لأنٌها عجزت عن نقل ابؼعنى للقارئ العربي ككذا الأثر. الشموع

يحيل التٌعبنً الفرنسي إلى الأسطورة اليونانية فيفهم قارئها الصورة، الأمر الذم يستحيل على قارئ التربصة كوف 
الصورة غريبة عن ثقافتو، خاصٌة كأفٌ ابؼتربصة استعملت اسم العلم في صيغة ابعمع، ما لا يجوز فعلو، فلو تركت 

.  الاسم في صيغة ابؼفرد،كما كرد في الأصل، كأشارت إلى الأسطورة في ابغاشية لتمكٌن القارئ العربي من استيعأّا
 . ككذا ابغفاظ على التعبنً آّازمكونو أكثر دقةٌ" العسكرية" بدؿ " المحاربة" كما نفضٌل ابؼقابل 

:تربصتنا   
. أفضٌل الشمعدانات العسكرية ابؽيئة، حنٌ يبرع فتيلها في صيد الفراشات اللٌيلية كىي تطنً طنًاف ايكار البائس

 .مع الإشارة إلى الأسطورة في ابغاشية

 
  التربصة تنقل معاني الأصل 

التربصة برتـر 
قيود اللٌغة 
ابؽدؼ 

التٌربصة تعكس 
أسلوب الأصل 

التربصة تأخذ 
بعنٌ الاعتبار 

قارئها 

 
 

التربصة مبدعة 

 
 

 التربصة مقبولة
 
 

 
 

 التربصة غنً موفٌقة
- - - - 

ناقصة كاملة 
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30/ 

toutes ces questions que l'on se pose et qui ne nous avancent à rien...(p75) 

(100ص). لا تقدّْمنا في شيءكل ىذه الأسئلة التّ نسأبؽا كالتّ   

.    أخطػأت ابؼتربصة كلم تبدعً إذ بعأت إلى نسخ التٌعبنً الفرنسي كأتت بلب معنى 
:يعني التٌعبنً   

« Nřavancer à rien : être sans aucune utilité, sans aucun avantage»
1
. 

.أمٌ لا فائدة فيو كلا مصلحة  

:تربصتنا  

... كالتٌّ لا تفيدنا في شيءكل ىذه الأسئلة التّ نطرحها  

 

 
  التربصة تنقل معاني الأصل 

التربصة برتـر 
قيود اللٌغة 
ابؽدؼ 

التٌربصة تعكس 
أسلوب الأصل 

التربصة تأخذ 
بعنٌ الاعتبار 

قارئها 

 
 

التربصة مبدعة 

 
 

 التربصة مقبولة
 
 

 
 

 التربصة غنً موفٌقة
- + - + 

ناقصة كاملة 
 

31/ 

ceux qui s'en mordent les doigts ne doivent s'en prendre qu'à eux-mêmes (p83) 

(109ص) إلا إف يلوموا أنفسهم  يعضوف أصابعهملا يجدر بأكلئك الذين  

.يقوؿ السٌارد أنوٌ لا يؤمن بالصٌدفة كالقدر كأفٌ ابؼرء مسؤكؿ عن أفعالو  

 

                                                           
1
. http://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/avancer/6945/locution [Dictionnaire en ligne, consulté le : 

02/04/2016] 

 

http://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/avancer/6945/locution
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 تعني العبارة الفرنسية 

« se mordre les doigts de qqch : sřen repentir amèrement»
1
 

بًصة التٌعبنً كما ىو من الفرنسيٌة فلم يحمل ىذا تركالتربصة نسخة مطابقة للؤصل اذ نسخت المل.بدعنى الشعور بالنٌدـ
. للتٌعبنً عنو" ندمنا " كيكفي إضافة . ابؼعنى

: تربصتنا

 .على أكلئك الذٌين يعضٌوف أصابعهم ندمنا ألاٌ يلوموا إلاٌ أنفسهم

 
   التربصة تنقل معاني الأصل 

التربصة برتـر 
قيود اللٌغة 
ابؽدؼ 

التٌربصة تعكس 
أسلوب الأصل 

التربصة تأخذ 
بعنٌ الاعتبار 

قارئها 

 
 

التربصة مبدعة 

 
 

 التربصة مقبولة
 
 

 
 

 التربصة غنً موفٌقة
- + - + 

ناقصة كاملة 
 

32/ 

Jusquřà la tombée de la nuit  (p43) 

 (54ص) ابؼساء ىبوطحتّ 

. يفكٌر ابؼراىي في السؤاؿ الذٌم سألتو أمٌو كالذٌم شغل بالو حتّ آخر النٌهار

جعلت التٌعبنً غنً " ىبوط: "ػػػػػ  ب( tombée )إفٌ تربصة كلمة .ىنا أيضان منعت ابغرفية ابؼتربصة من الإبداع    
". حلوؿ ابؼساء : " مألوؼ لدل القارئ العربٌي، بينما توجد عبارة مأنوسة أكثر تعبٌر من ابؼعنى في اللٌغة العربية كىي

 
  التربصة تنقل معاني الأصل 

التربصة برتـر 
قيود اللٌغة 
ابؽدؼ 

التٌربصة تعكس 
أسلوب الأصل 

التربصة تأخذ 
بعنٌ الاعتبار 

قارئها 

 
 

التربصة مبدعة 

 
 

 التربصة مقبولة
 
 

 
 

التربصة غنً موفٌقة 
+ + - + 

ناقصة كاملة 
 

 

                                                           
1
.Ibid., p622. 
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33/ 

Déjà les pas de ma mère se déversent partout  (p44) 

( 56ص) في كل مكاف  تنسكبىا ىي خطوات أمي

 . يصف ابؼراىي فرحة أمٌو العارمة بعودة أمنٌ إلى الدٌار، كىي لا تنفكٌ بذوب الدٌار من مكاف إلى آخر

افتقدت ابؼتربصة إلى الانسيابية في  ك.(se déverse)كلقد عبٌر الكاتب عن كثرة جؤّا باستعماؿ الفعل    
الأفكار، كالتٌّ يعتبرىا كوبظاكؿ ميزة يجب أف يتمتٌع ابؼتربصة ّٔا ليبدع، فعجزت عن نقل الصٌورة التٌّ أراد نقلها 

 بعنٌ الاعتبار ابؼعنى آّازم الذٌم أشار إليو ذ ابؼتربصة بابؼعنى ابغرفي للفعل كلم تأختذأخلقد  .الكاتب لقارئو
. الكاتب، فأتت بتعبنً يصعب فهمو في التٌربصة غنً مألوؼ، فنقترح تعبنًان مأنوسان أكثر

: اقتراحنا

.  في كل مكاف تنتشرىا ىي خطوات أمي

 
  التربصة تنقل معاني الأصل 

التربصة برتـر 
قيود اللٌغة 
ابؽدؼ 

التٌربصة تعكس 
أسلوب الأصل 

التربصة تأخذ 
بعنٌ الاعتبار 

قارئها 

 
 

التربصة مبدعة 

 
 

 مقبولةلتربصة ا
 
 

 
 

التربصة غنً موفٌقة 
+ + - + 

ناقصة كاملة 
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34/ 

J'ai énormément lu dans mon adolescence, puis dans mes vingt ans. Peut-être 

cherchais-je à apprivoiser l'autre diablerie, celle des écrivains Ŕ c'est-à-dire ceux 

qui, frustrés par une réalité prosaïque, se croient en mesure de s'en débarrasser 

en empruntant aux mythes un peu de leur vanité et de leur survivance (p50) 

لعلني أسعى إلى تدجنٌ الشيطنة الأخرل، شيطنة . لقد قرأت الكثنً من الكتب في مراىقتّ، ثم في سنواتي العشرين
، قادرين على التحرر منو باستعارة بسبب إحباطهم جراء كاقع نثرمأم أكلئك الذين يظنوف أنفسهم، - الكتاب 
(65-64ص)الأساطنً كديدومتها  أباطيل بعض من  

يتكلٌم السٌارد عن الكتٌاب الذٌين يقرأ بؽم كالذٌين لا تسحره كتاباتهم التّ لا تعكس إلٌا حرمانهم كبؿاكلة ىركّٔم    
 الى ( prosaïque)تشنً كلمة  .من كاقعهم الغثٌ باللٌجوء إلى استعارة شخصيات في كتاباتهم من أساطنً كغنًىا

صفة لبعض الكلبـ الذم لا يثنً ابػياؿ كلا يستميل العقل، فيوصف في «أسلوب النٌثر في الكتابة، كىي أيضنأ 
مصطلحو الفرنسي بأنوٌ كالنثر الذم لا يتٌصف بصفات الشعر من إثارة ابػياؿ كالتعبنً عن الإحساس القومٌ 

. 2». مبتذؿ، غنً مشوٌؽ، تافو، عادم، غثٌ «كما تطلي على كلٌ ما ىو  1.».كالعاطفة ابعياشة ابؼلتهبة

. كنظنٌ أفٌ الكاتب قد كظٌف الكلمة بدعنييها، كلا توجد كلمة عربية برمل ابؼعنينٌ معنا
 كجاءت التٌربصة ابغرفيٌة للتعبنً غنً ناقلة لأمٌ معنى، فتضفي غموضا على الفقرة يدنع القارئ من استيعاب 

 ىو الذم يجعلهم يؤمنوف إحباطهمإذ لم يذكر الكاتب فكرة أفٌ . فالعلبقة السببيٌة لم تنقل نقلب صحيحنا .ابؼقصود
. بقدرتهم على التحرٌر من كاقعهم

        في ىذا السٌياؽ فنقترح بدبؽا كلمة  ( vanité  )ليست ابؼقابل الأنسب لكلمة " أباطيل " كما أفٌ كلمة 
 ".العظمة " 

 إفٌ ما يقصده الكاتب ىو اعتقاد ىؤلاء الكتٌاب بأفٌ استعارتهم لشخصيات الأساطنً في كتاباتهم، قد بزلٌصهم 
 تظهًر ابؼتربصة أيةٌ إبداعية إذ لم تنجح في بذاكز لم. من ابغياة ابؼملٌة التّ يعيشونها كالتّ لا تلهمهم في كتاباتهم

. الإشكالات التٌّ كاجهتها أثناء التٌربصة
 

                                                           
 2010دار العلم للملبينٌ،:بنًكت  .عربي-فرنسي الكامل الكبنً زائد، قاموس اللٌغة الفرنسيٌة الكلبسيكيٌة كابؼعاصرة كابغديثة،. بؿمد رضا يوسف،. .1
 .1039ص، 
.الصفحة ذاتها .ابؼصدر ذاتو. 2
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:تربصتنا  
 أسعى إلى تدجنٌ الشيطنة الأخرل، كنتي  لعلٌني. لقد قرأت الكثنً من الكتب في مراىقتّ، ثم في سنواتي العشرين

أم أكلئك الذٌين أحبطهم كاقعهم الغثٌ، كالذٌين يؤمنوف بقدرتهم على التحرٌر منو باستعارة - شيطنة الكتٌاب 
 .شخصيات الأساطنً بعظمتها كديدومتها 

 
 التربصة تنقل معاني الأصل 

التربصة برتـر 
قيود اللٌغة 
ابؽدؼ 

التٌربصة تعكس 
أسلوب الأصل 

التربصة تأخذ 
بعنٌ الاعتبار 

قارئها 

 
 

التربصة مبدعة 

 
 

 التربصة مقبولة
 
 

 
 

 التربصة غنً موفٌقة
- + - + 

ناقصة كاملة 

 

35/ 

A quatorze ans, jřaspirais à adorer une cousine  (p69) 

( 92ص)في الرابعة عشرة ، كنت أتطلع إلى عبادة قريبة لي    

يكشف لنا السٌارد عن إعجابو بقريبتو عندما كاف مراىقان، كالتٌّ تعرٌؼ إليها عندما كانت تأتي إلى القرية رفقة 
. كالديها

:  الذٌم يعني ىنا(aspirer à )تيربصت العبارة حرفيٌان، فلم توفَّي في نقل الفعل   

« Porter son désir vers; prétendre à .»
1
. 

 . كليس التطلٌع بدعنى الطٌموح. ابؼرء إلى شيء يبتغيو أم ميل

:   الذٌم يعني في ىذا السٌياؽ (adorer) بابؼعنى ابغرفي للفعل تذأخكما 

« Aimer passionnément. »
2
. 

 .، كليس العبادة كما كرد في التٌربصة(كىي درجات أعلى من درجة ابغب)كالتدلُّو  كابؽياـعشي اؿبدعنى 

 

                                                           
1
 .Le Petit Larousse Illustré. Op.Cit., p71. 

2
 .ibid., p16. 
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: اقتراحنا 

.   قريبة ليعشيكنت أميل في الرابعة عشرة من عمرم، إلى 

 

 
   التربصة تنقل معاني الأصل 

التربصة برتـر 
قيود اللٌغة 
ابؽدؼ 

التٌربصة تعكس 
أسلوب الأصل 

التربصة تأخذ 
بعنٌ الاعتبار 

قارئها 

 
 

التربصة مبدعة 

 
 

 التربصة مقبولة
 
 

 
 

 التربصة غنً موفٌقة
- + - + 

ناقصة كاملة 

 

 

:  نماذج عن التّرجمة غير المباشرة 2.4.1.

1/ 

Aux amis du 813, 

 .إلى أصدقائي في بصعية بؿبي الأدب البوليسي

ـ، بذمع ىيواة 1980، كىي بصعية فرنسيٌة أيسٌست عاـ 813يهدم الكاتب الرٌكاية إلى أصدقائو في بصعيٌة    
 أفٌ الكتابة إلى كيشنً الكاتب من خلبؿ ذلك1.الأدب البوليسي حوؿ العالم، كلديها بؾلٌة تصدرىا كلٌ ثلبثة أشهر

اكتفى الكاتب بذكر الرقم الذٌم يدثٌل تسمية ابعمعيٌة بينما حذفتو ابؼتربصة كعمدت إلى . ستكوف في إطار بوليسي
 بالذٌات بل إلى أمٌ بصعية أخرل لمحبٌي 813تربصة شارحة لكنٌها لا تفي بالغرض، ذلك أنٌها لا تشنً إلى ابعمعيٌة 

فحبٌذا لو ذكرت تسمية ابعمعيٌة كأرفقتو إف شاءت بشرحها في ابؼتن أك بشرح مفصٌل في . الأدب البوليسي
. الإحالة

 
  التربصة تنقل معاني الأصل 

التربصة برتـر 
قيود اللٌغة 
ابؽدؼ 

التٌربصة تعكس 
أسلوب الأصل 

التربصة تأخذ 
بعنٌ الاعتبار 

قارئها 

 
 

التربصة مبدعة 

 
 

 التربصة مقبولة
 
 

 
 

التربصة غنً موفٌقة 
+ + - + 

ناقصة كاملة 
                                                           

 [ 2016/ 07/05:   على النت ،تاريخ التصفٌح  ] http://www.blog813.com/page-5646748.html.
1
 

http://www.blog813.com/page-5646748.html
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2/ 

Aux étonnants voyageurs Saint Malo/Dublin      (Dédicace de lřauteur) 

 (الإىداء) إلى ابؼسافرين ابؼدىشنٌ الذين صادفتهم في الرحلة من ساف مالو إلى دابلن

امتلكت ابؼتربًصة بعضان من ابغرية في نقل الأصل كاعتمدت تربصة شارحة لا بسسٌ بابؼعنى بل تنقلو بدقةٌ، كىي    
 .تربصة ناجحة، كىي دليل، كما يقوؿ ميشونيك، على قدرة ابؼتربًصة على التٌأليف

 
 التربصة تنقل معاني الأصل 

التربصة برتـر 
قيود اللٌغة 
ابؽدؼ 

التٌربصة تعكس 
أسلوب الأصل 

التربصة تأخذ 
بعنٌ الاعتبار 

قارئها 

 
 

 التربصة مبدعة

 
 

 التربصة مقبولة
 
 

 
 

التربصة غنً موفٌقة 
+ + + + 

ناقصة كاملة 

 

3/ 

Il est des êtres à qui rien ne réussit      (p09)         

 (09ص)لا يحالفهم التوفيي في شيءبشة أشخاص 

. يتحدٌث الكاتب عن الأشخاص التٌعيسة حظوظهم

فنمٌقت العبارة كأتت بتعبنً مأنوس في اللٌغة العربيٌة، ككيفقٌت في ذلك، كما  تصرفٌت ابؼتربصة في نقل العبارة،   
. التصرٌؼ ىنا إلاٌ دليل على الإبداع

 
   التربصة تنقل معاني الأصل 

التربصة برتـر 
قيود اللٌغة 
ابؽدؼ 

التٌربصة تعكس 
أسلوب الأصل 

التربصة تأخذ 
بعنٌ الاعتبار 

قارئها 

 
 

التربصة مبدعة 

 
 

 التربصة مقبولة
 
 

 
 

 التربصة خاطئة
+ + + + 

ناقصة كاملة 
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4/ 

se croire capable de donner malgré son statut de démuni  (p09)                 

( 90ص) رغم ابغرماف الذم يكتنف كضعهم  بقدرتهم على العطاءالإيداف
 .يصف الكاتب النٌاس ابػيرؽ دائمنا

. تصرفٌت ابؼتربصة ىنا أيضان كابتعدت عن ابغرفيٌة في تربصة العبارة ككيفقٌت في نقل ابؼعنى   

 
 التربصة تنقل معاني الأصل 

التربصة برتـر 
قيود اللٌغة 
ابؽدؼ 

التٌربصة تعكس 
أسلوب الأصل 

التربصة تأخذ 
بعنٌ الاعتبار 

قارئها 

 
 

التربصة مبدعة 

 
 

 التربصة مقبولة
 
 

 
 

التربصة غنً موفٌقة 
+ + + + 

ناقصة كاملة 

 

5 / 

Si leur bon vouloir est terni par leurs maladresses (p09) 

 (09ص)لئن شابت نواياىم ابغسنة الشوائب بسبب بضاقاتهم 

كلقد استعمل للتٌعبنً عن ذلك أسلوب الاستعارة  .يتحدث الكاتب عن ابػيرؽ الذين يفيسد خرقهم نيٌتهم ابغسنة
.  إذ شبو النيٌة بشيء كحسنها بلمعانو أك لونو الفاتح الذٌم تكدٌر

" بضاقات"لقد أبدعت ابؼتربصة في نقل الاستعارة باستعارة في النصٌ العربٌي ناقلة بؼعنى الأصل كإف لم يكن اختيار 
:  دقيقان جدٌان بالنٌظر إلى مفهوـ الكلمتنٌ (maladresse)كمقابل لكلمة 

اقة  فاعل من بضىييى  : 1بضى
  ( فعل ) :بضىييى 

اقةن ، فهو أىبضيي  ميي ، بضيٍقنا كبضى  بضييى يحى
 .فػىعىلى فًعٍلى ابغىمٍقىى ، أىكٍ قىلَّ عىقٍليوي : بضىييى الرَّجيلي 

« Maladresse : caractère dřune personne maladroite. » .
2
 

                                                           

http://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D8%AD%D9%85%D8%A7%D9%82%D8%A9 /.
، تاريخ موقع سبي ذكره[ 1

 ].  02/03/2016: التصفٌح 
2
 .Le petit Larousse Illustré. Op.Cit ., p611. 

http://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D8%AD%D9%85%D8%A7%D9%82%D8%A9
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« Maladroit : Qui manque d'expérience, de sûreté, d'habileté et de savoir-faire 

pour l'exécution de qqch. ».
1

 

: كبرمل كلمة خرؽ ىذا ابؼعنى . قلٌة العقل أك الذكاء بل الطيش كغياب ابؼهارة ( maladresse)  لا تعني كلمة 
 .2من لا يحسن عملو أك صنعتو: أخرؽ 

 
  التربصة تنقل معاني الأصل 

التربصة برتـر 
قيود اللٌغة 
ابؽدؼ 

التٌربصة تعكس 
أسلوب الأصل 

التربصة تأخذ 
بعنٌ الاعتبار 

قارئها 

 
 

التربصة مبدعة 
 
 

 
 

 التربصة مقبولة
 
 

 
 

التربصة غنً موفٌقة 
+ + + + 

ناقصة كاملة 

 

6/ 

leur intention n'en semble point affectée. Ils s'obstineront à faire mal le bien 

qu'ils nourrissent pour les autres (p09) 

سوؼ يعمدكف بعناد إلى إساءة القياـ بابػنً الذم يكنونو .  فلب يبدك أفٌ نيٌتهم تتأثر جراء ذلك على الإطلبؽ
( 09ص)للآخرين 

، كما بعأت إلى الإبداؿ كعبرت عن (nourrissent)كيفقٌت ابؼتربصة ىنا حنٌ لم تأخذ بابؼعنى ابغرفي للفعل    
ككاف لا بدٌ ىنا للمتربصة أف تتحرٌر من الشٌكل . الأصل في تعبنً مكافئ في اللٌغة العربيٌة يؤدٌم ابؼعنى ابؼقصود

. لتبدعً

 

 
   التربصة تنقل معاني الأصل 

التربصة برتـر 
قيود اللٌغة 
ابؽدؼ 

التٌربصة تعكس 
أسلوب الأصل 

التربصة تأخذ 
بعنٌ الاعتبار 

قارئها 

 
 

التربصة مبدعة 

 
 

 التربصة مقبولة
 
 

 
 

التربصة غنً موفٌقة 
+ + + + 

ناقصة كاملة 
 

                                                           
1
 .Idem. 

2
.http://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D8%A3%D8%AE%D8%B1%D9%82/ ]تاريخ التصفٌح موقع سبي ذكره ، :

02/03/2016[. 

http://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D8%A3%D8%AE%D8%B1%D9%82/
http://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D8%A3%D8%AE%D8%B1%D9%82/
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7/ 

Le pardon nřa à aucun moment élevé celui qui l'accorde au rang de sage. On ne 

pardonne que par lâcheté ou par calcul                                (p09) 

أك ) لنيٌة مبيٌتة لا يغفر ابؼرء إلاٌ بداعي ابعبن أك.ة ابغكيم العاقللم يرؽ الغفراف يوما بذاؾ الذم يدنحو إلى مرتب
 (10ص)   (بغساب يحسبو

ا قريبتو  .يقوؿ السٌارد أنوٌ لن يسامح أبدن

" الغفراف"بكلمتنٌ كىو نقل زائد كإف كاف ذلك لا يخلٌ بابؼعنى، كما أننٌا نرل أفٌ  كلمة " sage "تربًصت كلمة    
. لأنٌها تعتبر صفة من صفات الله عزٌ كجلٌ "  العفو"أنسب من 

 
 : الذم يعني في اللٌغة الفرنسية ( par calcul )كفقٌت ابؼتربًصة في فهمها ابعيٌد للتٌعبنً 

1
 « Par intérêt personnel et dřune manière réfléchie .». 

. أم بؼصلحة شخصية كبطريقة خيطٌط بؽا
كنفهم من التٌربصة أفٌ ابؼرء لا يعفو عن أخيو إلاٌ ككاف كراء عفوه ذاؾ نيٌة أخرل، كبدا أفٌ ىذه النيٌة ستخدـ حتمان 
مصابغو الشخصية، تكوف ابؼتربصة قد نقلت ىذه ابؼعاني لكنٌها لم تكن دقيقة، ككما لم يكن ىنالك داع للمقابل 

 .لا يجوز كضع تربصة ثانية للعبارة بنٌ قوسنٌ  كيجب الاقتصار على خيارو كاحدو ككحيد، الثاني

 

 
  التربصة تنقل معاني الأصل 

التربصة برتـر 
قيود اللٌغة 
ابؽدؼ 

التٌربصة تعكس 
أسلوب الأصل 

التربصة تأخذ 
بعنٌ الاعتبار 

قارئها 

 
 

التربصة مبدعة 

 
 

 التربصة مقبولة
 
 

 
 

التربصة غنً موفٌقة 
+ + - + 

ناقصة كاملة 

 

 

 
                                                           
1
 .http://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/calcul/12276/locution?q=par+calcul#178043 [Dictionnaire en 

ligne, consulté le :17/04/2016] 

http://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/calcul/12276/locution?q=par+calcul#178043
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8/ 

Quant au mal qui s'en tire à bon compte, il est….(p10) 

 (10ص)...   ، فهو بجلدهدالذم ينفأمٌا الشر 

كاستعمل .يصف الكاتب إخفاؽ ابػيرؽ الذٌين يصنعوف ابػنً بصورة سيٌئة فيتفوٌؽ عليو الشرٌ ابؼصنوع بصورة جيٌدة
، حيث شبٌو (sřen tirer à bon compte) كلقد بعأ إلى التٌعبنً الاصطلبحي استعارة حيٌة للتٌعبنً عن ذلك

 .الشرٌ بالإنساف الذٌم ينجو من فعلتو دكف تعرٌضو لأضرار كبنًة

 كلقد بذاكزت ابؼتربصة إشكاؿ الاستعارة ابغيٌة حيث نقلتها باستعارة أخرل، معتمدة على تعبنًو اصطلبحي مكافئ
.   كيعكس أسلوبو يؤدم ابؼعنى ابؼقصود في الأصل

 

 
   التربصة تنقل معاني الأصل 

التربصة برتـر 
قيود اللٌغة 
ابؽدؼ 

التٌربصة تعكس 
أسلوب الأصل 

التربصة تأخذ 
بعنٌ الاعتبار 

قارئها 

 
 

التربصة مبدعة 

 
 

 التربصة مقبولة
 
 

 
 

التربصة غنً موفٌقة 
+ + + + 

ناقصة كاملة 

 

9/ 

Le reste, ce que l'on va en penser ou en faire est bien le cadet de mes soucis 

(p11) 

( 12ص)أمٌا سائر الأمور، الانطباعات التّ سوؼ تثنًىا أك الأسلوب في التعاطي معها، فآخر هٌمي   

 .يعبرّْ الكاتب عن عدـ اكتراثو بآراء الآخرين فيما سيقولو في ركايتو 
كيفّْقت ابؼتربصة في اعتمادىا أسلوب التصرٌؼ كفي ابتعادىا عن ابغرفيٌة فجاءت بدكافئات في اللٌغة العربية تؤدم    

بنٌ الفاء كآخر لتحيل إلى ما سبي، كما أف صيغة " ىي"إلاٌ أننٌا نقترح إضافة. ابؼعنى كتعكس أسلوب الأصل
 "فهي آخر همومي : ابعمع أفضل أيضان لتصنً العبارة 
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  التربصة تنقل معاني الأصل 

التربصة برتـر 
قيود اللٌغة 
ابؽدؼ 

التٌربصة تعكس 
أسلوب الأصل 

التربصة تأخذ 
بعنٌ الاعتبار 

قارئها 

 
 

التربصة مبدعة 

 
 

 التربصة مقبولة
 
 

 
 

التربصة غنً موفٌقة 
+ + + + 

ناقصة كاملة 
 

10/ 

Très petit, j'ai appris à me cacher   (p15) 

( 15ص)    أف أختبئمنذ نعومة أظافرمتعلمت 

. يتحدٌث السٌارد عن طفولتو
. إذ أتت بتعبنً بدكافئ منمٌي كمأنوس في اللٌغة العربية ينقل معنى الأصل بدقةٌ كيفقٌت في ذلككتصرفٌت ابؼتربصة    

 
 التربصة تنقل معاني الأصل 

التربصة برتـر 
قيود اللٌغة 
ابؽدؼ 

التٌربصة تعكس 
أسلوب الأصل 

التربصة تأخذ 
بعنٌ الاعتبار 

قارئها 

 
 

التربصة مبدعة 

 
 

 التربصة مقبولة
 
 

 
 

التربصة غنً موفٌقة 
+ + + + 

ناقصة كاملة 

 

11/ 

Je me cachais  dès que je disparaissais de la vue de ma mère (p15) 

 (15ص)أختبئ حابؼا أتوارل عن ناظرم أمٌي 

نفهم من التٌربصة أفٌ الطفل ينتظر اللٌحظة التٌّ لا تنظر فيها أمٌو فيو  إذ .تصرفٌت ابؼتربًصة ىنا أيضنا لكنٌها لم تيوفٌي
. كىذا غنً صحيح فالطفل يرجو كلو نظرة اىتماـ بفَّن حولو تشعره بوجوده كأهميٌتو. ليهرب كيختبئ

فمن طريقة كتابة الكلمة . لا يحمل ىنا معنى الاختباء كما في ابعملة السٌابقة (se cacher)  كما أفٌ الفعل 
سٌ بأفٌ للكلمة معنىن آخر ضمنيان كىو الاختفاء فهو يشعر كأفٌ لا كجود لو . بابغركؼ ابؼائلة ككذا من السٌياؽ، بكي

 .عندما لا تنظر إليو أمٌو
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 :تربصتنا

 .كنت أختفي عن الوجود حنٌ لا تنظر أمٌي إليٌ 

 

 
  التربصة تنقل معاني الأصل 

التربصة برتـر 
قيود اللٌغة 
ابؽدؼ 

التٌربصة تعكس 
أسلوب الأصل 

التربصة تأخذ 
بعنٌ الاعتبار 

قارئها 

 
 

التربصة مبدعة 

 
 

 التربصة مقبولة
 
 

 
 

التربصة غنً موفٌقة 
- + - + 

ناقصة كاملة 

 

12/ 

Cette fille était, à elle seule, le jour et la nuit.(p15) 

 (16ص).، بزتصر اللٌيل كالنٌهار  كانت تلك الفتاة، لوحدىا

.  التٌّ يضاىي بصابؽا قسوتها يصف الطفٌل قريبتو
 ينتصفللدٌلالة على كجود . كجاءت العبارة في شكل استعارة تصريحيٌة حيث شبٌو بصابؽا بالنٌهار كقساكتها باللٌيل   

ككاف ذلك اختياريا " بزتصر"كلقد احتفظت ابؼتربصة بالرموز ذاتها كتصرفٌت بإضافة الفعل  .بـتلفتنٌ بسامنا فيها
كبقحت في نقل ابؼعنى 

 

 
  التربصة تنقل معاني الأصل 

التربصة برتـر 
قيود اللٌغة 
ابؽدؼ 

التٌربصة تعكس 
أسلوب الأصل 

التربصة تأخذ 
بعنٌ الاعتبار 

قارئها 

 
 

التربصة مبدعة 

 
 

 التربصة مقبولة
 
 

 
 

التربصة غنً موفٌقة 
+ + + + 

ناقصة كاملة 
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13/ 

J'égrène l'instant machinalement. Comme l'horloge. Affichant 

l'heure sans m'attarder dessus (p16) 

(17ص)معلنان عن الساعة بدكف أف أتلكأ عندىا   . أسبٌح بسبحة اللٌحظة آليان، مثل ساعة ابغائط  

.يصف السٌارد علبقتو مع الزٌمن  

كلقد كظٌف الكاتب استعارة كبؾازأ مرسلبن، حيث شبٌو مركر الوقت على الابن الأصغر بدركر عقارب السٌاعة    
"  السٌاعة عقارب" دكف توقٌف على أرقاـ السٌاعة لتدؿٌ على الوقت، كىي استعارة مكنية حيث حذؼ ابؼشبٌة بو 

كذكر السٌاعة كأراد ّٔا جزءنا منها كىي   (.heure) ،  ( horloge) ،  ( égrèner ) :كذكر ما يدؿٌ عليها 
                                                                                                          .العقارب

تبتعد التربصة ىنا عن الإبداع إذ تصٌرفت ابؼتربصة في تربصة ابعزء الأكٌؿ من التٌعبنً لكنٌها أتت بعبارة غريبة ميبهمة لا ك
برافظ لا على بصاؿ أسلوب الأصل كلا على تأثنًه في نفس القارئ، ما أثرٌ على باقي التٌعبنً الذٌم جاء غنً 

إفٌ ابؼقصود ىو أفٌ كلٌ بغظة بسر على السٌارد يشعر بدركرىا كما بسرٌ عقارب السٌاعة، دكف توقٌف كبطريقة  .مستساغ
. آليٌة أثناء دكرانها، على كلٌ رقم لتدؿٌ على الوقت

: اقتراحنا   
. عليهاتشنً إلى السٌاعة كلا تعرج. كساعة ابغائط.عفويان ات اللٌحظأعبر   

 
   التربصة تنقل معاني الأصل 

التربصة برتـر 
قيود اللٌغة 
ابؽدؼ 

التٌربصة تعكس 
أسلوب الأصل 

التربصة تأخذ 
بعنٌ الاعتبار 

قارئها 

 
 

التربصة مبدعة 

 
 

 التربصة مقبولة
 
 

 
 

التربصة غنً موفٌقة 
- + - + 

ناقصة كاملة 
 

 

 

 

 



 

112 

 

14/ 

Je ne vis pas vraiment ; je ne fais quřêtre là, quelque part   (p16) 

 (17ص)  لا أعيش بكل ما للكلمة من معنى؛ أكتفي بوجودم ىنا   

.يصف السٌارد حياتو التّ لا معنى بؽا  

للتعبنً عن " اكتفى" ابتعدت ابؼتربصة عن ابغرفية ككٌفقٌت في نقل ابعزء الأكٌؿ من التٌعبنً كلم توفَّي في اختيارىا الفعل 
 التٌّ لا برمل معنى الاكتفاء كالقناعة كيتعارض ذلك مع أفكار الكاتب فالطفل غنً (je ne fais que)العبارة 

 .راضو على حالو
. كما أسقطت تربصة ابعزء الأخنً كفي ذلك خيانة أيضنا لأفكار الكاتب

:اقتراحنا  

.لا أعيش بكل ما للكلمة من معنى؛ إنٌني موجود فقط، في مكاف ما  

 

 
   التربصة تنقل معاني الأصل 

التربصة برتـر 
قيود اللٌغة 
ابؽدؼ 

التٌربصة تعكس 
أسلوب الأصل 

التربصة تأخذ 
بعنٌ الاعتبار 

قارئها 

 
 

التربصة مبدعة 

 
 

 التربصة مقبولة
 
 

 
 

التربصة غنً موفٌقة 
- + - + 

ناقصة كاملة 
 

15/ 

Je peux cogner dessus jusqu'à tomber dans les pommes  (p17) 

( 18ص)بوسعي أف أخبط عليها حتّ يغمى علي

 .يتحدٌث السٌارد عن كحدتو كعدـ اكتراث الآخرين بغالو
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: يعني التٌعبنً الفرنسيٌ 

« Tomber dans les pommes : sřévanouir. »
1
. 

لكن لا نعتبر ىذه التٌربصة إبداعان .تصرفٌت ابؼتربصة كأتت بتعبنً مكافئ في اللٌغة العربية مفهوـ كيؤدم معنى صحيح
غنً دقيقة إذ نفهم من السٌياؽ أنوٌ يضرب " خبط "ػػب (cogner ) الفعلتربصةكما أفٌ ،لأنٌها نقلت ابؼعنى فقط 

. غالبا ما يعني ضرب باليد لا بالرأس" خبط"ابؼرآة برأسو حتّ يغمى عليو بينما 

 

 
 التربصة تنقل معاني الأصل 

التربصة برتـر 
قيود اللٌغة 
ابؽدؼ 

التٌربصة تعكس 
أسلوب الأصل 

التربصة تأخذ 
بعنٌ الاعتبار 

قارئها 

 
 

التربصة مبدعة 

 
 

 التربصة مقبولة
 
 

 
 

التربصة غنً موفٌقة 
+ + - + 

ناقصة كاملة 

 

16/ 

 Mon matin est un désert où pas âme ne subsiste (p17) 

( 18ص) صباحي صحراء أقفرت من أم بـلوؽ

أبدعت ابؼتربصة حنٌ تصرفٌت في تربصة  . الذٌم لا يعًد قدكمو بشيء، بالصٌحراء القاحلة ابػالية،صباحوسٌارد شبٌو اؿ
 .التٌشبيو كحافظت عليو إذ أتت بتعبنً مكافئ في اللٌغة العربية يحمل معنى الأصل كيحافظ على أسلوبو

 

 
   التربصة تنقل معاني الأصل 

التربصة برتـر 
قيود اللٌغة 
ابؽدؼ 

التٌربصة تعكس 
أسلوب الأصل 

التربصة تأخذ 
بعنٌ الاعتبار 

قارئها 

 
 

التربصة مبدعة 

 
 

 التربصة مقبولة
 
 

 
 

التربصة غنً موفٌقة 
+ + + + 

ناقصة كاملة 

 

 

                                                           
1
 .Le petit Larousse Illustré. Op.Cit ., p799. 
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17/ 

nu de la tête aux pieds (p18) 

 (20ص) من رأسو إلى أبطص قدميوعاريا 

كىي كناية  للتأكيد عن . يصف الطفل ابغالة التٌّ كجد فيها كالده حنٌ اكتشفو في الزٌريبة مقتولان بطريقة بشعة
 .حالة ابعسم كىو عارو بالكامل

 .لتنقل بذلك، في تعبنً مألوؼ، معنى الأصل دقيقنا ككاملبن " أبطص"كيفقٌت ابؼتربًصة بإضافة كلمة  

 
  التربصة تنقل معاني الأصل 

التربصة برتـر 
قيود اللٌغة 
ابؽدؼ 

التٌربصة تعكس 
أسلوب الأصل 

التربصة تأخذ 
بعنٌ الاعتبار 

قارئها 

 
 

التربصة مبدعة 

 
 

 التربصة مقبولة
 
 

 
 

التربصة غنً موفٌقة 
+ + + + 

ناقصة كاملة 
 

 

18/ 

Les citations et reconnaissances posthumes (p19) 

(21ص)ذكر ابظو كالاعتراؼ بو بعد رحيلو   

.يصف الطفٌل ما فعلو أىل قريتو بعد أف اكتشفوا أنٌهم أخطئوا في حيٌ كالده  
 أنٌها فبالرغم من اعتماد ابؼتربًصة أسلوب الإبداؿ، إلٌا . تعدٌت التٌربصة حدكد الوفاء للمعنى كبالتالي حدكد الإبداع   

كابؼقصود ىنا ىو ابغديث عنو كالاعتراؼ .تأخد بعنٌ الاعتبار تعدٌد معاني الكلمتنٌ لم توفَّي في نقل ابؼعنى لأنٌها لم
. يخطئهم لا بو

:تربصتنا  

. ابغديث عنو كالاعتراؼ بخطئهم بعد رحيلو
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   التربصة تنقل معاني الأصل 

التربصة برتـر 
قيود اللٌغة 
ابؽدؼ 

التٌربصة تعكس 
أسلوب الأصل 

التربصة تأخذ 
بعنٌ الاعتبار 

قارئها 

 
 

التربصة مبدعة 

 
 

 التربصة مقبولة
 
 

 
 

التربصة غنً موفٌقة 
- + - + 

ناقصة كاملة 
 

19/ 

Ma mère est impénétrable.  Elle donne l'impression de pouvoir tenir tête aux 

drames  (p21) 

 (24ص) بوجو ابؼآسي  الصمودتوحي بأنها قادرة على  .غامضة أمي

. يصف الابن الأصغر أمٌو 

 .الإبداع ىنا موجود إذ نرل بأفٌ التربصة لم تنقل ابؼعنى ابغرفي للكلمة بل ابؼعنى آّازم كىو ابؼقصود في الأصل   
. ككفّْقت أيضنا لأنٌها أتت بدقابل دقيي كيؤدم ابؼعنى كلم تترجم التعبنً الاصطلبحي الفرنسي تربصة حرفية

 

 
   التربصة تنقل معاني الأصل 

التربصة برتـر 
قيود اللٌغة 
ابؽدؼ 

التٌربصة تعكس 
أسلوب الأصل 

التربصة تأخذ 
بعنٌ الاعتبار 

قارئها 

 
 

التربصة مبدعة 

 
 

 التربصة مقبولة
 
 

 
 

التربصة غنً موفٌقة 
+ + + + 

ناقصة كاملة 
 

20/ 

Je regarde le printemps me ridiculiser avec ses tours de passe-passe (p24) 

(27ص)  أتأمل الربيع يسخر مني بألاعيبو     

.يصف السٌارد حياتو التٌّ بسرٌ عليها الفصوؿ كلا تتغنًٌ   
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كظٌف الكاتب استعارة مكنيٌة حيث شبٌو الربٌيع بشخص ماكر يسخر من الابن الأصغر، حذفو كترؾ ما دؿٌ    
كيفقٌت ابؼتربًصة في نقل الاستعارة لأنٌها لم تترجم التعٌبنً  (.tours de passe-passe)  ك( ridiculiser)عليو 

 .الاصطلبحي حرفيِّا

 
  التربصة تنقل معاني الأصل 

التربصة برتـر 
قيود اللٌغة 
ابؽدؼ 

التٌربصة تعكس 
أسلوب الأصل 

التربصة تأخذ 
بعنٌ الاعتبار 

قارئها 

 
 

التربصة مبدعة 

 
 

 التربصة مقبولة
 
 

 
 

التربصة غنً موفٌقة 
+ + + + 

ناقصة كاملة 
 

21/ 

Ils ont forcé à l'exil jusqu'aux saints patrons de la cité   (p28) 

( 34ص)   الأكلياء الصابغنٌ  لقد أرغموا على الرحيل حتّ

 يصف ابؼراىي أطفاؿ قريتو الذٌين بشغبهم أجبركا الكثنً من أىلها على مغادرتها

نظرا بؼا للعبارة الفرنسية من دلالة دينية بزتلف عن الثقافة الدينية  ييف   كلقد بعأت ابؼتربًصة الى أسلوب التٌك
. للقارئ العربي، فأدٌت دكر الكاتب إذ أتت بدقابل مناسب كمفهوـ في اللٌغة العربية يؤدم معنى الأصل

 

 
  التربصة تنقل معاني الأصل 

التربصة برتـر 
قيود اللٌغة 
ابؽدؼ 

التٌربصة تعكس 
أسلوب الأصل 

التربصة تأخذ 
بعنٌ الاعتبار 

قارئها 

 
 

التربصة مبدعة 

 
 

 التربصة مقبولة
 
 

 
 

التربصة غنً موفٌقة 
+ + + + 

ناقصة كاملة 

 

22/ 

Du jour au lendemain, mon frère m'avait lâché  (p31)  

 (  38ص)   بنٌ عشية كضحاىا، بزلى عني شقيقي 
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يتحدٌث الابن الأصغر عن أخيو أمنٌ، الوحيد الذٌم كاف يحنٌ عليو، كالذٌم ترؾ ابؼنزؿ كالتحي بابؼدرسة    
ابتعدت ابؼتربًصة عن ابغرفية كجاءت بدكافئات مألوفة في اللٌغة العربية، دقيقة كتنقل بصاؿ الأصل كمعناه  .العسكريةٌ

. بسلبسة ككضوح 
 

 
  التربصة تنقل معاني الأصل 

التربصة برتـر 
قيود اللٌغة 
ابؽدؼ 

التٌربصة تعكس 
أسلوب الأصل 

التربصة تأخذ 
بعنٌ الاعتبار 

قارئها 

 
 

التربصة مبدعة 

 
 

 التربصة مقبولة
 
 

 
 

التربصة غنً موفٌقة 
+ + + + 

ناقصة كاملة 

 

23/ 

 C'est ainsi que j'ai commencé à me jeter sur mon lit comme on se jette dans un 

puits. Certain que personne nřy viendrait me chercher (p31) 

 (38)، متيقنا أف لا أحد سوؼ يأتي للبحث عني بئر مثلما يرمي ابؼرء نفسو في سريرم رحت أرمي بنفسي على 

. يصف الابن الأصغر حالو حنٌ تركو أخوه، فلب أحد صار يكترث لوجوده

إلاٌ أنٌها لم برافظ على المحسٌن البديعي .  ابتعدت ابؼتربصة نوعنا ما عن ابغرفية ككفقٌت في نقل معنى الأصل   
كلا على كقعو في نفس القارئ كما قضت على بصاؿ   (puits ) ك ( lit ) :ابؼتمثٌل في السٌجع في الكلمتنٌ 

. ، في البئر"فيو" أم (y)كما حذفت ابؼتربًصة، الإشارة ابؼكانية الكامنة في ، التٌعبنً

: تربصتنا

متيقٌنا أفٌ للبحث فيو عنٌي، لا أحد  . على فراشي، ككأنٌي ألقي ّٔا في ابعيبّْ أيلقي بنفسيمذ ذلك ابغنٌ، صرت 
 .سوؼ يأتي

 
  التربصة تنقل معاني الأصل 

التربصة برتـر 
قيود اللٌغة 
ابؽدؼ 

التٌربصة تعكس 
أسلوب الأصل 

التربصة تأخذ 
بعنٌ الاعتبار 

قارئها 

 
 
التربصة مبدعة  

 
 

 التربصة مقبولة
 
 

 
 

التربصة غنً موفٌقة 
+ + - + 

ناقصة كاملة 
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24/ 

Jřai poussé le sacrilège jusquřà mřimaginer  Dieu perclus dans le gel sidéral  

[…] présentant mes mains engourdies aux flammes de lřenfer (p33) 

 أدفئ يدم ابؼخدرتنٌ بألسنة بؽيب النار […] ابؽلبـ الكوكبي  فيقابعان فبلغ بي الكفر أف بزيٌلت نفسي الله 
( 41ص)

ين كجوده، كىو في حاجة رىيبة إلى ميشاىد الطفل أمٌو كأخاه أمنٌ يتنزٌىاف كقد تشابكت أيديهما متناس   
فيتمنٌى عودة أبيو إلى ابغياة، كيتخيٌل نفسو أماـ قبره ينتظر خركجو منو، لكن أباه لم يأتً، فتخيٌل . الدؼء كابغناف

 .نفسو إبؽان في السٌماء يدفئ نفسو بنار ابعحيم
نرل أفٌ ابؼتربصة قد استغلٌت الوسائل التٌعبنًية للٌغة ابؽدؼ، كما كفقٌت في نقل ابعزء الثاٌني من التٌعبنً إذ استغلٌت 

  :لسببنٌإلٌا أنٌها لم تفلًح في نقل معنى ابعزء الأكؿ  .( présentant) خيابؽا في تأكيل كلمة

:   تعني (perclus)صفة 

« privé complètement ou en parti de la faculté de se mouvoir. »
1

 

 . كلا برمل الصٌفة معنى القبوع. كالعامل ىنا ىو البرد. بدعنى تيبٌس كشيلٌ جراٌء عامل ما

 كلم (gel) غامضة كلا توحي بشيء ذلك أفٌ ابؼتربًصة أخذت بأحد معاني كلمة " ابؽلبـ الكوكبي" كما أفٌ عبارة 
". الصقيع"أك " ابعليد"أك " البرد"تأخد بعنٌ الاعتبار السٌياؽ الذٌم كردت فيو، كابؼعنى ىنا ىو 

: اقتراحنا

.  أدفئ يدمٌ ابؼخدرتنٌ بلهب نار ابعحيم […] بؾمٌدان في صقيع الكوف فبلغ بي الكفر أف بزيلت نفسي الله

 

 
  التربصة تنقل معاني الأصل 

التربصة برتـر 
قيود اللٌغة 
ابؽدؼ 

التٌربصة تعكس 
أسلوب الأصل 

التربصة تأخذ 
بعنٌ الاعتبار 

قارئها 

 
 

التربصة مبدعة 

 
 

 التربصة مقبولة
 
 

 
 

التربصة غنً موفٌقة 
- + - + 

ناقصة كاملة 
 

                                                           
1
 .Petit Larousse Illustré. Op.Cit., p760. 
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25/ 

Ma mère traverse le hall. En coup de vent   (p41) 

(52ص)   بلمح البصر. اجتازت أمي البهو  

.يصف السٌارد أمٌو عند عودتها إلى الدٌار  

يعني التٌعبنً الفرنسيٌ 

« passer en coup de vent : à toute vitesse. » 1 أمٌ ابؼركر بسرعة                

كيفقٌت ابؼتربًصة، ابتعدت عن ابغرفية كأتت بدقابل مكافئ في اللٌغة العربيٌة دقيي يؤدم معنى الأصل كيعكس 
 .أسلوبو 

 
   التربصة تنقل معاني الأصل 

التربصة برتـر 
قيود اللٌغة 
ابؽدؼ 

التٌربصة تعكس 
أسلوب الأصل 

التربصة تأخذ 
بعنٌ الاعتبار 

قارئها 

 
 

التربصة مبدعة 
 
 

 
 

 التربصة مقبولة
 
 

 
 

التربصة غنً موفٌقة 
+ + + + 

ناقصة كاملة 
 

26/ 

Jřopine du chef, mřapprête à me retirer (p43) 

( 54ص)، كهممت بالانسحاب أحنيت رأسي موافقا

 . مغادرة غرفتها فيقوـ بذلك ابنها الأصغرتطلب الأٌـ من 

 :يعني التٌعبنً الفرنسيٌ    

« Opiner du chef : approuver sans dire mot, par un simple signe . »
2 

. أمٌ ابؼوافقة على أمر ما دكف التلفٌظ بكلمة بل بدجرد إيداء فقط  

                                                           
1
.http://www.cnrtl.fr/definition/vent [Dictionnaire en ligne, consulté le : 24/04/2016] 

2
 .Le Petit Larousse Illustré. Op.Cit., p713. 

http://www.cnrtl.fr/definition/vent
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، فالكاتب لم يحدٌد الإيداءة التّ أشار ّٔا ابؼراىي على ىي إعادة كتابة إبداعيٌةبعأت ابؼتربصة إلى تربصة شارحة ك   
 .موافقتو، كمع ذلك أيكّْؿ الأصل كجاءت التربصة كاضحة لا بزلٌ بابؼعنى

. 

 
  التربصة تنقل معاني الأصل 

التربصة برتـر 
قيود اللٌغة 
ابؽدؼ 

التٌربصة تعكس 
أسلوب الأصل 

التربصة تأخذ 
بعنٌ الاعتبار 

قارئها 

 
 

التربصة مبدعة 

 
 

 التربصة مقبولة
 
 

 
 

التربصة غنً موفٌقة 
+ + + + 

ناقصة كاملة 
 

27/ 

il signifiait que le piège était fin prêt […]  je n'avais aucune chance de le 

surmonter (67) 

 ( 88ص) بؼا استطعت على الإطلبؽ بذنب الوقوع فيو […]عني أف الفخ بات جاىزا ت

. يتحدٌث السٌارد عن قريبتو التٌّ تينذر ابتسامتها بفخ نصبتو لو

 .أبدعت ابؼتربًصة كابتعدت عن ابغرفية بلجوئها إلى التصرٌؼ ككفّْقت في نقل ابؼعنى

 

 
  التربصة تنقل معاني الأصل 

التربصة برتـر 
قيود اللٌغة 
ابؽدؼ 

التٌربصة تعكس 
أسلوب الأصل 

التربصة تأخذ 
بعنٌ الاعتبار 

قارئها 

 
 

التربصة مبدعة 

 
 

 التربصة مقبولة
 
 

 
 

التربصة غنً موفٌقة 
+ + + + 

ناقصة كاملة 
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28/ 

Je compte et recompte les  taudis   (p25) 

 (30ص) الأكواخ القذرة أعد مراران كتكراران 

.يتفرجٌ الابن الأصغر على قريتو كيعدٌ مراٌت عديدة منازبؽا البسيطة التٌّ يصفها بالأكواخ القذرة  
 التٌّ تدؿٌ على تكرار (re ) السٌابقة ثمٌ أعاد استعمالو كأضاؼ (compter) كلقد استعمل الكاتب الفعل   

حيث بذسٌد  كعبٌرت ابؼتربصة عن ذلك بتعبنً مألوؼ كسلس إذ استغلت الوسائل التعبنًية للٌغة ابؽدؼ، .الفعل
 .إبداعها، كلم تترجم العبارة حرفيٌان، ككاف لا بدٌ من ذلك لتجنٌب الركٌاكة في الأسلوب

 

 
 التربصة تنقل معاني الأصل 

التربصة برتـر 
قيود اللٌغة 
ابؽدؼ 

التٌربصة تعكس 
أسلوب الأصل 

التربصة تأخذ 
بعنٌ الاعتبار 

قارئها 

 
 

التربصة مبدعة 

 
 

 التربصة مقبولة
 
 

 
 

التربصة غنً موفٌقة 
+ + + + 

ناقصة كاملة 
 

29/ 

Je remuais ciel et terre (p38) 

( 47ص)كنت أبذؿ جهدان فظيعان  

كبؿاكلتو قدر ابؼستطاع بذنٌب النٌظر . يعبٌر الابن الأصغر عن عدـ ارتياحو الشٌديد لرؤية أمٌو كىي برضن قريبتو
: كيعني التٌعبنً الفرنسيٌ  .إليهما

« Remuer ciel et terre : mettre tout en œuvre pour réussir. »
1
. 

 .أمٌ بذؿ ابؼرء قصارل جهده لينجح في أمر ما

كلقد كفػٌقىت ابؼتربًصة في نقل التٌعبنً بدقةٌ إذ أتت بتعبنً مكافئ للتٌعبنً الفرنسيٌ مألوؼ كيحمل معناه لكنٌو لا يحتفظ 
. بالأسلوب آّازم للؤصل

                                                           
1
 .Ibid., p201. 
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  التربصة تنقل معاني الأصل 

التربصة برتـر 
قيود اللٌغة 
ابؽدؼ 

التٌربصة تعكس 
أسلوب الأصل 

التربصة تأخذ 
بعنٌ الاعتبار 

قارئها 

 
 

التربصة مبدعة 

 
 

 التربصة مقبولة
 
 

 
 

 التربصة غنً موفٌقة
+ + - + 

ناقصة كاملة 

 

30/ 

- Tu vois ? Tu ne me livres pas tous tes secrets. Cřest la preuve que tu nřarrêtes 

pas de me mentir. 

- Je ne třai jamais menti. 

- Je ne suis pas obligée de prendre tes propos pour argent comptant. Avant tu 

nřhésitais pas. Tu étais même content de te confier à moi. Maintenant tu nřes 

plus le même. (p39) 

. عليٌ دائمان  أترل؟ أنت لا تبوح لي بأسرارؾ، كىذا الدليل على أنك تكذب- 
. لم أكذب عليك يومان - 
. من قبل، كنت لا تتردد لا بل تبتهج حنٌ تبوح لي بدكنونات قلبك. لا شيء يرغمني على تصديي كلبمك- 

( 49-48ص).        كلكنك تغنًت
يدكر ابغوار بنٌ السٌارد كقريبتو التٌّ تسألو عن الشٌخص الذٌم يريد أف يتلقٌى منو الرٌسالة، الشٌيء الذٌم    

لم تترجًم ابؼتربصة ابغوار تربصة حرفيٌة بل بعأت إلى أساليب التٌربصة غنً ابؼباشرة كالتكافؤ في  ك.سيجلب الفرح لو
 ، كالإبداؿ(te confier à moi ) ككذلك التٌعبنً( tu ne me livres pas tous tes secrets)تربصة عبارة 

، كالتصرٌؼ في تربصة التٌعبنً (tu nřes plus le même )  ك (je ne suis pas obligée)الصرفي في تربصة 
(prendre tes propos pour argent comptant .) 

كيدكن القوؿ أفٌ ابؼتربًصة قد كفّْقت إلى حدٌ بعيد بل أبدعت في تربصة ابغوار إذ أتت بدقابًلبت في اللٌغة العربية 
 .مألوفة كتنقل أسلوب الأصل كمعانيو كاملة
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  التربصة تنقل معاني الأصل 

التربصة برتـر 
قيود اللٌغة 
ابؽدؼ 

التٌربصة تعكس 
أسلوب الأصل 

التربصة تأخذ 
بعنٌ الاعتبار 

قارئها 

 
 

التربصة مبدعة 

 
 

 التربصة مقبولة
 
 

 
 

التربصة غنً موفٌقة 
+ + + + 

ناقصة كاملة 

 

31/ 

Elle est toujours pressée de regagner ses quartiers, de me claquer la porte au nez 

(p41) 

 (52)كتصفي بأّا بوجهي  كانت تسرع دائمان في العودة إلى جناحها،

يتحدٌث الابن الأصغر عن أمٌو العائدة من ابؼدينة كىي في عجالة من أمرىا،كالعادة، للذٌىاب إلى غرفتها    
كلم توفٌي ابؼتربصة في نقل معنى التٌعبنً الذٌم عبٌر بو الكاتب عن ذلك  .كلتجنٌبو أيضان بغلي باب غرفتها على نفسها

 .بدقةٌ، مع أنٌها أتت بتعبنً مكافئ في اللٌغة العربيٌة كمألوؼ في ابعزء الثاٌني

 

 
   التربصة تنقل معاني الأصل 

التربصة برتـر 
قيود اللٌغة 
ابؽدؼ 

التٌربصة تعكس 
أسلوب الأصل 

التربصة تأخذ 
بعنٌ الاعتبار 

قارئها 

 
 

التربصة مبدعة 

 
 

 التربصة مقبولة
 
 

 
 

 التربصة غنً موفٌقة
+ + - + 

ناقصة كاملة 

 

32/ 

Ma mère trempe sa cuillère dans son assiette, touille distraitement le potage  

(p47) 

 (60ص)غمست أمي ملعقتها في طبقها، كحركت ابغساء بيد شاردة    

 ا مشغوؿ بابؽا بدستقبل أمنٌ ابؼهنيٌة الذٌم يهدٌده،يصف الابن الأصغر أمٌو كىي برتسي ابغساء رفقة أمنٌ كرفيقتو
كلم يلجأ الكاتب إلى أسلوب بؾازم للتٌعبنً عن شركد باؿ الأٌـ، بينما استعملت ابؼتربصة آّاز  . حياتودخوؿ أماؿ
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ابؼرسل في التٌربصة، كلم تترجًم حرفيٌان، كبقحت بالرغم من ذلك في نقل ابؼعنى، كىو إبداع اختيارم حلٌ بؿلٌ 
 . مقابلبت أخرل بفكنة

 

 
   التربصة تنقل معاني الأصل 

التربصة برتـر 
قيود اللٌغة 
ابؽدؼ 

التٌربصة تعكس 
أسلوب الأصل 

التربصة تأخذ 
بعنٌ الاعتبار 

قارئها 

 
 

التربصة مبدعة 

 
 

 التربصة مقبولة
 
 

 
 

التربصة غنً موفٌقة 
+ + + + 

ناقصة كاملة 
 

33/ 

Des secrets dont on sřavère dřindignes gardiens (p50) 

(64ص)    لا نستحي حراستهاكىي أسرار يتبنٌ أننا  
يشبٌو ابؼراىي الكتب بابؼرامد ابعنائزية التٌّ بروم الرماد كيشبٌو الرماد بالأسرار التٌّ لا يحتفظ ّٔا الكتٌاب    

.كيبوحوف ّٔا في كتاباتهم كيكونوف بذلك غنً مديننٌ ّٔا  
،لم "ابغراسة" أمٌ (gardien)بعأت ابؼتربصة إلى الإبداؿ الصرفٌي كمع ذلك، كلأنٌها أخدت بابؼعنى ابغرفٌي لكلمة 

البوح "أك " عدـ الاحتفاظ بالسرٌ " فغالبان ما نستعمل التٌعبنً . تبدعً بل أتت بتعبنً غنً مألوؼ لدل القارئ العربي
. للتٌعبنً عن ابؼعنى ابؼقصود في الأصل" إفشاء السرٌ "أك " بالسرٌ 

:تربصتنا  
. أننٌا لا نستحيُّ أفٍ نؤبسىىنى عليهاينٌبيتكىي أسراره   

 
  التربصة تنقل معاني الأصل 

التربصة برتـر 
قيود اللٌغة 
ابؽدؼ 

التٌربصة تعكس 
أسلوب الأصل 

التربصة تأخذ 
بعنٌ الاعتبار 

قارئها 

 
 

التربصة مبدعة 

 
 

 التربصة مقبولة
 
 

 
 

 التربصة غنً موفٌقة
+ + - + 

ناقصة كاملة 
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34/ 

Encore un vendredi qui sřenfuit à tire-dřaile pareil à une chauve-souris (p64) 

 (84ص)إنو يوـ بصعة آخر يهرب بسرعة مثل خفاش   

.يتحدٌث الأخ الأصغر عن يوـ ابعمعة الٌذم يدرٌ بسرعة كغنًه من أياٌـ ابعمعة  

.كلقد شبٌو الكاتب يوـ ابعمعة الذٌم ينقضي بسرعة بابػفٌاش حنٌ يطنً مسرعًان   

:  (à tire-dřaile)كيعني التٌعبنً الفرنسيٌ 

« Très rapidement, à toute vitesse. »
1

 

.أمٌ بسرعة كبنًة  

ليكوف " بسرعة"ل " كبنًة " كحبٌذا لو أضافت .كلقد كفّْقت ابؼتربًصة في نقل التٌعبنً ككذلك التٌشبيو بأسلوب سلس
 .ابؼقابل دقيقان أكثر

 
   التربصة تنقل معاني الأصل 

التربصة برتـر 
قيود اللٌغة 
ابؽدؼ 

التٌربصة تعكس 
أسلوب الأصل 

التربصة تأخذ 
بعنٌ الاعتبار 

قارئها 

 
 

التربصة مبدعة 

 
 

 التربصة مقبولة
 
 

 
 

التربصة غنً موفٌقة 
+ + + + 

ناقصة كاملة 
 

 

35/ 

_ si vous voulez cuisiner, ne vous gênez pas. Je suis maladroit avec le feu. 

_ Ça va très bien comme ça. (p65) 
. لو شئت أف تعدم بعض الطعاـ، لا تترددم_ 

. إنني أخرؽ في استعماؿ النار
( 86ص).      سأكتفي بدا أحضرتو لي_ 

                                                           
1
 .http://www.cnrtl.fr/definition/tire-d'aile . [Dictionnaire en ligne,consulté le : 07/05/2016] 

http://www.cnrtl.fr/definition/tire-d'aile
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يدكر حوار بنٌ السٌارد كالفتاة التٌّ رماىا سائي الأجرة في الطرٌيي كالتٌّ أكاىا لقضاء اللٌيلة في داره، كأحضر بؽا    
ابتعدت ابؼتربًصة عن ابغرفية في تربصة ابغوار كتصرفٌت فوفّْقت، حيث انطلقت من فحول كلبـ الكاتب  .طعامان 

. كاعتمدت على مهارتها في الكتابة فأبدعت

 

 
التربصة تنقل معاني الأصل 

التربصة برتـر 
قيود اللٌغة 
ابؽدؼ 

التٌربصة تعكس 
أسلوب الأصل 

التربصة تأخذ 
بعنٌ الاعتبار 

قارئها 

 
 

التربصة مبدعة 

 
 

 التربصة مقبولة
 
 

 
 

التربصة غنً موفٌقة 
+ + + + 

ناقصة كاملة 
 

 

 

  : أخطاء في نقل المعنى .1.3.3

1 / 

(ils) s'appliquent à aimer les gens en vrac, sans critères et sans contrepartie   

(p09( 

( 09ص) .بلب مقابل أك بلب معاينً ،بابعملة يثابركف على حب الآخرين

.يصف الكاتب حبٌ ابػيرؽ للنٌاس  

. جاء التعبنً العربي غريبنا غنً مألوؼ   
 :    يعني التٌعبنً الفرنسي

« En vrac : pêle-mêle ou sans emballage ; en désordre. »
1
 

.   كييستعمل عادة للتٌعبنً عن السٌلع التٌّ لا تيعبٌأ كلا تشحن بطريقة منتظمة
بٌهم ابػيرؽ بالسٌلع ابؼعبٌأة عشوائينا، حيذؼ ابؼشبٌو بو     : كترؾً ما يدؿٌ عليو" السٌلع " فشبٌو الكاتب النٌاس الذٌين يحي

 كابؼقصود من الاستعارة .كىي استعارة حيٌة من إبداع الكاتب.  على سبيل الاستعارة ابؼكنيٌة (en vrac)التٌعبنً

                                                           
1
 .Petit Larousse Illustré. Op.Cit., p1079. 
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ىنا ابعمع كالإضافة   (et)  تفيد أداة الربطكما.ىنا ىو أفٌ ليس بؽؤلاء معاينًه أك شركط لاختيار من يحبٌوف
 .ػػػػ لو يغنًٌ معنى الأصلبكتربصتها ". ك" لا التقسيم كيقابلها في اللٌغة العربيٌة كالتتابع

:اقتراحنا   
. يثابركف على حبٌ الناس بصفة عشوائيٌة، بلب معاينً كلا مقابل  

 
2/ 

Cela ne m'amusait pas.  

J'en étais même très affecté   (p15) 

 لم يكن ذلك الأمر يركقني

( 16ص)   لا بل كاف يقض مضجعي

. يعبٌر الطفٌل السٌارد عن شعوره أثناء كحدتو

.  ابؼتربصة بدقابل في اللٌغة العربية يختلف معناه عن معنى الأصلأتت

.  حرمو النوىـ، أقلقو، جعلو لا يهنأ بالنوـ : 1أقىضَّ ابؽىمُّ مىضٍجىعو:إذ ييقاؿ

 :يعني في ىذا السٌياؽ  (affecter) كالفعل

« Toucher quelqu'un, l'émouvoir, le peiner .»
2
 . 

.أمٌ تأثُّر الشٌخص كشعوره بابغزف  

:اقتراحنا  

.لم يكن ذلك الأمر يركقني بل يؤبؼني  

 

 
                                                           

1
.http://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D9%8A%D9%82%D8%B6.]تاريخ التصفح . قاموس الكتركني على النت :

02/02/2016.[ 
2
.http://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/affecter/1417?q=affect%C3%A9#1414 .[Dictionnaire en ligne, 

Consulté le : 02/02/2016.] 

http://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D9%8A%D9%82%D8%B6
http://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D9%8A%D9%82%D8%B6
http://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/affecter/1417?q=affect%C3%A9#1414
http://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/affecter/1417?q=affect%C3%A9#1414
http://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/affecter/1417?q=affect%C3%A9#1414
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3/ 

Je n'avais rien vu de plus grand que ses yeux   (p15)  

( 16ص)  لم أشاىد يوما حدقتنٌ كاسعتنٌ مثل حدقتيها   

.يصف الطفٌل السٌارد قريبتو  

 : فضٌلت التربصة التٌعقيد بالرٌغم من بساطة التٌعبنً الفرنسي ككضوحو كنقلتو نقلب خاطئا كذلك لسببنٌ   

. الأكؿ ىو أفٌ الطفٌل يصف عينيي قريبتو كليس حدقتّ عينيها -
.  يقارنهما بأخرينٌ بل بكل ما رأتو عيناه قبل أف تراهما لمالثاني ىو أنوٌ في كصفهما -

 (voir)كمقابل أدؽٌ للفعل " رأل " كما نفضٌل استعماؿ الفعل 

:لذلك نقترح التربصة التالية   
.لم أر يومنا أكسع من عينيها  

 

4/ 

Je n'ai rien connu de plus dur que son cœur   (p15)  

( 16ص)لم أعرؼ يوما قلبا أقسى من قلبها   

فالكاتب يقارف قلب قريبتو بكلٌ الأشياء القاسية التّ . ابؼتربصة ىنا أيضنا لا تنقل معنى الأصل نقلب صحيحنا   
. شهدىا في حياتو كليس بقلوب الآخرين

:فنقترح التربصة التالية   
.لم أصادؼ يومنا ما ىو أقسى من قلبها  

5/ 
Les nuages […] la brise, […], les mioches […] et le braiment des ânes ne me 

divertissent pas   (p16) 

(  17ص)، كنهيي ابغمنً[…] ،كالصبية […] كالنسمة  […] الغيوـ لا تلهيني



 

129 

 

رجو من     يقوؿ الطفل الذٌم لا يجد ما يفعلو، كىو قابع في كحدتو كالضٌجر يدلؤ حياتو، أفٌ لا شيء حولو يخي
فكاف اختيار . كنفهم من التٌربصة أفٌ للطفل أشياء يقوـ ّٔا كما حولو لا يشغلو عن ذلك .ابغاؿ الذٌم ىو فيو

. غنً موفٌي إذ أتت بدعنى يتعارض كأفكار الكاتب" تلهيني" ابؼتربصة للفعل 

 .تيسلٌيني : كنفترح بدلو الفعل 

 

6/ 

Je […] me fais violence toutes les fois que j'ouvre ma fenêtre sur le village   

(p16) 

 (17ص) كلٌما فتحت نافذتي على القرية   أعرٌض نفسي للعنف

 .يعبٌر الطفل عن كرىو لأىل قريتو

إذ  ،violence) (  بعنٌ الاعتبار إلٌا كلمةذتأخ لم تبتعد ابؼتربصة عن الأصل كتنقل معناه نقلب خاطئا لأنٌها   
: نفهم من التربصة أفٌ الطفل يعنَّف كلٌما فتح نافذتو بينما التٌعبنً الفرنسي يعني

 « se faire violence : sřimposer une attitude contraire à celle quřon aurait 

spontanément. »
1
. 

 . على فعل شيء ماا كإكراىو نفسوشخص اؿإجبار أمٌ (forcer) كيحمل التٌعبنً معنى الفعل 

: فنقترح التربصة التالية   

.أفتح  نافذتي على القريةكلٌما أكيرهً نفسي   

7/ 

Je n'ai pas plus d'égards pour un rêve qui se meurt que pour une feuille de 

platane que l'automne a ternie   (p17) 

( 19ص)لا أىتمٌ بغلم يدوت أكثر من اىتمامي بورقة شجرة دلب لطخها ابػريف 

                                                           
1
 .Le petit Robert. Paris :2003, p2781. 
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 الابن لأفٌ ما يقصده الكاتب في العبارة الفرنسية، ىو عدـ اىتماـ. نقلت ابؼتربصة معنى الأصل نقلبن خاطئنا   
بينما نفهم من العبارة العربية أنوٌ يهمٌو كلب .  لا لأمر ابغلم الذم يدوت، كلا لأمر كرقة شجرة الدٌلبالأصغر

 .الأمرين مع اكتراثو أكثر لورقة الدٌلب

 :فعبارة . أمٌ حزف لأجلو كىو نقل عكسي للمعنى" أىتمٌ بغلم يدوت :  "   كقوؿ

 (Ne pas avoir dřégards pour quelque chose)تعني ىنا اللبمٌبالاة بأمر ما. 

. الذٌم يعني كدٌر كجعل باىتا(ternir) كما أفٌ الفعل لطٌخ لا يحمل معنى الفعل 

: فنقترح التربصة التالية 

. لا أبالي بحلم يدوت بساما كعدـ مبالاتي بورقة دلب كدٌرىا ابػريف

 

8/ 

elle a fini par développer un malin plaisir àsurplomber son monde (p.20) 

(22ص)بالإشراؼ على عابؼها من عل  تنامت لديها متعة ماكرة   

.يصف الطفٌل أمٌو ابؼتسلّْطة التٌّ تتحكٌم في مىن حوبؽا  

 .بذسٌد إبداع ابؼتربصة في صياغة ابعزء الأكٌؿ من التعبنً إذ استغلٌت الوسائل التٌعبنًية للٌغة ابؽدؼ كنقلت ابؼعنى   
كابؼقصود ىنا بالفعل  .لكنٌها لم توفٌي في ابعزء الثاٌني لأنٌها لم تنقل معنى الأصل بل نقلت أحد معاني الفعل

« surplomber :dominer »1  ٌكما أفٌ الأٌـ .كليس معنى الإطلبؿ من مكاف مرتفع" السٌيطرة "  أم
 ".عابؼها ىي" تسيطر على مىن حوبؽا كليس على 

:اقتراحنا  

.في السٌيطرة على العالم مًن حوبؽاتنامت لديها متعة ماكرة   

 

                                                           
1
.Ibid., p979 
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9/ 

Rien n'échappait à son regard ni aux foudres qu'il abattait sur les pris en faute   

(p20) 

( 23ص)  الذين يسيئوف التصرؼات التّ تنهاؿ منها علىؽلا شيء يفلت من نظرتها أك من الصاع

. يصف السٌارد أمٌو التٌّ تعامل بقسوة خدمىها
: فالتٌعبنً الاصطلبحي الفرنسيٌ . لم تنقل التربصة معنى الأصل بدقةٌ   

« prendre qqn en faute : le surprendre en train de commettre une mauvaise 

action .»
1
. 

.  بفعل سيٌء  ضبط  شخص متلبٌسناأمٌ 

: تربصتنا  
 .أكلئك الذٌين تضبطهم متلبٌسنٌالتٌّ تضرب  لا شيء يفلت من نظرتها أك من صواعقها

 

10/ 

Seul le jardinier était resté   (p21) 

( 23ص)ظل البستاني كحده صامدا 

أضافت ابؼتربصة معنى الصٌمود في العبارة العربية  كلقد . لم يبي أحد من ابػدـ سول البستانيقأفٌ الابن الأصغر  يقوؿ
.  مع أنوٌ لم يشر إليو كلو ضمنياٌ في الأصل

: تربصتنا

. لم يبيى سول البستاني

 

 

 
                                                           
1
 .Ibid., p411. 
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11/ 

   Les élèves chahutaient, gambadaient, se pourchassaient ; de mon banc, je les 

perdais de vue   (p23) 

 (23ص) لا تفارقهم نظرتي مقعدم، كمن يضج التلبمذة كيتقافزكف كيطاردكف بعضهم بعضا،

: يعني التٌعبنً الاصطلبحي 

« Perdre de vue un être vivant: cesser dřapercevoir »
1
 

.أمٌ احتجب الشٌخص عن رؤيتو  

لأفٌ ابؼقصود ىو عدـ رؤية الطفل .لم تنقل التربصة التعبنً الاصطلبحي نقلب صحيحنا بل جاءت بابؼعنى العكسي   
. ق الذين يلهوف في ساحة ابؼدرسة نظرا لبعد ابؼكاف الذم يجلس فيو كليس العكسئرفقا

:تربصتنا  

. كأنا جالس على مقعدم يتواركف عن أنظارميضج التلبمذة كيتقافزكف كيطارد بعضهم بعضا، ك

 

12/ 

Puis, ce fut le lycée. Dans une ville voisine. Détestables, les 

années lycéennes    (p23) 

 (27-26ص)  سنوات ابؼدرسة ابؼتوسطةكم كانت كريهة .في مدينة بؾاكرة جاءت ابؼدرسة ابؼتوسطة ثم 

. يتحدٌث السٌارد عن مشواره الدٌراسي

كليس "  ثانوية " في اللٌغة العربية ىو ( lycée)لأفٌ مقابل كلمة  نقلت التٌربصة الأصل نقلبن خاطئنا ،
 كما فعل الكاتب ينيتالأكٌؿلم تفصل  بنٌ ابعملتنٌ ك" جاء"باستعمابؽا الفعل كما جاءت بتعبنً غامض ".متوسٌطة"

. في الأصل بنقطة، ما أثرٌ ذلك على كضوح ابؼعنى
:تربصتنا  

. كم كانت كريهة سنوات ابؼدرسة الثانوية.كبعدىا أتى زمن ابؼدرسة الثانوية، ككانت في مدينة بؾاكرة
                                                           
1
 . http://cnrtl.fr/definition/perdre .[Dictionnaire en ligne, consulté le : 16/02/2016]. 

http://cnrtl.fr/definition/perdre
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13/ 

D'un coup, je n'ai plus éprouvé le besoin d'ensevelir mes vendredis avec leurs 

cadavres violacés   (p26) 

(31ص)كعلى حنٌ غرة ، انتفت لدم ابغاجة بغضور مراسم الدفن أياـ ابعمعة مع جثامينها ابؼزرقة   

يصف السٌارد أياٌـ ابعمعة التٌّ كاف يذىب فيها إلى ابؼقبرة ليستمتع برؤية جثامنٌ أىل قريتو كىي توضع برت 
.التٌراب  

:  حذفو كترؾ ما يدؿٌ عليو،أسقطت التٌربصة الاستعارة ابؼزدكجة  التٌّ شبٌو فيها الكاتب أياٌـ ابعمعة بجثماف   
كأتت بتعبنً آخر يحمل معنى غنً كارد في الأصل  .بالكفىن" ابعثامنٌ "كشبٌو " كفٌنى " بدعنى  (ensevelir)الفعل 
. كغريب
: اقتراحنا

.  ابؼزرقةابجثثوكعلى حنٌ غرة ، انتفت لدم ابغاجة إلى كفٍن أياٌـ ابعمعة خاصٌتّ 
 

14/ 

Le cérémonial gâchait la gravité de l'instant (p26) 

(31ص) يفسد مهابة اللٌحظة  الطقس  كاف   

.يتحدٌث السٌارد عن ابعنائز التٌّ تشيَّع أياٌـ ابعمعة بالأناشيد كمظاىر الريٌاء ذاتها في كلٌ مرةٌ  
مراسم " بدعنى حالة ابعو بينما ابؼقصود ىو " طقس"تربًصت الكلمة تربصة ميلبًسىة، فقد يفهم القارئ العربي كلمة 

".الدفن   

 

15/ 

Même Cousine K évitait de se hasarder par ici. Plus qu'un sanctuaire, la chambre 

de mon frère est une cité interdite  (p30) 

( 37ص)   معبدناتكاف.بؿظورةفغرفة شقيقي أكثر من مدينة .  ىذا ابؼكافزيارةحتّ القريبة كاؼ تتحاشى 

.يتحدٌث الابن الأصغر عن غرفة أخيو الأكبر أمنٌ التٌّ حظرتها أمٌو على ابعميع دكف استثناء  
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: se hasarder)   )يعني الفعل

« sřexposer à un risque . »
1
. 

. أمٌ آّازفة كتعريض نفسو للخطر

كالذٌم يؤكٌد من خلبلو السٌارد على شدٌة حرص الأـ على أف لا ييلمس . كلم يينقل ىذا ابؼعنى في التربصة بل أسقًط
إذ قورنت غرفة أمنٌ بابؼعبد لقداستها كبابؼدينة . كفي العبارة الثاٌنية مقارنة كتشبيو بليغ.  من أغراض ابنهاشيء

لتّ تطلي على قصر الأباطرة الصينينٌ القدامى كالتّ بظّْيت بؿظورة لأنٌها كانت ا  (La Cité interdite )المحظورة
. كذلك على الشٌعب

فابؼقصود ىو أفٌ غرفة الأخ الأكبر لم تكن أكثر حظرنا كقداسة .  نقلت ابؼتربًصة ابؼعنى إلى اللٌغة العربية نقلبن خاطئا
. من ابؼعبد فقط بل كانت ابؼدينة المحظورة ذاتها

: تربصتنا

 .فغرفة أخي لم تكن معبدا فحسب، بل كانت مدينة بؿظورة.  حتٌّ القريبة كانت لا تغامر بنفسها ىنا

 

16/ 

Il était parti s'instruire à l'école des cadets (p31) 

( 38ص)   التحي بابؼدرسة ابغربية

بسثٌل مدرسة الأشباؿ بالنسبة للكاتب أىم منعرج في حياتو، إذ بسثٌل طفولتو كمهد كتاباتو كبداية حياتو    
لم بردٌد التٌربصة،كما ىو ابغاؿ في . العسكريةٌ، كلقد ذكرىا في ىذه الركاية من خلبؿ شخصية أمنٌ الأخ الأكبر

الأصل، أفٌ ابؼدرسة ىي خاصٌة بالطلٌبب، ما يوحي بأفٌ أمنٌ التحي ّٔا في سنٌ مبكٌرة بسامان كما ىو حاؿ 
. في الأصل( sřinstruire)أسقطت التربصة خدمة التعليم التّ بسنحها ابؼدرسة كالتٌّ يشنً إليها الفعل كما.كاتبنا

 :تربصتنا

 .ذىب ليدرس بددرسة الطيلٌبب العسكريةٌ

                                                           
1
 .Petit Larousse Illustré. Op.Cit., p493. 
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17/ 

Le temps de relever la tête, elle n'est plus là   (p36) 

( 45ص)   الوقت الذم استغرقتو لرفع رأسي،لم تعد ماثلة أماـ ناظرم  

. الابن الأصغر عن أمٌو التّ كانت جالسة بقربويتحدٌث  

 : إذ يقوؿ الطفل . أتت التٌربصة بدعنى يتناقض كما قيل في الفقرات السابٌقة فأمٌو لم تكن ماثلة أمامو بل بجانبو
_ ابؼتربًصة_ (45ص) .». جلست على الدرجة الأخنًة من سلم ابؼدخل بحيث لا تكوف ىي خلفي أك قبالتّ«

:تربصتنا  

.لم ألبث أرفع رأسي حتّ كجدتها اختفت  

18/ 

Ils courent l'un vers l'autre, se rentrent dedans. Comme deux comètes. Dans une 

collusion
1
 spectaculaire dont l'onde de choc fait reculer les murs, la colline et 

l'horizon pour assainir autour d'eux   ( p45) 

 

 ىرع أحدهما بكو الآخر، كدخل فيو،كمذنَّبنٌ في صداـ ىائل جعلت ذبذبتو ابعدراف كالتلة كالأفي تنكفئ لتطهنً 
(57ص)ابؼساحة حوبؽما    

كشبػٌهٌو بالتقاء مذنبٌنٌ دفعت موجة صدمتهما كلٌ جسم . يصف ابؼراىي لقاء أمٌو كأخيو أمنٌ عند عودتو إلى الدار
.خارج بؾابؽا  

فكلٌ من الأـ كالابن  .تفتقر التٌربصة إلى الدقةٌ كلم تنقل ابؼعنى كما كرد في الأصل كأفقدت التٌعبنً قوٌتو كبصالو    
كما أفٌ الفعل ىرع يعني .يجرم صوب الآخر كالتربصة توحي بأفٌ أحدهما فقط يقوـ بذلك كلم بردٌد من منهما

. ابؼشي سريعنا كليس ابعرم الذٌم كرد في الأصل

:  فالتٌعبنً الفرنسيٌ . جاء غريبان لا ينقل معنى الأصل" دخل فيو " كالتٌعبنً 

« rentrer dans qqn, lui rentrer dedans : se jeter sur lui pour le battre. »
1
. 

                                                           
 .عنى التٌواطؤ بم(collusion)إلى السٌياؽ كليست الأنسب collision)   )نظنٌ أفٌ ىناؾ خطأ مطبعيان كلعلٌ ابؼقصود ىو ابؼفردة.1
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.كقد استعار الكاتب التعبنً لوصف القوة التّ اربسى ّٔا كل كاحد في حضن الآخر. أمٌ انقضٌ عليو ليضربو  
. كابؼقصود منو جعل ابؼكاف حوبؽما خالينا" التٌطهنً"  أخًد بدعناه ابغرفي  (assainir)ككذا الفعل

:تربصتنا  

 كمذنبٌنٌ تدفع موجة صدمتهما ابؽائلة ابعدراف كالتلٌة كالأفي إلى الوراء ، ففيتصادمايجرم كل منهما صوب الآخر 
.لتخلي ابؼكاف من غنًهما  

 

19/ 

elle, effeuillant ses poèmes comme une marguerite (p50) 

 (64ص)ىي تتصفح قصائدىا كزىرة الربيع 

 .  يصف الابن الأصغر أماؿ، كىي تقرأ قصائد شعريةٌ، رفقة أمنٌ برت شجرة ابػركب

    كرد التٌعبنً على شكل تشبيو، إذ شبٌو الكاتب تصفٌح أمل أكراؽ قصائدىا بلعبة زىرة الأقحواف
 (Effeuiller la marguerite)  كالتّ يقوـ فيها العاشي بنتف بتلبت زىرة الأقحواف مردٌدنا عند نتف كلٌ بتلة 

بينما شبٌهت . ، كتدؿٌ آخر بتلة ينتفها على شعور معشوقو بذاىو"يحبٌني ،قليلبن ،كثنًنا، بشغف، بجنوف، لا يحبٌني :"
 الزٌىرة ؛ فزىرة الأقحواف اسمالتربصة أمل، كىي تتصفح قصائدىا، بزىرة الربٌيع فأخطأت في نقل التٌشبيو ككذلك 

 .في اللٌغة الفرنسية (La primevère) ىي ابؼشبٌو بو كليست زىرة الربٌيع التّ تقابل
 

:تربصتنا  

.ىي تقلٌب صفحات القصائد ككأنٌها تنتف زىرة أقحواف  
. كما نقترح شرح لعبة زىرة الأقحواف في ابغاشية نظرنا لإيحاءاتها الثقافيٌة التّ تعتبر غريبة عن القارئ العربي  

 

 
                                                                                                                                                                                     
1 .Ibid., p876. 
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20/ 

À l'instar des écrivains, j'ai, à mon tour, voulu devenir mon propre personnage, 

une manière certes pompeuse, mais moins téméraire d'être son propre dieu (p50) 

على غرار الكتٌاب،شئت بدكرم أف أصبح شخصيتّ، كىو أسلوب مهيب لا ريب إنما لا يقل جرأة لكي يكوف 
(65ص)ابؼرء إبؽو ابػاص   

ىو أف يخترع كيخلي شخصيات كما يخلي الإلو " أف يكوف الكاتب إلو نفسو: "يقصد الكاتب بعبارة    
كأفٌ ذلك أسلوب مهيب كلكنٌو ، فيقوؿ أنوٌ يريد أف يجسٌد بالذات شخصيتو لا شخصيٌات في كتاباتو .ابؼوجودات

. أقل جرأة من أف يكوف الكاتب إلو نفسو، بينما نقلت التٌربصة ابؼعنى العكسي للؤصل 
 :تربصتنا

شئتي بدكرم، كعلى غرار الكتٌاب، أف أصبح أنا بالذات شخصيتّ، كىي طريقةه مهيبةه كلا شكٌ لأكوف خالي 
.نفسي كإفٍ كانت أقلٌ جرأةن   

 

21/ 

Pourtant, toutes les nuits,  je vais voir dormir Amal (p51) 

( 66ص)   كمع ذلك،كنت أمضي كل ليلة للنوـ قرب أمل  

. كاف السٌارد يذىب كلٌ ليلة إلى غرفة رفيقة أخيو أمنٌ، أماؿ، ليتأمٌلها كىي نائمة  

.نقلت ابؼتربًصة الأصل نقلٌب خاطئنا إذ يوحي التٌعبنً في التربصة بدعنى آخر غنً الذم قصده الكاتب في الأصل  
:تربصتنا  

.أذىب،كلٌ ليلة، لأرل أماؿ كىي نائمة كمع ذلك،كنت  
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22/ 

Je vois les voix, les rires, la lumière par rais entiers, les silhouettes telles des 

trainées de buée, tout un conte de fées se détacher des murs  (p51) 

 تنسلخ عن كقصة من قصص ابعنأرل الأصوات كالضحكات كالنور بشعاعات كاملة كابؽامات كذيوؿ البخار 
( 67ص)ابعدراف 

 
:  ػػػػػػبلم تنقل ابؼتربًصة معنى الأصل نقلبن صحيحنا، فالسٌارد يصف كلٌ ما يراه كيسمعو 

( conte de fées)  ٌّتعني كالت : 
 « aventure merveilleuse, extraordinaire. »

1
. 

كما أفٌ التعبنً الفرنسي . أمٌ قصٌة خرافية رائعة، بينما أضافت ىي الوصف إلى الأشياء التّ يراىا السٌارد كيسمعها
. أكسبتو معاني سلبيٌة" جن" ب (fées) يحمل ايحاءات إيجابية بينما تربصة كلمة

 :  تربصتنا
أرل الأصوات كالضٌحكات كالنٌور بشعاعات كاملة كابؽامات كآثار بخار، حكاية خرافية بأكملها تنسلخ من 

.ابعدراف  

 

23/ 

À DouarYatim, lorsqu'on n'enterre pas le vendredi, on se terre (p58) 

(74ص)في دكار يتيم حنٌ لا يدفن أحدىم يوـ ابعمعة، يدفن الناس أنفسهم   

.يصف السٌارد قريتو التٌّ تغيب فيها ابغياة يوـ ابعمعة  
م الأصل سجع ؼؼ.    لم تبدعً ابؼتربًصة في تربصة التٌعبنً فقضت على بصالو كشعريتو كما أتت بتعبنً غريب نوعنا ما

 برافظ عليو ابؼتربًصة عند نقلو فلم تنقل بذلك قوٌة التٌعبنً كأثره في نفس  لم(se terrre) ك(enterre)في 
.  الذٌم يحمل معاني العزلة كالاختباءse terrer) )كأخطأت في نقل معنى الفعل .القارئ

 

                                                           
1
 .Ibid., p264. 
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: اقتراحنا
 .يوـ ابعمعة في دكار يتيم، عندما لا ييقبرى ميٌت يقبعي الناس في مساكنهم

 

24/ 

Les rares oliviers qui délimitent les vergers et les esprits, rappellent des 

suppliciés ; ils jalonnent la déréliction jusquřaux portes de lřenfer  (p58) 

تذكر أشجار الزيتوف الشحيحة التّ بريط بالبساتنٌ كالأذىاف بابػاضعنٌ للتعذيب؛ ينشر التخلي الرباني 
( 75ص)حتّ أبواب ابعحيم      

 
يصف ابؼراىي قريتو التٌّ بردٌىا بضع شجرات من الزيتوف التٌّ خذلتو ذات مرةٌ فكرىها كصار يهأّا كيتشاءـ    

 .كلقد شبٌو الكاتب شجرات الزيتوف بابؼعذٌبنٌ الذين بزلٌى الله عنهم، كىي ترسم بؽم الطريي حتٌّ جهنٌم .منها

 :التٌالية لا برمل لا معاني كلا بصاؿ تعبنً الأصل، كذلك للؤسباب إبداعيٌة لأنٌهاأتت ابؼتربصة بتربصة غنً 

إلى قلٌة الثٌمار التٌّ تنتجها أشجار الزيٌتوف، بينما ابؼقصود ىو قلٌة عدد ىذه " شحيحة " توحي كلمة  -
. الأشجار

تعينٌ حدكد " أكٌلان بدعناه ابغرفٌي  أمٌ :بدلالتنٌمرةٌ كاحدة لكن  ( délimiter) الفعلكظٌف الكاتب  -
حنٌ يحيل إلى البساتنٌ، كثانيان بدعناه آّازم حنٌ يحيل إلى العقوؿ كقصد بو التٌفكنً المحدكد " مكاف ما

. أمٌا ابؼتربصة فقد اختارت مقابلبن يحمل ابؼعنى ابغرفٌي فقط. لأىالي القرية
لا يحيل على أمٌ عنصر من العناصر السٌابقة في " ينشر التخلي الرباني " في التٌعبنً " ينشر"كما أفٌ الفعل  -

 :   الذّْم يعني (jalonner) ابعملة فجاء التٌعبنً غنً حامل لأيٌدعنى،كما لا يحمل الفعل معنى
-  

« déterminer, matérialiser un parcours, une direction, un alignement dans un 

lieu, sur un terrain. »
1
. 

. أمٌ تعينٌ معالم الطريي كالابٌذاه
 عن حاؿ أىل القرية الضٌائعنٌ ككأفٌ الله بزلٌى عنهم كتركهم (déréliction)   يعبٌر الكاتب بكلمة   

فلقد شبٌو الكاتب التخلٌي بالطريي التّ تؤدم إلى جهنٌم كالتّ ترسم أشجار . يعيشوف في جحيم قرية دكار يتيم
                                                           
1
.Ibid., p558. 
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 على سبيل الاستعارة  (jalonnent)كترؾ ما يدؿٌ عليو" الطريي"الزيٌتوف معابؼها، حذؼ ابؼشبٌو بو 
 .ابؼكنيٌة،كىي استعارة حيٌة من إبداع الكاتب

. كلم تنقل التٌربصة تلك الصورة التٌّ عبٌر عنها الأصل
: اقتراحنا 

توحي أشجار الزيٌتوف القليلة، التٌّ بردٌ البساتنٌ كما بردٌ التٌفكنً، بابؼعذٌبنٌ الذٌين بزلٌى اللٌو عنهم، كىي ترسم بؽم 
 .طريي التٌخلي الذٌم يؤدٌم إلى أبواب ابعحيم

 

25/ 

Prostré au pied de mon arbre, le menton dans le cou (p60) 

(78ص) بذقني الذم يتدلى على عنقي أسفل شجرتي، خاشعان   

.يصف السٌارد حالو حنٌ كبٌختو قريبتو كاستهزأت من الأرجوحة التٌّ صنعها بؽا   

.كلم تنقل ابؼتربًصة معاني الأصل نقلبن صحيحنا كلم تنتج ىذه التٌربصة من فكر مبدعً  

: عني ت(prostré) فكلمة 

« état de prostration »
1
, « prostration : état dřabattement physique et psychique 

causé par certaines maladies »
2

 

. كلا كجود بؼعنى ابػشوع ىنا. أمٌ حنٌ يفقد الشٌخص قواه كيصنً في حالة كىن شديد

. يلنا إلى صورة الطفل ميطأطئنا رأسو بحيث يلمس ذقنو عنقويح(le menton dans le cou )   كما أفٌ التٌعبنً
 .غريبة نوعنا ما بينما توحي التٌربصة بصورة أخرل

:اقتراحنا   

. كاىنان أسفل شجرتي، مطأطئنا رأسي  

                                                           
1
 .Ibid., p829. 

2
 .Idem. 
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26/ 

Bientôt vont m'effrayer les ombres qui s'allongent démesurément   (p61) 

 (79ص) الظلبؿ التّ تتمدد بسددا لا حدكد لوستختفيبعد قليل، 

. يصف ابؼراىي حالو حنٌ تغيب الشمس كيحلٌ الظلبـ شيئنا فشيئنا، فتخيفو ظلبؿ الأشياء التٌّ تتشكٌل كتتمدٌد
فالظٌلبؿ سوؼ تظهر لا بزتفي كظهورىا ىو ما يخيف ابؼراىي كليس . نقلت التٌربصة معنى الأصل نقلبن عكسيِّا

. اختفاؤىا
:تربصتنا  

.ستخيفني عمٌا قريب الظٌلبؿ التّ تتمدٌد بسدٌدا لا حدكد لو  

 

27/ 

Je les déteste. 

Je la déteste (p74) 

 !كم أبغضهم 
( 98ص) !كم أبغضهم 

.  كلقريبتو في التٌعبنً الثاٌنيالأكٌؿ يعبٌر ابؼراىي عن كرىو بؼن حولو في التٌعبنً

. لقد أخطأت التٌربصة في نقل معنى التٌعبنً الثاٌني كاكتفت بتكرار الٌأكؿ
. بعلبمات كقف كما ىو كارد في التربصةكاتب لم يعبٌر عن انفعاؿ السٌارد كما أفٌ اؿ

: تربصتنا
. كم أبغضهم
. كم أبغضها
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28/ 

Quoi ? Pour qui vous prenez-vous ? (p75) 

(99ص)  ماذا ؟ من تظنينني ؟  

.يخاطب السٌارد الفتاة التّ أغضبو عدـ طلبها أمٌ شيء منو  
.نقلت التٌربصة معنى الأصل نقلبن خاطئنا، فالسٌارد يتكلم عنها كليس عن نفسو  

: تربصتنا  

 ماذا؟ من برسبنٌ نفسك؟

 

29/ 

Elle […] se couvre de ridicule... (p80) 

 )107ص( ...ىوت إلى ابغضيض

.يصف ابؼراىي الفتاة كىي تتوسٌل إليو كي لا يقتلها  

:أخطأت ابؼتربًصة في نقل التٌعبنً فأتت بدعنى آخر غنً الوارد في الأصل؛ فالتٌعبنً الفرنسيٌ يعني   
«  Se couvrir de ridicule : Se comporter de telle manière que l'on devienne 

ridicule. »
1
. 

.أمٌ السٌخافة كإثارة السٌخرية، كليست الدٌناءة كما جاء في التٌربصة  

:تربصتنا  

... من نفسها مثار سخريةبذعل  

 

 

                                                           
1
. http://www.cnrtl.fr/definition/ridicule/substantif [Dictionnaire en ligne, consulté le: 02/03/2016 ] 

http://www.cnrtl.fr/definition/ridicule/substantif
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30/ 

Je veux juste croire que je suis aussi humain que n'importe qui (p87) 

(115ص)لا أريد فقط أف أظن بأنني أبستع بالإنسانية مثل أم كاف   

.يخاطب السٌارد الفتاة التّ رفضت أف يخدمها بشيء  
. بكصل على تربصة مقبولةنقلت ابؼتربًصة ابؼعنى العكسيٌ بؼعنى الأصل بإضافة لا النٌافية كالتٌّ بحذفها  

 

31/ 

Il aurait tout aussi bien pu crever de faim ou écrasé par une voiture... (p87) 

(116ص )...بوسعو أف يدوت جوعان أك أف تدىسو سيارة  

.يتحدٌث السٌارد عن قطوٌ الذٌم خدشو ذات يوـ  

: ككأنوٌ يقوؿ . كجاء التٌعبنً بدثابة اعتراؼ، الاعتراؼ بقتلو لقطوٌ، كعدـ النٌدـ على ابعريدة التّ اقترفها   
 .لولم أقتلو لكاف قد مات جوعا أك مدىوسنا، فمصنًه كاف أف يدوت يومنا، مهما اختلفت طريقة موتو

 كلم تنبع من فكر مبدعً إذ لم كما دلٌت التربصة على ابؼستقبل كليس ابؼاضي،نقلت ابؼتربصة الأصل نقلبن خاطئنا،
. تنقل ىذه ابؼعاني بل توحي فقط بعدـ اكتراث السٌارد لقطوٌ

: تربصتنا
 ... كاف سيموت على أيةٌ حاؿ، سواء جوعنا أك مدىوسنا بسيارة أك

 

32/ 

Mais depuis quelques saisons, le facteur redoute dřaffronter son regard (p35) 

(43ص)بضعة أياـ    نظرتها منذ يصادؼكلكن ساعي البريد يخشى أف   

كلقد طالت ابؼدٌة . يصف الابن الأصغر أمٌو التٌّ، على غنً العادة، لم تتلي رسائلبن من أمنٌ منذ مدٌة طويلة  
. لدرجة أفٌ ساعي البريد صار يخشى مقابلة الأٌـ لأنوٌ لا يحمل رسائل من ابنها
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أمٌ لفصوؿ بأكملها، كلم تنقل التربصة ىذه ابؼدٌة بل  (saisons)كلقد عبٌر الكاتب عن طوؿ ابؼدٌة بكلمة   
. فلم تنقل بذلك ابؼعنى الذٌم عبٌر عنو الكاتب" بضعة أياـ"اختزلتها في 

 بينما قلٌلت ابؼتربصة من قوٌة (affronter ) عبٌر الكاتب عن خوؼ ساعي البريد من الأٌـ باستعماؿ الفعل كما
. فلم تنقل بذلك ما يوحي إليو الفعل. للتٌعبنً عنو" يصادؼ"الكلمة باستعماؿ الفعل 

: اقتراحنا

.  نظرتهايواجو الآف، كصار ساعي البريد يخشى أف فصوؿكلكن مرٌت 

 

33/ 

Cousine K nřavait pas plus de scrupules quřun serpent. Cependant qui aurait osé 

lřen soupçonner ? (p59) 

(76ص)لكن من كاف يجرؤ على التشكيك بصدقها؟  . لم يكن للقريبة كاؼ مبادئ مثل الأفعى  
 

يتحدٌث الأخ الأصغر عن قريبتو التٌّ لم تصارح أمٌو بأنٌها ليست صاحبة الدٌلاية التٌّ كاف قد كضعها لأمٌو برت 
. كسادتها كهديةٌ لعيد ميلبدىا، كاعتقدت الأٌـ أفٌ القريبة ىي التٌّ كضعتها كشكرتها على ذلك

بينما نفهم من التٌربصة أفٌ ليس للقريبة مبادئ بينما بسلك . كيقوؿ الكاتب أفٌ القريبة بلب ضمنً كيشبٌهها بالأفعى
. الأفعى مبادئ

 في اللٌغة (principes) التٌّ تقابلها عادة كلمة" مبادئ " ػػػػػػػ  ب(scrupules)كلم توفَّي ابؼتربًصة في تربصتها  كلمة 
:  فالكلمة تعني .الفرنسيٌة

« scrupule : inquiétude de conscience, hésitation inspirées par une grande 

délicatesse morale. »
1
 

. أمٌ انشغاؿ الضمنً بشيء ما لامتلبؾ صاحبو حساسيٌة بذاه القيم الأخلبقيٌة
 

                                                           
1
 .Petit Larousse Illustré. Op.Cit., p924. 
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كما يقوؿ الكاتب أفٌ لا أحد يشكٌ أفٌ القريبة لا بسلك ضمنًان، بينما تتكلٌم ابؼتربصة في التٌربصة عن صدقها كليس 
 .ضمنًىا
 :اقتراحنا

 .لكن لا أحد يتصوٌر أنٌها كذلك منعدمة الضٌمنً كالأفعى، ؾ القريبة 

 

34/ 

Et le café maure mort. Il est au détour de chaque ruelle, fermé, cadenassé, 

badigeonné dřun orange criard comme le péché    (p59) 

 ( 77ص)مطليان بلوف برتقالي فاقع كابػطيئة    مقفلبن، مغلقان، إنو عند زاكية كل زقاؽ،.ابؼيت  العربيكابؼقهى

.يصف الأخ الأصغر دكار يتيم يوـ بصعة كىو مقفر من أمٌ بـلوؽ كمقاىيو خاكية مغلقة  
 

: نقلبن خاطئان إذ تطلىي الكلمة على  (maure)نقلت ابؼتربصة كلمة 
« Qui appartenait à la Mauritanie ancienne (actuel Maghreb). »

1
 

كيشنً الكاتب بذلك إلى أفٌ دكٌار يتيم يقع في أحد دكؿ ابؼغرب . أمٌ كلٌ ما ينتمي إلى منطقة ابؼغرب العربي
 .العربي

، ( fermé) كلا بالسٌجع في (mort)ك (maure)كما لم برتفظ ابؼتربصة بابعناس في الكلمتنٌ 
(cadenassé) ،(badigeonné) ك(péché). كقضت بذلك على موسيقى كبصاؿ الأصل .

مرفوع " إفٌ "لأفٌ خبر .." مغليه، مقفله، مطليّّ "إضافة إلى ابػطأ النحوم أيضان في التربصة، إذ كاف عليها أف تقوؿ 
 .دائمان 

: اقتراحنا

.   عند زاكية كل زقاؽ ميقفىل، أبوابو ميغلقة مطليٌة بلوف برتقالي فاقع كابؼعصية إنوٌ.ابؼقفىر ابؼغاربيٌ  كابؼقهى

 

                                                           
1
 .Ibid., p630. 
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35/ 

Je connaissais par cœur ses retraites, ses caches-tampons et ses péchés 

mignons(p62) 

 (80ص)    كعاداتها السيئة منديلها، بـابئها،كألعابكنت أعرؼ عن ظهر قلب 

. يتحدٌث السٌارد عن قريبتو التٌّ يعرؼ كلٌ شيء عنها

: أخطأت ابؼتربًصة في نقل العديد من معاني الأصل
 : في ىذا السٌياؽ (retraite )تعني كلمة  -

« Lieu où lřon se retire .»
1
. 

. أمٌ معنى ابػلوة كالعزلة كليس الاختباء كما كرد في التٌربصة

: إلى  ( cache-tampon )بريل كلمة  -
« Jeu de reconnaissance dans lequel un des joueurs cache un objet que les autres 

doivent retrouver. »
2
 

كفي أصل اللٌعبة كاف الشيء يتمثٌل في . أمٌ لعبة يقوـ فيها أحد اللٌبعبنٌ بتخبئة شيء ما على الآخرين إيجاده
.  منديل مكوَّر

. لم يقصد اللٌعبة بل مفهوـ الاختباء كبزتلف ىذه اللٌعبة عن لعبة ابؼنديل كما أفٌ الكاتب

: (péché-mignon )  تعني كلمة  -
« Petit défaut auquel on sřabandonne volontiers. »

3
 

فلب يتعلٌي الأمر ىنا بالعادات السيٌئة التٌّ عادة ما تعبٌر عن الكلمة . أمٌ خطيئة صغنًة يقوـ ّٔا ابؼرء بطيبة خاطر
(mauvaises habitudes ) بالفرنسيٌة. 

: تربصتنا

. ابؼغتفىرة الصٌغنًة كخطيئاتها كبـابئها، أماكن عزلتها،كنت أعرؼ عن ظهر قلب 

 

                                                           
1
 .Ibid., p886. 

2
 .Ibid., p145. 

3
 .Ibid., p646. 
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 :  الحذف وعدم احترام تقسيم الفقرات والأخطاء المطبعيّة.1.3.4

 

1/ 

pareils aux murènes le baiser indissociable de la morsure (p.9) 

 (09ص)بقبلتو التّ لا تنفصل عن عضتو  الشبي على غرار بظك

كلقد احتفظت  ، بالياء لا الباء، التّ تأتي في ىيئة قبلة"الشّْيٍي"شبٌو الكاتب نوايا الأشخاص ابػرؽ بعضٌة بظك 
 .ىنا مطبعيٌ " الشّْيٍي"ابؼتربصة بالتشبيو كما كرد في الأصل كنظن أفٌ ابػطأ في نقل كلمة 

 

2/  

Il n'avait pas de famille ni où aller (p21) 

( 23ص)لا أسرة يلوذ إليها   

كالثاٌني ىو عدـ . الأكؿ ىو أنوٌ ليس للبستاني أسرة: فالأصل يشنً إلى أمرين. لم تنقل التٌربصة معاني الأصل كاملةن 
.امتلبكو بؼكاف يذىب إليو إذا ترؾ عملو  

:تربصتنا   

.فلم تكن لديو أسرة كلا مكاف يذىب إليو  

 

3/ 

Je pensais qu'il allait finir par se lasser de moi, lui aussi; je me trompais. Il 

n'était pas regardant, ne me reprochait pas grand-chose   (p30) 

.    ظننت أنو سوؼ يعافني، بدكره كلكنني اخطأت الظن

( 38ص)  لم يكن يحسب، كلا يلومني على شيء يذكر    
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لم برتـر ابؼتربًصة تقسيم الفقرات الذم اعتمده الكاتب فالعبارتاف ترداف في الفقرة ذاتها في الأصل بينما قسٌمت    
 عليو، لأفٌ ابؼعاني خذاتؤكىو أمر . فجاءت العبارتاف كلُّ في فقرة في النصٌ ابؼترجم. ابؼتربصة الفقرة إلى فقرتنٌ

فلب تؤثر . كالإيحاءات ابؼوجودة في الفقرة الأكلى في الأصل، بزتلف عن تلك ابؼوجودة في الفقرة التّ تليها مباشرة
إذ يصف الكاتب في الفقرة الأكلى حبٌ أمنٌ لأخيو الأصغر كما كاف  .في قارئ التربصة كما تؤثر في قارئ الأصل

. يضفيو على حياتو من ّٔجة كأمل، بينما يعبٌر في الفقرة الثانية على حسرة الأخ الأصغر على حالو في غياب أخيو

. بدلان من يحاسًب" يحسب" بػػػػػػ (regardant)إضافة إلى ذلك، أخطأت ابؼتربصة في نقل كلمة 

 

4/ 

Il me manque à moi aussi, risqué-je. C'est vrai qu'on ne trouve 

pas quoi se dire, mais quand il tarde à rentrer...(p35) 

( 44ص)...  إننا لا بقد كلبما نتبادلو كلكنو حنٌ يتأخر في العودة إلى الدار: جازفت بالقوؿ

.يحاكؿ الابن الأصغر مواساة أمٌو التّ تعاني غياب ابنها أمنٌ  

ا . أسقطت ابؼتربصة جزءنا من التٌعبنً كلم تنقلو في التربصة ما أثرٌ على ابؼعنى    كنظنٌ أفٌ ذلك كاف سهونا ليس متعمٌدن
. لأفٌ التعبنً كاف بسيطنا كلا يشكٌل صعوبة أثناء تربصتو

:تربصتنا  

... صحيح أننٌا لا نتحدٌث مع بعضنا، كلكن حنٌ يطيل غيابو عن الدٌار .أشتاؽ إليو أنا أيضان : جازفت قائلبن 

 

5/ 

elle lui énumérait les projets qu'elle échafaudait pour lui, les grands espoirs 

qu'elle fondait sur lui (p42) 

( 53ص)  كتعدّْد لو ابؼشاريع العظيمة التّ تعوّْؿ عليو لتحقيقها  

.يصف ابؼراىي أمٌو كأخاه أمنٌ كهما يتبادلاف أطراؼ ابغديث  
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حذفت ابؼتربًصة جزءنا من التٌعبنً، كاختصرت العبارتنٌ في عبارة كاحدة كفي ذلك فقداف لبعض معاني الأصل كمنها 
. أفٌ الأٌـ ىي صاحبة ىذه ابؼشاريع

:تربصتنا  
.كانت تسرد لو ابؼشاريع التٌّ أعدٌتها من أجلو، كما تعلٌقو عليو من آماؿو عظاـ  

 

6/ 

Amine  jette l'éponge (p48) 

لكنٌو ينتهي . يدخل أمنٌ في حوار مع أمٌو بؿاكلان إقناعها بأفٌ يدكنو التٌوفيي بنٌ حياة مهنية كحياة أسرية
اٌ للحوار بصمتو  .بالاستسلبـ كيضع حدن  

كلربٌدا كاف ذلك سهونا لأفٌ تربصتها لا تشكٌل صعوبة، خاصٌة كأفٌ التٌعبنً . حذًفت العبارة كلم تنقىل في التٌربصة   
.  متداكؿ في اللٌغة الفرنسية كيسهل على ابؼترجم الإبؼاـ بدعناه كإيجاد ابؼقابل في اللٌغة العربية

« jeter lřéponge : abandonner le combat, la partie »إذ نعني بقولنا 
1 

.أمٌ التنازؿ كالاستسلبـ أماـ أمر ما  
:تربصتنا  

.ينسحب أمنٌ من ابغديث  

 

 

 

 

 

                                                           
1
 .Ibid., p380. 
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7/ 

   De toute évidence, elle n'est pas à sa première bataille et a acquis l'assurance 

de quelqu'un qui sait s'en tenir à l'essentiel ; elle combat sur son terrain, avec les 

armes de son choix (p48) 

( 61ص)من الواضح أنها ليست معركتها الأكلى، كأنها برارب على أرضها، كبأسلحة من اختيارىا  

.يصف الكاتب علبقة الأٌـ بغريدتها، رفيقة ابنها أمنٌ  

حذًؼ ابعزء ابؼشار إليو كلم ينقىل في التٌربصة كقد يكوف إمٌا سهونا أثناء الطباعة أك من ابؼتربصة، أك اعتبرت ىذه    
. الأخنًة أفٌ عدـ نقلو لا يؤثر على معنى الأصل، كفي ذلك خيانة لأفكار الكاتب كلعملو

:تربصتنا  

من الواضح أنها ليست معركتها الأكلى، كقد اكتسبت ثقةن بالنٌفس بذعلها قادرة على الاكتفاء بدا ىو ضركرم، إنٌها 
. برارب على أرضها، كبأسلحة من اختيارىا

 

08/ 

Cousine K était capable de faire d'une étable un caravansérail et d'une toile 

d'araignée un jardin suspendu  . Elles s'amusait comme un songe. Je restais 

derrière elle et l'observais. Je ne jouais pas (p70) 

( 93ص)لا أبؽو معها . جنة معلقةالقريبة كاؼ قادرة على أف تصنع من زريبة خاننا، كمن شبكة عنكبوت 

. يصف ابؼراىي قريبتو كىي تلهو في مزرعة مهجورة برفقتو
إذ يشنً   الكاتب إلى حدائي " جنٌة " كليس " حديقة " ىو ( jardin )أخطأت ابؼتربًصة في نقل العبارة فمقابل 

كما حذفت ابؼتربًصة تعبنًين كلم تنقلهما ربٌدا سهونا أك لأفٌ فكرة امتناع السٌارد من اللٌعب مع قريبتو .بابل ابؼعلٌقة 
. أعيدت لاحقنا  في الفقرة، إلٌا أفٌ في ذلك فقداف لبعض معاني الأصل كخيانة لأفكار الكاتب

:تربصتنا  
كأنا خلفها أراقبها . كحلم تلهو.كانت ؾ قادرة على أف تصنع من زريبة خاننا، كمن شبكة عنكبوت حديقة معلٌقة

 .دكف أف ألعب معها
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09/ 

On l'a retrouvée au fond du gouffre, une jambe cassée, les yeux exorbités de 

frayeur. Elle n'a toujours pas recouvré ses esprits           (p70) 

(93ص )...عثر عليها في أعماؽ البئر، كقد كسرت إحدل ساقيها، كجحظت عيناىا رعبان   

.يصف ابؼراىي حاؿ قريبتو بعد أف ألقى ّٔا في البئر  
كبقهل ما .  كلم يينقل كعوّْض بنقاط ابغذؼ الثلبث مع أنوٌ لم يرد كذلك في الأصل ابؼشار اليوحذًؼ التٌعبنً   

. دفع ابؼتربصة إلى ذلك مع أفٌ التعبنً جاء كتمهيد للفقرة التٌالية

:تربصتنا  

 .لم تستعد كعيها إلى حدٌ السٌاعة

 

10/ 

Je me retranche derrière les rideaux de ma fenêtre (p52)  

(68ص )أبسترس كراء نافذتي      
 

 . يستمتع ابؼراىي كىو يشاىد أمٌو حزينة تتألٌم بعد مغادرة أمنٌ الدٌار، كىو بـتبئ كراء ستائر نافذتو
" أبسترس"، كاف كانت عبٌرت عنو بالفعل (les rideaux )بعدـ نقلها لكلمة " الاختباء"أسقطت ابؼتربًصة معنى    

 .الذٌم يحمل أيضان معنى التحصٌن، لكن يبقى التٌعبنً غنً منطقي،فالنٌافذة لا برجبو بل ستائرىا ىي التّ تفعل

: تربصتنا 

. أبسترس كراء ستائر نافذتي 
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:   لاصةخ

ا في تربصتها الرٌكاية، بل بعأت تارة إلى    لقد  رأينا من خلبؿ الدراسة النقدية أفٌ ابؼتربًصة لم تعتمد أسلوبنا كاحدن
كلقد توصٌلنا إلى نتائج بسثٌل أىمٌ ما ميٌز تربصة . ابغرفية كتارة إلى التصرٌؼ كالإبداؿ كنادرنا إلى التكافؤ أك التٌطويع

: نهلة بيضوف من خلبؿ النٌماذج التٌّ اخترناىا 

 .باعتمادىا ابغرفيٌة، كفقٌت ابؼتربًصة في حالات قليلة كأبدعت مرةٌ كاحدة    -
فضٌلت ابؼتربًصة ابغفاظ على غرابة الأصل كلم تلجأ إلى التٌكييف كبعأت إلى ابغاشية مرتٌاف تعلَّي فيهما  -

 .الأمر بأسطورتنٌ 
 . لم برافظ في كثنً من الأحياف على أثر كبصاؿ الأصل كشعريتو -
لقد كانت إبداعات الكاتب التٌّ بذسٌدت في أساليب الاستعارة كآّاز كفي السٌجع، أىمٌ الإشكالات  -

 .التٌّ كاجهتها ابؼتربصة كفشلت في نقلها
اعتمدت التصرٌؼ كأساليب التربصة غنً ابؼباشرة، خاصٌة في تربصة ابغوار، ككيفقٌت في أغلب ابؼراٌت  -

 .كأبدعت كفشلت أحياننا
أمٌا معاني الأصل، فإذا أخذنا بعنٌ الاعتبار بصيع النماذج التٌّ درسناىا، يتنٌٌ لنا أفٌ ابؼتربصة لم برافظ  -

على غالبيتها ؛ سواء لأنٌها أخطأت في نقلها أك لم تنقلها كاملةن أك حذفتها، الأمر الذٌم أثرٌ سلبيٌان على 
 .جودة التٌربصة 

 
كعمٌا إذا أبدعت ابؼتربصة أك لم تبدع، فتمثٌل الإجابة عن ىذا السؤاؿ أحد أىمٌ أىداؼ دراستنا النقديةٌ، كيدكننا    

الإجابة عليو بالقوؿ، على ضوء ما سبي، أفٌ ابؼتربصة أبدعت كلكن في حالات قليلة كلقد ابتعدت حينها عن 
فتمكٌنت من الإبؼاـ بابؼعاني كإعادة التعبنً عنها بأسلوب يعكس  ابغرفيٌة كأساليبها كبررٌرت من شكل الأصل

كفي تنميي بعض العبارات  بذسٌد الإبداع خاصٌة في تربصة التٌعابنً الاصطلبحية كابغوار كلقد .أسلوب الكاتب
من صور بيانيٌة كتعابنً بؾازية أىمٌ  في حنٌ مثلٌت إبداعات الكاتب. كيعكس ذلك خبرة ابؼتربصة كبسكنٌها من اللٌغة

،  لأنٌها كإف ابتعدت أحيانان عن ابغرفيةٌ لم تتمكٌن من ابغفاظ على ابؼعنى مواطن إخفاقها كلقد تعلٌقت بالفهم
كالاجتهاد ككذا ابؼراجعة كالتقييم الذٌاتينٌ للتربصة، إذ يبدك أف ابؼتربًصة قد رمٌقت نوعان  كيعكس ذلك غياب التركيز

 كابؼرتبة الثانية التٌّ احتلٌها الإبداع في التربصة دليل ،إنتاج تربصة مبدعة للرٌكاية ما العمل، فلب نشكٌ في قدرتها على
. على ذلك

 



 

153 

 

  :التحليل الاحصائي لنتائج الدراسة النقدية

:نتائج الترجمة المباشرة   

 

 

 

 

 

 

 

 

:شرح البياف  

، كأتت بتربصة مقبولة %71.42نرل من خلبؿ النتائج أفٌ ابؼتربصة لم توفٌي عندما بعأت إلى ابغرفيٌة كذلك بنسبة 
. % 2.86 من بؾمل نماذج التٌربصة ابؼباشرة،  كلم تبدعً إلٌا مرةٌ كاحدة، أمٌ بنسبة %25.71مثلٌت 

 

 

 

الترجمة المباشرة

الترجمة المبدعة

الترجمة المقبولة

الترجمة غير الموفّقة

 الترجمة المباشرة
%2.86 1/35  التربصات ابؼبدعة 
%25.71 9/35  التربصات ابؼقبولة 
 التربصات غنً ابؼوفقٌة 25/35 %71.42
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:نتائج الترجمة غير المباشرة   

 

 

 

 

 

 

        

 

 

 

 

:شرح البياف  

، كبسكٌنت ابؼتربصة بابتعادىا عن ابغرفية أيضان من إيراد %65.71احتلٌت التربصة ابؼبدعة ابؼرتبة الأكلى بنسبة 
. % 14.28، كلو توفٌي بنسبة %20تربصات مقبولة بنسبة 

 

 

الترجمة غير المباشرة

الترجمات المبدعة

الترجمات المقبولة

الترجمات غير الموفقة

 الترجمة غير المباشرة
%65.71 23/35  التربصات ابؼبدعة 

%20 07/35  التربصات ابؼقبولة 
 التربصات غنً ابؼوفقٌة 50/35 %14.28
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:النتائج الإبصالية للدراسة النقدية   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

: الإبصالي للدراسة النقديةٌشرج البياف  

  كلم يدثٌل الإبداع في تربصة النماذج التٌّ اعتمدنا عليها في برليلنا 15.23%أتت ابؼتربصة بتربصات مقبولة بنسبة 
. 61.90%، بينما مثلٌت النماذج التٌّ أخفقت ابؼتربصة في نقلها نسبة %22.90سول نسبة 

 

نتائج الدّراسة النقديةّ

الترجمة المبدعة

الترجمة المقبولة

الترجمة غير الموفّقة

 نتائج الدّراسة النقديةّ
 

%22.90 24/105  التربصة ابؼبدعة 
%15.23 16/105  التربصة ابؼقبولة 
%61.90 65/105  التربصة غنً ابؼوفقٌة 
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:الخاتمة   

إفٌ التربصة ليست بفارسة سهلة كتتطلٌب معارؼ كمهارات عديدة بزتلف باختلبؼ النٌصوص التٌّ يتعامل معها    
كيتٌفي جلٌ ابؼنظرٌين على منح النصٌ الأدبٌي ابؼرتبة الأكلى من حيث الصٌعوبة مقارنة بالنٌصوص العلمية . ابؼترجم
فتنشأ عن .  كبلغة ىو صانعهاقخاليذلك أفٌ الكاتب أك الشٌاعر يعبٌر عن أفكاره كعواطفو في أسلوب ىو . كالتٌقنيٌة

. ذلك تعابنً كصور تبتعد أحيانان عن ابؼألوؼ بذسٌد ذكاء الكاتب كسيطرتو على لغتو كتترؾ أثران في نفس قارئها
كغالبنا ما لا ينفصل شكل النصٌ عن ابؼعاني كالايحاءات التٌّ يريد نقلها الكاتب كقد يكوف بعضها ضمنيٌان،كما 

. يكتسي ابعانب ابعمالي أهميٌة كبرل في النٌصوص الأدبيٌة

 كيصعب عليو في كثنً من الأحياف نقل كلٌ ىذه ،   كيطارد شبح ابػيانة مترجم الأدب فالتحدٌيات كبنًة
لذلك ما يبقى الأىمٌ بالنسبة للمترجم غالبان ىو نقل أفكار الكاتب كأبرز بظات .ابػصوصيٌات في النصٌ ابؽدؼ

. أسلوبو

مقصد :  بعنٌ الاعتبار عناصر ثلبثة للوفاء للمعنى كىي ذكلقد تبنٌٌ لنا من خلبؿ دراستنا، أنوٌ يجب الأخ   
 كأفٌ طبيعة النصٌ ىي التٌّ ،كأنوٌ لا يدكن للمترجم أف يسلك منهجان كاحدان . الكاتب كلغة الوصوؿ كقارئ التٌربصة

. بردٌد إستراتيجيٌة التٌربصة

كما رأينا أنوٌ لأىف يكوف مبدًعان، ليس على ابؼترجم أف يخلي شيئان من العدـ، بل يتوقٌف إبداعو على عزمو    
كاجتهاده في فهم معاني الأصل كقدرتو على صياغة تلك ابؼعاني حيث يستوعبها قارئ التٌربصة فتؤثرٌ فيو تأثنً 

فلب تتجسٌد التٌربصة ابؼبدًعة إذان في بذاكز إشكالات الفهم فقط بل في إيجاد حلوؿ للئشكالات . الأصل في قارئو
. التٌّ تواجهو أثناء الصٌياغة، كما تتٌسم ىذه ابغلوؿ عند بعض ابؼنظرٌين بالتفرٌد

كبسثٌل إبداعات الكاتب أىمٌ الإشكالات التٌّ يواجهها ابؼترجًم أثناء مرحلة الفهم، فهي التجلٌي ابغرٌ بػيالو    
كنظرتو إلى العالم من حولو كيصعب على ابؼترجم إيجاد ابؼعاني التٌّ برملها في ابؼعاجم كابؼراجع غنً اللٌسانيٌة، لذلك 
عليو أف يستعنٌ بذكائو كخبراتو الشخصيٌة لفهمها، كقدراتو الإبداعية اللٌغويةٌ للتٌعبنً عنها كالتٌّ تتطلٌب استغلبؿ 

.  الوسائل التٌعبنًيةٌ للٌغة ابؽدؼ ما يعني معرفة معمٌقة كبسكٌنان من ىذه الأخنًة
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   كلقد تعرٌضنا إلى النٌظريات التٌّ تولي حرية أكبر للمترجًم لتجسيد قدراتو اللٌغويةٌ كالتٌعبنًيةٌ، كرأينا بأفٌ التٌربصة 
. ابغرفيٌة تقيٌد حريةٌ ابؼترجًم كباعتمادىا لا يدلك إلٌا حرية بؿدكدة في اختياراتو اللٌفظيٌة

كبذسٌد بذلك الإبداعية الذٌاتية، فحنٌ يتبنٌٌ للمترجًم أنوٌ لا بدٌ من التٌحرٌر من شكل الأصل كلغتو لنقل ابؼعنى،    
. تتوفٌر لديو حلوؿ عديدة كابغلٌ النهائيٌ الذٌم يقع عليو الاختيار يتحدٌد كفي ابؼعاينً الشخصيٌة للمترجًم

 لكنٌو خلي موزكف لا (création)   كيدكننا القوؿ على ضوء آراء ابؼنظرٌين، أفٌ الإبداع درجات، كأنوٌ خليه 
صعوباتها التٌّ تفوؽ  ككتعتبر التربصة مبدًعة أكثر من الأصل نظران لإشكالاتها. يفوؽ حدكد معاني كأفكار الكاتب

 فيصنً ابؼترجًم مؤلفٌان، مؤلٌف تربصتو، كالفرؽ بينو كبنٌ كاتب الأصل ىو أنوٌ ييبدع بوعيصعوبات الإبداع العفوم 
كالإبداع .كإبؽامو كخيالو كمعبٌران عن رؤيتو ابػاصة كالشخصية للعالمى كللئنساف تاركان العناف لوحيوبينما يبدعً الكاتب 

في التربصة إبداعه ميقىيَّده، أم مقيَّده كمشركطه بحدكد إبداع النص الأصل كخصائصو كأساليبو، بينما الإبداع الأدبي 
 .ابؼباشر إبداعه حرّّ غنً مقيَّد
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 :ملخص البحث باللّغة العربيّة

لطابؼا نظر أىل العلم إلى التربصة نظرة دكنية جاحدة بعهود ابؼتربصنٌ كمنظرٌيها لكنٌها فرضت عبر العصور نفسها    
فنشأت ابؼدارس كالابذاىات كتعدٌدت، كاتفٌقت في بعض القضايا كاختلفت، إلٌا . كعلم قائم بذاتو بدبادئو كأسسو

أفٌ قضية الإبداع في التربصة قضية يتيمة لم يتعرٌض بؽا جلٌ ىؤلاء، كالدراسات الشٌحيحة حوبؽا ظلٌت دراسات 
 .نظريةٌ يغيب فيها ابعانب التطبيقيٌ 

: بػػػكلقد ارتأينا أف نهتمٌ ّٔذه القضيٌة من خلبؿ دراستنا ابؼوسومة 

 الإبداعيّة في ترجمة النصّ الأدبيّ 

نهلة بيضوندراسة نقديةّ لترجمة   

 رواية Cousine K لياسمينة خضرا

: تتلخٌص إشكالية بحثنا في السٌؤاؿ الرئٌيس التٌالي 

 على أمٌ أساس يدكن القوؿ بأفٌ ابؼترجم الأدبي قد أبدع في تربصتو أك لم يبدع ؟ 

:كتتفرعٌ منو عدٌة أسئلة فرعية   
ما ىي الإبداعية ؟ كما ىي شركطها؟  -
كىل بإمكاف ابؼترجم الأدبي أف يكوف مبدعا ؟ كما الذٌم يحوؿ بينو كبنٌ ذلك؟  -
ما ىي الإشكالات التٌّ يواجهها ابؼترجم الأدبي عند نقلو النصٌ الفرنسيٌ ؟ كىل الشٌحنة الثقٌافية التٌّ  -

يحملها ىذا الأخنً، كالتٌّ بزتلف عن ثقافة قارئ التربصة، بذعل ابؼترجم يبتعد عن ابغرفية ليبدع ؟ 
 أين تبدأ حرية ابؼترجم الأدبي الإبداعية كأين تنتهي؟ كىل ابداعو يجعلو يرقى إلى مستول مؤلف الأصل ؟  -

 
عرضنا في ابؼبحث الأكؿ للفصل الأكٌؿ بـتلف الآراء حوؿ الإبداعية  .لقد قسٌمنا عملنا إلى مقدمة كفصلنٌ كخابسة

في التربصة الأدبية لاستنتاج شركطها كمعاينًىا، كخصٌصنا ابؼبحث الثاٌني للعلبقة بنٌ النصٌ الأدبي كالتربصة كلقضية 
.  ابؼعنى كلأبرز الإشكالات التٌّ تواجو ابؼترجم الأدبٌي، ككذا أىمٌ أساليب التٌربصة الأدبيٌة كأىمٌ ابذاىات نقدىا
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توصٌلنا في نهاية الفصل إلى أفٌ الإبداع في التربصة الأدبية موجود، كأفٌ أىمٌ شركطو ىو التحرٌر من شكل الأصل    
ليتمكٌن ابؼترجم من استغلبؿ قدراتو اللٌغوية كغنً اللٌغوية للئبؼاـ بابؼعنى ، كمهارتو في الكتابة كالتٌأليف لإعادة 

.   بعنٌ الاعتبار قارئو كاللٌغة التٌّ يترجىم اليهاكيأخذصياغتو في نصٌ يعكس أسلوب الكاتب 
سعينا إلى استغلبؿ ما توصٌلنا إليو من نتائج في الدٌراسة التٌحليليٌة في الفصل الثاٌني، حيث قمنا بدراسة النماذج    

ابؼختارة بالوصف كابؼقارنة كالتٌحليل لنرل إف أبدعت ابؼتربًصة أـ لم تبدعً، كىل أتت بتربصات مقبولة أـ أخفقت، 
. كأين تكمن مواطن قوٌة تربصتها كمواطن ضعفها، كما عمدنا إلى تقويم التٌربصات غنً ابؼوفقة باقتراح البديل

فرأينا من خلبؿ الدراسة التٌحليلية أف ابؼتربصة أبدعت لكن في حالات قليلة ابتعدت فيها عن ابغرفية كبررٌرت    
من شكل الأصل، كلقد بذسٌد ابداعها في تربصة التٌعابنً الاصطلبحية كابغوار بينما شكٌلت إبداعات الكاتب من 

 .بياف كبديع أىم مواطن اخفاقها، كقمنا في الأخنً بتمثيل النتائج في جداكؿ احصائية كبـطٌطات بيانية
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Le résumé en français : 

   La traduction a longtemps été considérée comme étant une copie terne de 

lřoriginal ne pouvant lřégaler quel que soit le domaine auquel  appartient le texte 

à traduire. 

   Quoique cette vision peu positive sur la traduction ait changé à travers les 

décennies, avec lřémergence notamment de différentes théories et écoles de 

traduction donnant à celle-ci un aspect scientifique et lui permettant ainsi dřêtre 

considérée comme une science à part entière, avec ses principes et fondements, 

il est frappant de constater que les recherches faites depuis, ont porté plus sur la 

problématique de la fidélité que sur le traducteur .De ce fait, la créativité en 

traduction est sujet peu abordé dans la plupart des ouvrages des théoriciens où la 

théorie excède largement la pratique . 

   Mais en quoi consiste vraiment la notion de la créativité dans la 

traduction des textes littéraires ? Et sur quelle base peut-on qualifier une 

traduction de créative ?  

Pourquoi certains traducteurs littéraires faillent dans leurs traductions ? Quels 

sont les obstacles qui surviennent lors de la traduction dřune langue à une autre ? 

Est-ce que les différences culturelles existantes entre les deux langues ; Arabe et 

Française ; poussent le traducteur littéraire de la littéralité vers lřadaptation ?  

Le traducteur littéraire peut Ŕil faire preuve de créativité ? Et cette créativité lui 

permet-elle de se placer au rang de  lřécrivain ? 

   A travers cette étude intitulée : 

La créativité dans la traduction du texte littéraire 

Etude critique de la traduction  de Nahla Baydoun  du roman  

Cousine k de Yasmina Khadra 

   Nous avons essayé de répondre à toutes ces questions et ce, en répartissant 

lřétude en deux chapitres précédés dřune introduction et suivis dřune conclusion. 

   Nous avons abordé dans la première partie du premier chapitre, en citant les 

différentes réflexions des théoriciens et hommes de lettre, le sujet de la créativité 

dans la traduction littéraire et ce, afin de déduire ses conditions et critères. 
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La deuxième partie a été consacrée à la relation entre la traduction et le texte 

littéraire en abordant différents sujets tels que : le texte littéraire et le type de 

traduction, le sens, la traduction des figures de style, la traduction du tabou, les 

théories et les procédés de traduction, les fautes de traduction, la critique des 

traductions, etc…  

     En se basant sur la partie théorique, nous avons procédé à la critique des cent 

cinq exemples choisis dans le deuxième chapitre, qui constitue la partie pratique 

de notre travail, pour pouvoir ensuite dire si la traductrice avait fait preuve de 

créativité ou si elle avait fourni une traduction acceptable, ou si elle avait 

échoué .Nous avons essayé de suggérer des traductions pour les passages dont 

nous avons jugé  la traduction  peu réussie,  nous avons donc évaluer la 

traduction et essayé par la suite de classer les résultats auxquels a abouti notre 

travail dans des tableaux et des représentations graphiques . 

   Nous résumons les résultats  de la partie théorique comme suit : 

 La créativité existe dans la traduction littéraire. 

 Pour être créative, le traducteur littéraire doit prendre en considération 

trois éléments, à savoir : le sens, le lecteur et la langue dřarrivée. 

 La créativité exige du traducteur littéraire une compréhension du vouloir 

dire de lřauteur  et une capacité à le ré-exprimer tout en respectant la 

langue dřarrivée ainsi que lecteur de sa traduction. 

 Le traducteur littéraire doit sřéloigner de la littéralité pour donner libre 

court à sa capacité dřécrivain et ainsi véhiculer le sens et lřesthétique de 

lřoriginal. 

 La traduction littéraire créative reflète lřesthétique de lřoriginal. 

 La créativité dans la traduction est limitée par les idées et le vouloir dire 

de lřauteur  

 La créativité est synonyme de subjectivité. 

 

   Concernant les résultats de la partie pratique : 

 

   En sřéloignant dans certains passages de la littéralité, la traductrice fait 

preuve de créativité dans 22.90%  des exemples de traduction, ces derniers 

concernent en grande partie les passages des discours et les expressions figées. 

Les traductions acceptables représentent 15.23%  des exemples choisis et là où 

la créativité de lřauteure manifeste, la traductrice échoue, et ce dans 61.90% 

des exemples. 
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